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HVALA STO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE Iiww:w Bezbednosna Uputstva i Korisnicko Uputstvo, mozete
I:l WHIRLPOOL. Kako biste dobili kompletniju podrsku, moli- preuzeti na nasoj veb stranici docs.whirlpool.eu i
Z X mo da registrujete Vas uredaj na: tako Sto cete slediti uputstva na poledini ove bro3ure.
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www.whirlpool.eu/register

Pre koris¢enja uredaja pazljivo procitajte Bezbednosna Uputstva.

OPIS PROIZVODA
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Gornja korpa

Sklopiva krilca
Podesivac visine gornje korpe

Gornja prskalica

Donja korpa

Korpa za pribor za jelo
Donja prskalica

Sklop filtera
Rezervoar za so
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KONTROLNA TABLA
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1. Dugme za ukljucivanje-isklju¢ivanje/ponovno podesavanje 7. Ekran
sa svetlosnim indikatorom 8. Svetlosniindikator za,Polupuno”
2. Dugme za biranje programa 9. Dugme za,Polupuno”
3. Svetlosni indikator za dopuna soli 10. Dugme za Odlaganje
4. Svetlosni indikator za sredstvo za ispiranje 11. Dugme za POCETAK/Pauza sa svetlosnim indikatorom /
5. Broj programa in indikator zakasnitve Tableta (Tab)
6. Svetlosniindikator za Tabletu (Tab)
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PRVA UPOTREBA

SO, SREDSTVO ZA ISPIRANJE | DETERDZENT

SAVETI U VEZI SA PRVOM UPOTREBOM

Nakon ugradnje, uklonite zapu3ace sa korpi i elasti¢ne elemente za za- :
: za ispiranje A treba da se napuni kada se upali svetlosni indikator

drzavanje sa gornje korpe.

PUNJENJE REZERVOARA ZA SO

Upotreba soli sprecava stvaranje KAMENCA na posudu i na funkcionalnim :

komponentama masine.
« Obavezno je DA REZERVOAR ZA SO NIKADA NE BUDE PRAZAN.
« Vazno je podesiti tvrdo¢u vode.

Rezervoar za so se nalazi u donjem delu masine za pranje sudova (vide- :
ti OPIS PROIZVODA) i mora se puniti kada se uklju¢i INDIKATORSKO

SVETLO DOPUNA SOLI &5 na kontrolnoj tabli.

1. Uklonite donju korpu i odvrnite poklopac re-

zervoara (u smeru suprotnom od smera kre- 2. Pazljivo sipajte sredstvo za ispiranje do oznake za maksimum (110

tanja kazaljki na satu).
rezervoar za so vodom.
rvoar za so do ivice (oko 1 kg); nije neuobica-

jeno da malo vode iscuri.
4. Uklonite levak i obrisite ostatke soli sa otvora.

moze da ude u posudu tokom programa pranja (to moze da osteti ome-
ksivac za vodu tako da se ne moze popraviti).

duru pre pocetka ciklusa pranja da bi se izbegla korozija.

PODESAVANJE TVRDOCE VODE

Da bi omekSivac za vodu radio kako treba, neophodno Je davt\{rdoc’f'a .« Pritisnite dugme P da biste izabrali nivo koli¢ine sredstva za ispiranje
vode bude podeSena na osnovu stvarne tvrdoce vode u vasoj kudi. :

Ove informacije mozete dobiti od lokalnog snabdevaca vodom.
Podrazumevana vrednost tvrdoce vode se fabricki podesava.

- Ukljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

- Isklju¢ite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

« Zadrzite dugme P 5 sekundi, dok se ne zacuje zvucni signal.

« Ukljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.
«Ukljuceni su i broj nivoa trenutnog biranja i svetlosni indikator za so.

« Pritisnite taster P za izbor Zeljene tvrdoce vode (videti TABELU
TVRDOCE VODE).

—_

2. Samo prvi put kada ovo radite: napunite ol Y U o .
: 3. Pritisnite poklopac dok se ne zacuje zvuk skljocanja.

3. Postavite levak (vidite sliku) i napunite reze- . NIKADA ne sipajte sredstvo za ispiranje direktno u kadicu.

PODESAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE
* Ako niste u potpunosti zadovoljni rezultatima susenja, mozete da po-
. desite koli¢inu sredstva za ispiranje koja se koristi.

Vodite racuna da poklopac bude ¢vrsto zavijen, tako da deterdzent ne © + Uklju¢ite masinu za pranje sudova pomocu dugmeta UKLJUCIISKLIJUCI.
.« Iskljucite je pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI.

Kad god je potrebno da dodate so, obavezno je da obavite proce- : * Pritisnite dugme P tri puta - zacuce sevzvuéni sig?al.
D Ukljucite je pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI.

: « Broj trenutno izabranog nivoa i svetlosni indikator sredstva za ispiranje

Tabela tvrdoce vode

°dH °fH °Clark
Nivo nemacki francuski engleski
stepeni stepeni stepeni

1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 Srednja 7-11 11-20 8-14
3 Prose¢na 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5 Veoma tvrda 35-50 61-90 43-62

- Isklju¢ite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI
Podesavanje je zavrseno!
Cim se ovaj postupak zavrsi, pokrenite program bez punjenja.

Koristite samo so koja je posebno napravljena za masine za pranje

sudova.

Nakon $to sipate so u masinu, svetlosni indikator za DOPUNA SOLI se : ) - cvr
: Posuda za deterdzent se automatski otvara u odgovaraju¢em trenutku

. u skladu sa programom.

: Ako koristite deterdzente sve u jednom, preporu¢ujemo da koristite
Kori$éenje soli se preporuéuje sa bilo kojom vrstom deterdzenta za - dugme TABLETA, jer ono podesava program tako da se uvek postignu
: najbolji rezultati pranja i susenja.

. Korisc¢enje deterdzente koji nije namenjen za masine za pranje su-
. dova moze da izazove kvar ili oite¢enje uredaja.

iskljucuje.
Ako rezervoar za so nije pun, moze do¢i do ostecenja omeksivaca
vode i grejaca usled nagomilavanja kamenca.

masinu za pranje sudova.

: PUNJENJE POSUDA ZA SREDSTVO ZA ISPIRANJE

Sredstvo za ispiranje olakiava SUSENJE posuda. Posuda za sredstvo

Otvorite posudu B tak8 sto Cete pritisnuti i povudina gore jezicak na poklopcu.

ml) na prostoru za punjenje - izbegavajte prosipanje. Ako se to do-
godi, odmah obrisite prosuto suvom krpom.

trepere.

koje ¢e se koristiti.

« Isklju¢ite pomoc¢u dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI.

: Podesavanje je zavrieno!

© Ako je nivo sredstva za ispiranje pode$en na NULU, sredstvo za
: ispiranje se nece koristiti. Svetlosni indikator NIZAK NIVO SREDSTVA ZA
. ISPIRANJE nece svetleti ako nestane sredstva za ispiranje.

: Mogu se podesiti maksimalno 5 nivoa u zavisnosti od modela masine
. za pranje sudova. Fabricko podesavanje zavisi od modela, sledite
. gorenavedena uputstva da biste proverili za svoju masinu.

© . Akovidite plavicaste tragove na posudu, podesite nizak broj (1-2).
.+ Ako na posudu ima kapljica vode ili tragova kamenca, podesite visok

broj (3-4).

: PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT

. Zaotvaranje posude za deterdzent koristite uredaj za otvaranje C.
. Deterdzent sipajte samo u suvu posudu D. DeterdZent za pretpran-
. je sipajte direktno u kadicu.

1. Za odmeravanje deterdzenta pogle-
dajte prethodno pomenute informa-
cije kako biste sipali odgovarajucu
koli¢inu. U posudi D nalaze se ozna-
ke koje vam mogu pomoci u dozi-
ranju deterdzenta.

2. Uklonite ostatke deterdzenta sa ivica
posuda pre nego sto i zatvorite poklo-
pac dok se ne zacuje zvuk Skljocanja.

. Zatvorite poklopac posude za deter-
dZent povlacenjem na gore dok uredaj
za zatvaranje ne bude ¢vrsto na mestu.

o
O
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TABELA SA PROGRAMIMA

ISR

ﬂ.g. Trajanje progra- Potrosnja Potrosnja
Program E,g Dostupne opcije ” ma za pranje vode energije
a (h:min)™ (litri/ciklus) (kWh/ciklus)
1. Eko Eco s0° | v | 12O 3:35 9,5 0,95
2. Intenzivan e | v | 02@O 2:40 18,0 1,60
3. 6" Sense® 55° | Y =12 O 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. Brzo pranje i suienje gf/ 50° | < 51/2 @ @ 1:30 11,5 1,30
5. Brzi program 28’ ) s - QO 0:28 9,0 0,50
6. Tiho 4@ s | v | 2@ O 3:35 16,6 1,30
7. Sanitarna Gﬁ\ 65° | @ 2:00 12,0 1,50
8. Pretpranje @ - - 51/2 @ 0:12 4,7 0,01
9. Samotiééenje @ 65° | - @ 0:50 10,0 0,80

Podaci programa EKO su mereni u laboratorijskim uslovima u skladu sa evropskim standardom EN 60436:2020.
Napomena za laboratorije za testiranje: za informacije na uslove komparativnog ispitivanja EN, pogledajte adresa:

dw_test_support@whirlpool.com
Prethodno tretiranje posuda nije potrebno ni za jedan program.
*) Ne mogu se sve opcije koristiti istovremeno.

**) Vrednosti koje su date za programe koji nisu Eko program su samo pokazne. Stvarno vreme moZe da varira u zavisnosti od mnogih faktora kao sto su
temperatura, kolicina deterdzZenta, kolicina i vrsta posuda, balansiranje posuda, dodatne izabrane opcije i kalibracija senzora. Kalibracija senzora moZe

da poveca trajanje programa do 20 min.

OPIS PROGRAMA

Uputstva za biranje ciklusa pranja.
1 EKO

Eko program je podesan za pranje umereno zaprljanog posuda, i u tu
svrhu je ovo najefikasniji program u pogledu kombinovane potrosnje
energije i vode i da se koristi za procenu uskladenosti sa propisima EU
za ekoloski dizajn.

2 INTENZIVAN
Program preporucen za jako zaprljano posude, narocito za tiganje i Ser-
pe (ne koristiti za osetljivo posude).

3 6" SENSE®

Za normalno zaprljano posude sa sasusenim ostacima hrane. Detektu-
je nivo zaprljanosti posuda i prema tome prilagodava program. Kada
senzor detektuje nivo zaprljanosti, na ekranu se prikazuje animacija, a
trajanje ciklusa se azurira.

4 BRZO PRANJE | SUSENJE
Normalno zaprljano keramicko posude. Ciklus za svakodnevnu upotrebu,
koji obezbeduje optimalne performanse ¢isc¢enja i susenja za krace vreme.

5 BRZIPROGRAM 28’
Program za koris¢enje sa polupunom masinom ili sa blago zaprljanim
posudem bez sasusenih ostataka hrane. Nema faze susenja.

6 TIHO
Pogodno za koris¢enje uredaja tokom noci. Obezbeduje optimalne
performanse ¢is¢enja i susenja sa najnizom emisijom buke.

7 SANITARNA
Normalno ili jako zaprljano posude, sa dodatnim antibakterijskim pranjem.
Moze se koristiti za obavljanje odrzavanja masine za pranje posuda.

8 PRETPRANJE
Koristi se za osvezavanje keramickog posuda koje ce se kasnije oprati.
Za ovaj program se ne koristi deterdzent.

9 SAMOCISCENJE

Program koji se koristi za odrzavanje masine za pranje posuda, obavljati
samo kada je masina za pranje sudova PRAZNA uz koris¢enje posebnih
deterdzZenata predvidenih za odrzavanje masina za pranje sudova.

Napomene:
Imajte u vidu da je ciklus Brzi program 28’ namenjen za blago zaprljano posude.
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OPCIJE I FUNKCIJE

OPCIJE se mogu direktno odabrati pritiskom na odgovarajuc¢e dugme (videti KONTROLNU TABLU).

Ako opcija ne odgovara izabranom programu videti TABELU SA PROGRAMIMA, odgovarajuce LED svetlo ce brzo da zatreperi
3 puta i oglasice se zvu¢ni signal. Opcija nece biti omogucena.

: TABLETA (Tab)

172 POLUPUNO

Ako nema puno posuda za pranje, moze se koristiti opcija :
za polupunu masinu radi ustede vode, elektri¢ne energije :
i deterdzenta. Izaberite program, a zatim pritisnite dugme :
POLUPUNO: svetlosni indikator ce zasvetleti. Pritisnite dugme :

POLUPUNO da ponistite biranje ove opcije.
Vodite racuna da koli¢inu deterdzenta duplo smanjite.

ODLAGANJE

Pocetak programa se moze odloZiti za vremenski period izmedu :

1i12sati.

1. Pritisnite dugme ODLAGANJE: odgovarajuci simbol «h» se :
pojavljuje na ekranu; svaki put kada pritisnete dugme, vreme :
(1 sat, 2 sata itd. do maks. 12 sati) pocetka izabranog ciklusa :

pranja Ce se povecavati.

2. Izaberite program za pranje, pritisnite dugme POCETAK/Pauza
i u roku od 4 sekunde zatvorite vrata: tajmer ¢e poceti sa :

odbrojavanjem.

3. Kada ovo vreme istekne, svetlosni indikator «h» se iskljucuje :

i ciklus pranja pocinje.

Da biste podesili vreme odlaganja i izabrali kraci period, pritisnite
dugme ODLAGANLIE. Da biste ga otkazali, pritisnite dugme :
nekoliko puta dok se svetlosni indikator odlozenog pocetka :

«h» ne iskljuci.

Funkcija ODLAGANJE se ne moze podesiti kada program

pocne.

Ova postavka vam omogucava da optimizujete performanse
programa u zavisnosti od vrste deterdzenta koji koristite.
Dugme POCETAK/Pauza drzite pritisnuto 3 sekunde (odgo-
varajuci simbol ¢e zasvetleti) ukoliko koristite kombinovane
deterdZente u obliku tablete (sredstvo za ispiranje, so i deter-
dzent u jednoj dozi).

Ukoliko koristite deterdzent u prahu ili te¢ni deterdzent,
ova opcija treba da bude isklju¢ena.

Whjﬂﬁool



PUNJENJE KORPI

GORNJA KORPA
Q

Stavite osetljivo i lako posude:
case, Solje, tacne, plitke posude
za salatu.

(primer punjenja gornje korpe)

PODESAVANJE VISINE GORNJE KORPE

Visina gornje korpe se moze podesiti: visoki polozaj za postavljanje
velikog posuda u donju korpu i nizak polozaj za maksimalno koris¢en-
je drzaca koji se pomeraju, tako $to se stvara vise prostora na gore

i izbegava sudaranje sa sudovima iz donje korpe.

Gornja korpa ima Podesivac visine gornje
korpe (vidite sliku), bez pritiskanja rucica,
jednostavno podignite drzedi korpu sa
strane, ¢im se korpa stabilno namesti u visi
polozaj.

Da biste vratili na nizi polozaj, pritisnite
rucice A koje se nalaze na stranama korpe i
pomerite korpu na dole.

Preporucujemo da ne podesavate visinu
korpe kada je napunjena.

NIKADA ne podizite niti spustajte samo
jednu stranu korpe.

SKLOPIVA KRILCA SA PODESIVIM POLOZAJEM
Sklopiva krilca moZete da sklopite
ili rasklopite i tako pronadete naj-

bolji raspored posuda na resetki.

Case za vino se bezbedno mogu

staviti u sklopiva krilca tako $to se

stopa svake ¢ase stavi u odgovara-
judi otvor.

Zavisno od modela:

- da biste rasklopili krilca, treba da
ih gurnete nagore i okrenete il
da ih odvojite od drzaca i spustite
nadole.

- da biste sklopili krilca, treba da
ih okrenete i gurnete nadole ili
nagore, pa ih zakacite za drzace.

. DONJA KORPA

© (primer punjenja donje korpe)

: KORPA ZA PRIBOR ZA JELO

. Ima resetke pri vrhu za bolje postavl-
* janje pribora.

: Mora se postaviti samo u prednjem

: delu donje korpe. _
 Nozevi i drugi pribor ostrih ivica se
 mora postaviti u korpu za pribor sa
: vrhovima okrenutim na dole ili se sta-
: viti u horizontalan polozaj u odeljak
. koji se pomera u gornjoj korpi.

Za 3Serpe, poklopce, tanjire, po-
sude za salatu, pribor itd. Velike
tanjire i poklopce treba stavljati
sa strane, kako bi se izbeglo do-
dirivanje prskalica.
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SVAKODNEVNA UPOTREBA

1. PROVERITE PRIKLJUCAK NA VODOVODNU MREZU
Proverite da li je masina za pranje sudova povezana na
dovod vode i da je slavina otvorena.

2. UKLJUCITE MASINU ZA PRANJE SUDOVA
Otvorite vrata i pritisnite dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

3. NAPUNITE KORPE
(videti PUNJENJE KORPI)

4. PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT
(videti TABELU SA PROGRAMIMA).

5. IZABERITE PROGRAM | PRILAGODITE CIKLUS
Izaberite najprikladniji program u skladu sa vrstom posuda i nivoom
zaprljanosti (videti OPIS PROGRAMA) pritiskom na dugme P.
Izaberite Zeljene opcije (videti OPCIJE | FUNKCILJE).

6. POCETAK
Zapocnite ciklus pranja pritiskom na dugme POCETAK/Pauza (led
svetlo je uklju¢eno) i zatvaranjem vrata u roku od 4 sekunde. Kada
program pocne, zacucete jedan zvucni signal. Ukoliko se vrata ne
zatvore u roku od 4 sekunde, oglasava se alarm. U tom slucaju, ot-
vorite vrata, pritisnite dugme POCETAK/Pauza i ponovo zatvorite
vrata u roku od 4 sekunde.

7. ZAVRSETAK CIKLUSA PRANJA
Kraj ciklusa pranja je oznacen zvu¢nim signalom i treperenjem broja
ciklusa pranja na displeju. Otvorite vrata i iskljucite uredaj pritiskom
na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.
Sacekajte nekoliko minuta pre nego sto izvadite posude - da biste
izbegli opekotine. Ispraznite korpe, pocevsi sa donjom.

SAVETI | PREDLOZI

: Masina ce se automatski iskljuciti tokom duzih perioda neakt-

. ivnosti, kako bi se smanjila potro$nja elektri¢ne energije.

. Ako je posude samo blago uprljano ili ako ga isperete vodom

* pre nego $to ga stavite u masinu za pranje sudova, u skladu s tim
. smanijite koli¢inu deterdzenta koji koristite.

: MENJANJE PROGRAMA KOJI JE U TOKU

. Ako ste izabrali pogre$an program, mozete da ga promenite, pod

. uslovom da je tek po¢eo: otvorite vrata, pritisnite i zadrzite dugme

: UKLJUCI/ISKLJUCI masina Ce se iskljuciti.

* Ponovo ukljucite masinu pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI i

. izaberite novi ciklus pranja i Zeljene opcije; zapo¢nite ciklus pritiskom na
. dugme POCETAK/Pauza i zatvaranjem vrata u roku od 4 sekunde.

: DODAVANJE DODATNOG POSUDA

* Ne isklju¢ujuc¢i masinu, otvorite vrata (led svetlo dugmeta POCETAK/

: Pauza potinje da treperi) (pazite se VRELE pare!) i stavite posude u

© masinu. Pritisnite dugme POCETAK/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4
: sekunde, ciklus ¢e se nastaviti od trenutka u kom je zaustavljen.

: SLUCAJNI PREKIDI

© Ako su vrata otvorena tokom ciklusa pranja ili ako dode do prekida
: napajanja elektrichom energijom, ciklus se zaustavlja. Da biste

* nastavili ciklus tamo gde je prekinut, pritisnite dugme POCETAK/

: Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

SAVETI

Pre nego $to napunite korpe, uklonite sve ostatke hrane sa posuda i
ispraznite ¢ase. Nije potrebno da prethodno ispirate vodom.
Posude postavite tako da stoji ¢vrsto na mestu i da ne sklizne; posude
postavite sa otvorima okrenutim na dole, a udubljene/ispupcene
delove postavite koso, kako bi voda mogla da dopre do svih povrsina i
da slobodno tece.

Upozorenje: poklopci, rucice, posluzavnici i tiganji ne sprecavaju
rotiranje prskalica.

Svo malo posude stavite u korpu za pribor.

Veoma zaprljano posude i Serpe bi trebalo da stavite u donju korpu, jer

su prskalice u ovom delu jace i pruzaju bolje performanse pranja.
Nakon $to napunite uredaj, vodite racuna da prskalice mogu slobodno
da se rotiraju.

NEODGOVARAJUCE POSUDE
Drveno posude i pribor.

«  Osetljive ukrasene case, umetnicke rukotvorine i anticko posude.
Dekoracija na njima nije otporna.

« Delovi od sintetickog materijala ne podnose visoke temperature.

«  Posude od bakra i kalaja.

« Posude zaprljano pepelom, voskom, mas¢u za podmazivanje ili
mastilom.

Boja dekoracije na staklu i komadima od aluminijuma/srebra moze

da se promeni i izbledi tokom procesa pranja. Neke vrste stakla (npr.

ciklusa pranja.

OSTECENJE CASA 1 POSUPA
Koristite samo ¢ase i porculansko posude za koje proizvodac
garantuje da je bezbedno za masinsko pranje.

+ Koristite blag deterdzZent za posude

« Sakupite ¢ase i posude iz masine za pranje sudova ¢im se ciklus
pranja zavrsi.

. SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

: + Kada se masina za pranje sudova za domacinstvo koristi u skladu

sa uputstvima proizvodaca, pranje posuda u masini za pranje
sudova uglavnom trosi MANJE ENERGILJE i vode od ru¢nog
pranja.

.« Da biste povecali efikasnost masine za pranje sudova, preporuéuje

se da ciklus pranja pokrenete kada se masina za sudove u pot-
punosti napuni. Punjenje masine za pranje sudova za domacin-
stvo do kapaciteta koji je naveo proizvodac ¢e doprineti ustedi
energije i vode. Informacije o pravilnom slaganju posuda mozete
pronaci u poglavlju PUNJENJE KORPI. U slu¢aju delimi¢ne napun-
jenosti, preporucuje se da koristite odgovarajuce opcije za pranje,
ako postoje (Half load/Zone Wash/Multizone (Polupuno/zonsko
pranje/vise zona)), popunjavajuci samo izabrane korpe. Nepravilno
punjenje ili prepunjavanje masine za pranje sudova moze da
poveca potrosnju resursa (poput vode, energije i viemena, kao i da
poveca nivo buke), smanjujuci performanse cis¢enja i susenja.

©« Ru¢no predispiranje komada posuda dovodi do povecane po-

tro$nje vode i energije i nije preporucljivo.

. HIGIJENA

: Da bi se izbeglo stvaranje neprijatnih mirisa i naslaga u masini za

. pranje sudova, program sa visokom temperaturom pokrenite naj-
kristalni predmeti) takode mogu da se zamute nakon odredenog broja : manje jednom meseéno. Koristite jednu kafenu kai¢icu deterdzenta

. i pokrenite program bez postavljanja posuda kako biste oistili uredaj.

° Whj;lﬁool



NEGA | ODRZAVANJE

CISCENJE SKLOPA FILTERA

voda pravilno oticala.
Koris¢enje masine za pranje sudova sa zapusenim filterima ili stranim

resursa.

Sklop filtera se sastoji od tri filtera koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za

pranje i omogucavaju recirkulaciju vode.

Masina za pranje sudova se ne sme koristiti bez filtera ili ako je filter

labav.

Barem jednom mesecno ili nakon svakih 30 ciklusa, proverite sklop filte- :
ra i ukoliko je potrebno detaljno ga ocistite pod mlazom vode, pomocu :

Cetke koja nije metalna i sledeci uputstva navedena u nastavku:

1. Okrenite cilindri¢ni filter A u smeru suprotnom od smera kretanja
kazaljki na satu i izvucite ga (slika 1).

2. Uklonite kupasti filter B primenom blagog pritiska na bocna krilca
(slika 2).

3. lzvucite plocasti filter od nerdajuceg celika C (slika 3).

4. Ukoliko pronadete strane predmete (kao $to je slomljeno staklo,
porcelan, kosti, semenke voca itd.) pazljivo ih uklonite. :

5. Proverite sklopku i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE UKLAN-
JAJTE zastitu pumpe za ciklus pranja (crni deo) (slika 4).

Nakon cis¢enja filtera, ponovo postavite sklop filtera i pravilno ih pricvr-
stite na mesto; ovo je neophodno za efikasan rad masine za pranje :

sudova.

CISCENJE CREVA ZA DOVOD VODE

Ako su creva za vodu nova ili neko vreme nisu koris¢ena, pustite vodu :
kroz njih da biste bili sigurni da su ¢ista i da bi se ocistila od necistoca :
pre nego $to se povezu. Ako ne obavite ovu meru opreza, dovod vode :

se moze blokirati i ostetiti masinu za pranje sudova.

- CISCENJE PRSKALICA

Redovno distite sklop filtera kako se filteri ne bi zapusili i kako bi otpadna :
© raju otvore za prskanje vode. Stoga se preporucuje da povremeno pro-
. veravate prskalice i Cistite ih malom ¢etkom koja nije od metala.

predmetima unutar sistema za filtriranje ili prskalicama moze dovestido :
kvara uredaja i time gubitka performansi, glasnog rada ili vece potrodnje :

Povremeno, ostaci hrane mogu da se skore na prskalicama i tako bloki-

| e |
| Al 1 Bl

&L

Da biste uklonili gornju prskalicu, okrenite plasti¢ni prsten za zakljuca-

© vanje u smeru kretanja kazaljki na satu. Gornja prskalica se ponovo po-
. stavlja tako da strana sa vise otvora bude okrenuta na gore.

Donju prskalicu mozete ukloniti tako $to cete je povudi na gore.

: SISTEM ZA OMEKSAVANJE VODE

: Omeksiva¢ vode automatski smanjuje tvrdocu vode i time sprecava
: nakupljanje kamenca na grejacu, ¢ime takode doprinosi efikasnijem
© &isceniju.

. Ovaj sistem sam sebe regenerise pomocu soli, te je stoga obavezno
. da dopunite rezervoar za so kada je prazan.

- Ucestalost regeneracije zavisi od postavke nivoa tvrdoce vode - rege-
© neracija se odvija jednom u 6 Eko ciklusa kada je nivo tvrdoce vode
. podesen na 3.

Proces regeneracije pocinje sa poslednjim ispiranjem i zavrsava se u fazi
. sudenja, pre zavrsetka ciklusa.

© « Jedna regeneracija trosi: ~3,5 | vode;

.« ProduZzava ciklus za jos 5 minuta;

© «Trogi ispod 0,005 kWh energije

Whj;lﬁool ’



OTKLANJANJE PROBLEMA

Ukoliko vasa masina za pranje sudova ne radi pravilno, proverite da li je moguce resiti problem pomocu sledece liste. Za ostale
greske ili probleme obratite se ovlaséenom postprodajnom servisu ¢ije detalje za kontakt mozete pronaci u garantnoj knjizici.
Rezervni delovi su dostupni u periodu od 7 do 10 godina, u skladu sa posebnim zahtevima odredbe.

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

&3 Indikator za so je
upaljen

Rezervoar za so je prazan. (Nakon dopune, indi-
kator za so moze da ostane upaljen jos nekoliko
ciklusa pranja).

Dopunite rezervoar solju (vise informacija potrazite na 2. strani).
Prilagodavanje tvrdoce vode - pogledajte tabelu na 2. strani.

¢ Indikator sred-
" stva zaispiranje
je upaljen

Rezervoar za sredstvo za ispiranje je prazan.
(Nakon dopune, indikator za sredstvo za ispiranje

moze da ostane upaljen jo$ nekoliko ciklusa pranja).

Dopunite posudu sredstvom za ispiranje (vise informacija potraZite na 2. strani).

Masina za pranje
sudova nece da se
pokrene ili ne reagu-
je na komande.

Uredaj nije pravilno ukljucen u strujno napajanje.

Umetnite utikac u uti¢nicu.

Nema elektri¢ne energije.

1z bezbednosnih razloga, masina za pranje sudova se nece automatski ponovo pokrenu-
ti kada dode do povracaja elektricne energije. Otvorite vrata masine za pranje sudova,
pritisnite dugme POCETAK/PAUZU i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Vrata masine za pranje sudova nisu zatvorena.

Snazno gurnite vrata dok se ne zacuje zvuk,kliktanja”

Ciklus je prekinut otvaranjem vrata na > 4 sekunde.

Pritisnite dugme POCETAK/PAUZU i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Ne reaguje na komande.
Ekran prikazuje: 9 ili 12 LED svetlo dugmeta
Ukljuci/iskljuci brzo treperi

Iskljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI, nakon jednog minuta ga ponovo
ukljucite i ponovo pokrenite program. Ukoliko se problem nastavi, izvucite utikac uredaja
na 1 minut, a zatim ga ponovo utaknite.

Voda ne otice iz
masine za pranje
sudova.

Ekran prikazuje: 3 i
LED svetlo dugmeta
Ukljuci/iskljuci brzo
treperi

Ciklus pranja se jos nije zavrsio.

Sacekajte da se ciklus pranja zavrsi.

Crevo za odvod je savijeno.

Proverite da li je crevo za odvod savijeno (videti UPUTSTVA ZA UGRADNJU).

Odvodna cev sudopere je blokirana.

Ocistite odvodnu cev sudopere.

Filter je zapusen ostacima hrane

Ocistite filter (videti CISCENJE SKLOPA FILTERA).

Masina za pranje
sudova proizvodi
neuobicajenu buku.

Sudovi udaraju jedan o drugi.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Proizvodi se previse pene.

DeterdZent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za koris¢enje u masini za pranje
sudova (videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT). Ponovo pokrenite trenutni ciklus
tako $to cete ISKLJUCITI masinu za pranje posuda, a zatim je ponovo ukljuciti, odabrati
novi program, pritisnuti dugme POCETAK/PAUZU i zatvoriti vrata u roku od 4 sekunde.
Nemojte dodavati deterdzent.

Posude nije cisto.

Posude nije pravilno postavljeno.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Prskalice ne mogu slobodno da se okrecu, jer ih
zaustavlja posude.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Ciklus pranja je previse blag.

Izaberite odgovarajudi ciklus pranja (videti TABELU SA PROGRAMIMA).

Proizvodi se previse pene.

DeterdZent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za kori¢enje u masini za pranje sudova
(videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT).

Poklopac na odeljku za sredstvo za ispiranje nije
pravilno zatvoren.

Vodite ra¢una da poklopac posude za sredstvo za ispiranje bude zatvoren.

Filter je zaprljan ili zapusen.

Ocistite sklop filtera (videti CUVANJE | ODRZAVAN.JE).

Nema soli.

Napunite rezervoar za so (videti PUNJENJE REZERVOARA ZA SO).

Masina za pranje
sudova ne prima
vodu.

Ekran prikazuje: H, 6
i LED svetlo dugme-
ta Ukljuci/iskljuci
brzo treperi

Nema vode u sistemu za dovod vode ili je slavina
zatvorena.

Vodite ra¢una da ima vode u sistemu za dovod vode ili da je slavina odvrnuta.

Crevo za dovod vode je savijeno.

Vodite ra¢una da crevo za dovod ne bude savijeno (videti POSTAVLJANJE), ponovo pode-
site program i pokrenite masinu za pranje sudova.

Sito u crevu za dovod vode je zapu$eno; neo-
phodno je odistiti ga

Nakon $to obavite proveru i ¢is¢enje, iskljucite i uklju¢ite masinu za pranje sudova i
ponovo pokrenite novi program.

Masina za pranje
sudova prerano
zavr$ava ciklus.
Ekran prikazuje: 15
i LED svetlo dugme-
ta Ukljuci/iskljuci
brzo treperi

Crevo za odvod je postavljeno prenisko ili odvod
sifona ide u sistem ku¢ne kanalizacije

Proverite da li je kraj creva za odvod postavljen na odgovarajucoj visini (videti POSTAVL-
JANJE). Proverite da li odvod sifona ide u sistem kucne kanalizacije, po potrebi ugradite
ventil za dovod vazduha.

Vazduh u dovodu vode.

Proverite da li dovod vode curi ili drugi problemi propustaju vazduh unutra.

Smernice, standardna dokumentacija, porucivanje rezervnih delova i dodatne
informacije o proizvodu se mogu nadi putem:

Naseg veb-sajta docs.whirlpool.eu i parts-selfservice.whirlpool.com

Ili pomocu QR koda

Prilikom kontaktiranja naseg postprodajnog servisa, navedite Sifru koja se nalazi na plocici za

identifikaciju proizvoda.

Informacije o modelu se mogu preuzeti pomocu QR koda navedenog na energetskoj oznaci.

Oznaka ukljucuje i identifikator modela koji moze da se upotrebi za proveru registracije na portalu,

na adresi https://eprel.ec.europa.eu.

400011661772C
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DAGLIG
INFORMATIONSBOK

I:l TACK FOR ATT DU HAR KOPT EN PRODUKT E:WWW Du kan ladda ner sdkerhetsinstruktionerna och
FRAN WHIRLPOOL. — Anvandarmanualen, genom att beséka var hemsida
g For att fa fullstdandig assistans, registrera din maskin pa docs.whirlpool.eu och folja instruktionerna pa bak-
www.whirlpool.eu/register sidan av det har haftet.

Las sakerhetsinstruktionerna noga innan du anvander apparaten.

BESKRIVNING AV PRODUKTEN

MASKIN

Overkorg

Hopfallbara koppstall

Overkorgens héjdjustering

Ovre spolarm

Underkorg
Bestickkorg
Nedre spolarm

© N O ULk W=

Filterenhet

Saltbehallare

Disk- och skoljmedelsdispensrar
. Typskylt

. Kontrollpanel
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—
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KONTROLLPANEL

9 10 11
1. Knapp P3-Av/Aterstill med kontrollampa 7. Display
2. Programknapp 8. Kontrollampa for Halvfull
3. Kontrollampa for saltniva 9. Knapp Halvfull
4. Kontrollampa for skoljmedelsniva 10. Knapp for Fordrojd start
5. Programnummer och lampa for fordréjningstid 11. Knapp for START/Paus med kontrollampa/ Tablett (Tab)
6. Kontrollampa for Tablett (Tab)
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FORSTA ANVANDNING

SALT, GLANSMEDEL OCH DISKMEDEL

RAD FOR FORSTA ANVANDNING

Efter installation, avligsna stoppen fran korgarna och de elastiska hal- :
. ska fyllas p& nar kontrollampan for SKOLJMEDELSNIVA
kontrollpanelen.

larna fran 6verkorgen.

PAFYLLNING AV SALTBEHALLAREN

Anvindning av salt férhindrar KALKBELAGGNING pé disken och p& ma-

skinens funktionella komponenter.
«  Det r obligatoriskt att SALTBEHALLAREN ALDRIG AR TOM.
«  Det ar viktigt att stalla in vattenhardheten.

Saltbehallaren befinner sig i diskmaskinens nedre del (se PRODUKTBE-
SKRIVNING) och den maste fyllas nar kontrollampan foér SALTNIVA &

pa kontrollpanelen ar tand.
larens lock (moturs).
saltbehallaren med vatten.

behallaren d@nda upp till kanten (cirka 1 kg);
det ar inte ovanligt att lite vatten rinner 6ver.

trester fran 6ppningen.

tenavhardaren sa att den inte kan repareras).

Narhelst du behoéver lagga till salt dr det obligatoriskt att slutféra
e Tryck pa knappen P tre ganger - ett pipljud avges.
.+ Satt pa den med knappen PA/AV.

For att vattenavhardaren ska kunna fungera perfekt ar det nodvan- : » Den aktuella nivasiffran och sk6ljmedelslampan blinkar.

digt att vattenhardhetsinstallningen grundar sig pa den verkliga :
vattenhardheten hemma hos dig. Denna information kan du fa fran din :
¢« Stdng av den med knappen PA/AV.

. Instéllningen ar klar!

proceduren fore diskcykeln startar for att undvika korrosion.

INSTALLNING AV VATTENHARDHET

lokala vattenleverantor.
Fabriken anger standardvardet for vattenhardheten.

. SIa p& maskinen genom att trycka pa knappen PA/AV.

« Sl3 av maskinen genom att trycka pa knappen PA/AV.

« Hall knappen P intryckt i 5 sekunder, tills du hor ett pipljud.
« SI3 pa maskinen genom att trycka pa knappen PA/AV.

« Den aktuella nivasiffran och saltlampan blinkar bada.

- Tryck pd knappen P for att vélja énskad héardhetsniva
(se VATTENHARDHETSTABELL).

Vattenhardhetstabell
Niva °dH Grader, °fH Grader, °Clark Grader,
tysk standard | fransk standard | engelska standard

1 Mjukt 0-6 0-10 0-7

2 Normal 7-11 11-20 8-14
3 Normalt 12-16 21-29 15-20
4 Hart 17-34 30-60 21-42
5 | Mycket hart 35-50 61-90 43 -62

- Sla av maskinen genom att trycka pa knappen PA/AV.
Installningen ar klar!

Sa fort detta moment utforts ska man kéra ett program med tom maskin. :
Anvind endast salt som utvecklats speciellt for diskmaskiner.Efter :

att saltet hallts i maskinen slacks SALTPAFYLLNINGSINDIKATORN.

mentet skadas som resultat av kalkansamling.
Anvandning av salt rekommenderas med alla typer av diskmedel.

1. Avlagsna underkorgen och skruva loss behal-
. 1. Oppna behallaren B genom att trycka och dra upp fliken pé locket.

2. Gor detta endast den forsta gangen: fyll : 2 Hll forsiktigt i skoljmedel tills det nar referensmarket max (110 ml) p&

3. Satt tratten pa plats (se bild) och fyll salt

' PAFYLLNING AV SKOLJMEDELSBEHALLARE

Skoljmedel underlattar TORKNING av disken. Skoljmedelsbehdllaren A
& tands pa

pafyllningséppningen - undvik spill. Om detta skulle hdnda ska man
omedelbart torka upp spillet med en torr trasa.

3. Tryck locket nedat tills du hor ett Iasande klickljud.
. Hall ALDRIG skoéljmedel direkt i maskinbotten.
4. Ta bort tratten och torka bort eventuella sal- :

- JUSTERING AV SKOLJMEDELSDOSERINGEN

Kontrollera att locket &r ordentligt fastskruvat, s att inget diskmedel | Omduintear helt tillfreds med torkresultatet kan du justera den anvan-
kan trdnga in i behallaren under diskprogrammet (detta kan skada vat- : da skdljmedelsmangden.

: « Satt pa diskmaskinen med knappen PA/AV.

. Sting av den med knappen PA/AV.

« Tryck pa knappen P for att vélja skoljmedelsmdngden som ska till-
foras.

: Om skoljmedelsnivan ar installd pd NOLL (EKO) tillfors inget skdljmedel.
: Kontrollampan for LAG SKOLJMEDELSNIVA kommer inte att tédndas
 om skoljmedlet tar slut. Hogst 5 olika nivaer kan stéllas in med denna
© diskmaskinsmodell. Fabriksinstillningarna ar specifika for varje modell.
. Folj instruktionerna ovan for att se vilka som galler for din diskmaskin.

© « Omdu ser bldaktiga streck pa tallrikarna, stall in ett 1dgt nummer (1-2).

: « Om det finns vattendroppar eller kalkmérken pé disken, stéll in ett

hogt nummer (3-4).

: PAFYLLNING AV DISKMEDELSBEHALLAREN

: Anvind 6ppningsdonet C for att ppna diskmedelsbehallaren. Hall
. diskmedlet i behallaren D, som ska vara torr. Hall fordiskens

. diskmedel direkt i maskinbotten.

1. Se den ovanstaende informationen nar
det galler ratt méngd vid dosering av
diskmedel. | diskmedelsfacket D finns
det markeringar som underlattar do-

O seringen.

c ﬁ ﬂ 2. Avldgsna diskmedelsrester fran behal-
L X

larens kanter och stang locket med ett

. klick.

3. Sténg diskmedelsbehallarens lock genom
att trycka pa det tills spérren &r ordentligt
last.

© Diskmedelsbehallaren Oppnas automatiskt i ratt moment baserat pa pro-
Om saltbehallaren inte fylls kan vattenavhardaren och viarmeele- :

grammet.

© Dersom du bruker oppvaskmiddel av typen alt-i-ett, tilrdder vi deg & bruke
¢ TABLETT knappen, fordi den tilpasser programmet slik at optimalt vaske- og
. torkeresultat alltid oppnas.

© Anvéndning av diskmedel sominte &r avsett for diskmaskiner kan orsa-
. kafunktionsfel eller skador pa apparaten.
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PROGRAMTABELL

w
]
S
g —
B Tillgingliga Diskcykeltid | Vattenforbruk- |- o iforbruk-
Program € alternativ (tim:min)™ ning ning (kWh/cykel)
= : (I/cykel)
2
1. Eko Eco soo |v| $112@Q0O 3:35 9,5 0,95
2. Intensiv 1 e |v| D@0 2:40 18,0 1,60
th
3. 6™ Sense® O s |v| Si@Q 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. snabbDisksTork  Cff so0 || S12@QO 130 1,5 1,30
5. Snabb 28’ a) s |- RO 028 90 0,50
6. Tyst 4@ 50° —12@Q O 3:35 16,6 1,30
L
7. Sterilisera Clz 65° |V @ 2:00 12,0 1,50
8. Fordisk © - -] @ 0:12 47 0,01
9. sjalvrengéring @ 65° | - @ 0:50 10,0 0,80

EKO-programmets data har mditts i laboratorium enligt Europeisk Standard EN 60436:2020.
Notering for provlaboratorium: Fér information om villkoren for jémférelse provningen EN, skriv till e-postadress: dw_test_support@whirlpool.com

Disken behover inte férbehandlas fér ndgot av programmen.
*) Inte alla alternativ kan anvéndas samtidigt.

**) Véirden som ges f6r andra program dn Eko-programmet dr endast véigledande. Den verkliga tiden kan variera beroende pd mdnga faktorer sa som
temperatur och tryck pd inloppsvatten, rumstemperatur, diskmedelsméngd, méngd och typ av disk, diskens jdmvikt, ytterligare valda alternativ och
sensorkalibrering. Sensorkalibreringen kan 6ka diskmaskinens programtid upp till 20 min.

PROGRAMBESKRIVNING

Instruktioner for programval.

1 EKO

Eko-programmet ar lampligt for rengéring av en normalt nedsmutsad
bordsservis. Det ar det effektivaste programmet med avseende pa den kom-
binerade energi- och vattenférbrukningen for denna anvandning och
det anvands i verensstdmmelse med EU:s lagstiftning om ekodesign.

2 INTENSIV
Rekommenderat program for mycket smutsig disk, sarskilt lampligt for
stekpannor och kastruller (far ej anvandas for dmtaliga foremal).

3 6% SENSE®

For normalsmutsig disk med intorkade matrester. Funktionen kdnner
av nedsmutsningsgraden och anpassar programmet pa motsvarande
satt. Nar sensorn kdnner av nedsmutsningsgraden visas en animation
i displayen och programtiden uppdateras.

4 SNABB DISK&TORK

Normalt smutsig disk. Vardagsprogram som garanterar bra diskresultat
pa kort tid.

5 SNABB 28’
Program som kan benyttes for halv last og mindre skitne tallerkener uten
terre matrester. Har ingen torkningsfas.

6 TYST
Lampar sig for anvandning av maskinen pa natten. Optimal prestanda ga-
ranteras.

7 STERILISERA
Normalt eller hart smutsad disk, med extra antibakteriell verkan. Kan
anvandas for att utféra underhall pa diskmaskinen.

8 FORDISK
Anvand for att blétlagga disk som ska diskas vid senare tillfalle. Inget
diskmedel ska anvéndas med detta program.

9 SJALVRENGORING

Program som ska anvandas for underhall av diskmaskinen, som endast
ska utféras nar diskmaskinen ar TOM med specifika tvattmedel utfor-
made for diskmaskinsunderhall.

Anmaérkningar:
Observera att programmet Snabb 28’ ar avsett for latt smutsade karl.
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ALTERNATIV OCH FUNKTIONER

ALTERNATIV kan viljas direkt genom att trycka pa motsvarande knapp (se KONTROLLPANEL).

Om ett alternativ inte dr forenligt med det valda programmet (se PROGRAMTABELLEN), blinkar den motsvarande LED-lam-

pan snabbt 3 ganger och pipsignaler hors. Alternativet aktiveras inte.

L
|_|1I2

HALVFULL

vatten, energi och diskmedel.

Vélj program och tryck pa knappen HALVFULL: Lampan ténds.
Tryck annu en gang pé knappen HALVFULL for att avaktivera :

tillvalet.
Du kan halvera diskmedelsméangden.

FORDROJNING

Programmets start kan fordrgjas i en tid fran :1 till 12 timmar.

1. Tryck pa knappen FORDROJNING: motsvarande "h”-symbol
visas pa displayen. varje gédng du trycker pd knappen okar :
tiden (1 h, 2 h, osv. upp till max 12 h) fran start av det valda :

programmet.

2. Valj program, tryck pa START/Paus-knappen och stang luckan

inom 4 sekunder. Timern bdrjar nedrakningen.

3. Nér tiden har gatt slacks kontrollampan "h” och diskprogram- :

met startar.

For att justera fordrojningstiden och valja en kortare tidspe-
riod, tryck pd knappen Fordréjning. For att radera den, tryck
pa knappen upprepade ganger tills kontrollampan for vald
fordrojd start "h” slacks.

Fordrojningsfunktionen kan inte stéllas in nér ett pro-
gram redan har startat.

: TABLETT (Tab)

Om endast lite disk ska diskas, kan halv last kéras for att spara :

Denna installning gor att du kan optimera programmets
prestanda baserat pa typen av diskmedel som anvéands.
Tryck pa knappen START/Paus i 3 sekunder (och motsvarande
symbol tdnds) om du anvénder kombidiskmedel i tablettform
(skoljmedel, salt och diskmedel i 1 dos).

Vid anvdandning av diskmedel i pulver eller flytande form
ska detta tillval stangas av.
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STALLA IN DISKGODSET

OVERKORG . UNDERKORG

Placera omtalig och latt disk :
hér: glas, koppar, tefat, laga sal-
ladsskalar. :

For grytor, lock, tallrikar, sal-
ladsskalar, bestick o.s.v. Stora
tallrikar och lock placeras bast
pa sidorna for att undvika kon-
takt med spolarmen.

(exempel pa fyllning av éverkorgen) (exempel pa fyllning av underkorgen)

JUSTERA HOJDEN PA OVERKORGEN . BESTICKKORG

Hajden pd dverkorgen kan justeras: i hdgt lage for att placera skrymmande : Denna ér forsedd med ett Gvre galler for battre placering av besticken.

foremal i underkorgen och i lagt lage for att utnyttja de féllbara koppstéllen @ Den far endast placeras langs fram i underkorgen.

och skapa storre utrymme uppat och undvika kontakt med diskgodset ' N

som placerats i underkorgen.

Overkorgen &r férsedd med en Justeringsmeka- |

nism for 6verkorgen (se bild). Lyft korgen utan

att trycka pa spakarna genom att ta tag i korgens

sidor och slapp nér korgen &r stabil i sitt dvre lage.

For att sétta tillbaka den i det nedre laget, tryck

pa spakarna (A) pa korgens sidor och flytta

korgen nedat.

Vi rekommenderar att du inte justerar héjden

pa korgen nér den ar full. :

Hoj eller sank ALDRIG korgen bara pa ena . Knivar och andra redskap med vassa kanter ska placeras i bestic-

sidan. . kkorgen med spetsen vind nedat eller sa ska de placeras vagratt i
. deféllbara héllarna i 6verkorgen.

(Lavin 1

FALLBARA KOPPSTALL MED JUSTERBART LAGE
Sidokoppstallningarna kan vikas in
eller ut for att optimera placerinen av
karl i korgen.

Vinglas kan placeras sakert i de vikba-

ra koppstallningarna genom att man

for in glasens fot i de motsvarande
springorna.

Beroende pa modell:

- for att vika ut stallningarna maste
de skjutas upp och roteras eller
slappas upp fran fastena och dras
ner.

- for att vika in stallningarna maste de roteras och skjutas ner eller
dras upp och knappas fast i fastena.

)i

:F’

A
]
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DAGLIG ANVANDNING

1. KONTROLLERA ANSLUTNINGEN TILL VATTENLEDNINGEN
Kontrollera att diskmaskinen ar ansluten till vattenledningen och
att kranen ar 6ppen.

2. SATT PA DISKMASKINEN X
Oppna dérren och tryck pd knappen PA/AV.

3. STALL IN DISKGODSET (se STALLA IN DISKEN).

4. PAFYLLNING AV DISKMEDELSBEHALLAREN
(se PROGRAMTABELL).

5. VALJPROGRAM OCH STALL IN LAMPLIG CYKEL

knappen P.
Valj 6nskade tillval (se TILLVAL OCH FUNKTIONER,).

6. START

START/Paus och stanger sedan luckan igen inom fyra sekunder.

7. PROGRAMSLUT
Diskprogrammets slut anges av ett pipljud och av att diskprogram-
mets nummer blinkar pa displayen. Oppna luckan och sl& av ma-
skinen genom att trycka pa knappen PA/AV.

Vinta ndgra minuter innan disken tas ut - fér att undvika brénn- :

skador.
Tom korgarna och bdrja med underkorgen.

. Maskinen slas automatiskt av nér den har statt stilla under en ldngre
. tid for att minimera elférbrukningen.

. Om porslinet bara dr ndgot smutsigt, eller om det har skéljts med
. vatten innan det stélldes in i diskmaskinen, kan méangden diskme-
. del minskas i proportion.

: ANDRA ETT PAGAENDE PROGRAM

: Om du har valt fel program kan du dndra det, under férutséttning att
© det precis har borjat. Oppna luckan och hall knappen PA/AV intryckt
- tills maskinen slas av.

. Satt pa maskinen igen med hjilp av knappen PA/AV och vilj nytt disk-

Vélj det program som &r mest lampligt for typen av diskgods och : program och eventuella dnskade tillvalsfunktioner. Starta programmet

hur smutsigt det ér (se PROGRAMBESKRIVNING) genom att trycka pé : genom att trycka pa knappen START/Paus och stinga luckan inom fyra

: sekunder.

. STALLA IN YTTERLIGARE DISK
Starta diskprogrammet med knappen START/Paus (lampan lyser) : Oppna luckan utan att sténga av maskinen (START/Paus-lampan bérjar

och sting luckan inom fyra sekunder. Nar programmet startas : blinka) (varning fér varm anga!) och stéll in disken i maskinen. Tryck pa

hors ett pip. Ett larm ljuder om luckan inte stings inom fyra se- : knappen START/Paus och stang luckan inom fyra sekunder for att fortsat-

kunder. Om larmet ljuder dppnar du luckan, trycker pa knappen : @ Programmet fran den punkt dar det avbrots.

: OAVSIKTLIGA AVBROTT

: Om luckan 6ppnas under diskprogrammet eller om strdmmen bryts sa stop-
: pas programmet. For att fortsatta programmet fran den punkt dér det avbréts
. ska du trycka pa knappen START/Paus och stanga luckan inom fyra sekunder.

RAD OCH TIPS

TIPS

Innan korgarna fylles ska alla matrester avldgsnas fran porslinet och glasen

vatten.
Placera porslinet sa att det halles ordentligt pa plats och inte vélter; och

snett, sa att vattnet kan na alla ytorna och floda fritt.

VARNING: lock, handtag, serveringsfat och stekjarn hindrar inte spolarmarna :

fran att rotera.

Placera eventuella mindre féremal i bestickkorgen.

Mycket smutsig disk och pannor ska placeras i underkorgen for i denna
avdelning spolas vattnet med storre kraft och ger béttre diskprestanda.
N&r maskinen fyllts, kontrollera att spolarmarna kan rotera fritt.

OLAMPLIGT DISKGODS

» Diskgods och bestick i tra.

. Omtaliga dekorerade glas, konsthantverk och antikt porslin.
Dekorationerna pa dessa dr inte besténdiga.

« Delar i syntetmaterial som inte kan motsta héga temperaturer.

« Diskgods i koppar och tenn.

« Diskgods som har flackar av aska, vax, smorjmedel eller black.

och blekas under diskning. Vissa typer av glas (t.ex. kristallféremal) kan
dven bli ogenomskinliga efter ett antal diskcykler.

SKADOR PA GLAS OCH PORSLIN
« Anvand endast glas och porslin som garanterats som
maskindisksakert av tillverkaren.

« Anvand ett milt diskmedel som lampar sig for glas och porslin for att

undvika vita rander pa glasforemal.

« Avldgsna glas och porslin fran diskmaskinen sa snart diskcykeln

avslutats.

: TIPS FOR ENERGIBESPARING

© « Nar hushallets diskmaskin anvinds enligt tillverkarens anvisningar
ska tommas. Du behover inte skolja diskgodset innan under rinnande :

forbrukar diskmaskinen vid diskning av porslin vanligtvis min-
dre energi och vatten dn vid handdiskning.

.+ For att maximera diskmaskinens effektivitet rekommenderas att du
placera behallare med 6ppningen nedat och de konkava/konvexa delarna :

startar diskprogrammet forst nar diskmaskinen ar fulladdad. En
fullladdad diskmaskin som laddats upp till den kapacitet som anges
av tillverkaren kommer att leda till energi- och vattenbesparingar i
hemmet. Information om korrekt insattning av porslin finns i kapi-
tlet INSATTNING | KORGAR.

For en halvfull maskin rekommenderas det att anvanda speciella
diskalternativ om de finns tillgdngliga (Half load/ Zone Wash/ Mul-
tizone) (Halvfull/Zondisk/Multizon), sa att du bara fyller pad utvalda
korgar. Felaktig insattning eller 6verbelastning av diskmaskinen kan
oka resursanvandningen (sdsom vatten, energi och tid, samt 6ka
ljudnivan), vilket minskar rengdrings- och torkprestandan.

© « Manuell forsksljning av porslin leder till 6kad vatten- och energifor-

brukning och rekommenderas inte.

. HYGIENDISK

© For att undvika lukt och avlagringar som kan samlas i diskmaskinen
Farg pa glasdekorationer och delar i aluminium/silver kan féréndras :

ska man kora ett hogtemperaturprogram minst en gang i manaden.

© Anvand en tesked diskmedel och kor det utan disk for att rengéra din ap-
. parat.
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SKOTSEL OCH UNDERHALL

RENGORING AV FILTERENHETEN - RENGORING AV SPOLARMARNA

Rengor filterenheten regelbundet sa att filtren inte igensatts och avlop- : |vissa fall kan matrester fastna pa spolarmarna och blockera halen som
psvattnet rinner ut som det ska. . vattnet spolas ut genom. Det rekommenderas dérfér att man kontrolle-
Anvandning av diskmaskin med tilltdppta filter eller fraimmande fore- : rar spolarmarna lite da och da och rengér dem med en liten icke-metal-
mal i filtreringssystem eller sprayarmar kan orsaka funktionsfel pa en- : lisk borste.

heten, vilket kan leda till samre prestanda, buller eller en hégre resur- :
sanvandning.
Filterenheten bestar av tre filter som avlagsnar matrester fran diskvat- :
tnet och sen later vattnet &tercirkulera. De maste rengéras om du vill :
uppna basta resultat for varje diskning. :
Diskmaskinen far inte anvindas utan filter eller om filtret sitter I6st. :
Kontrollera filterenheten och rengér den noga vid behov under rinnan-
de vatten med en icke-metallisk borste atminstone en gang per manad :
eller efter 30 program. Folj instruktionerna nedan: '
1. Vrid det runda filtret A moturs och dra ut det (Figur 1). :
2. Avldgsna det skalformade filtret B genom att trycka latt pa sidofli- : For att ta loss den 6vre spolarmen, vrid l&sringen i plast medurs. Den
karna (Figur 2). : vre spolarmen ska sattas tillbaka sa att sidan med flest hal ar vand up-
3. Lat det rostfria platta filtret C glida ut (Figur 3). | pét.
4. Om du hittar frammande féremal (som trasigt glas, porslin, ben, :
fruktfron etc.), avlagsna dem forsiktigt.
5. Kontrollera féllan och ta bort eventuella matrester. TA ALDRIG :
BORT diskcykelns pumpskydd (svart del) (Figur 4). :

. Den nedre spolarmen kan tas bort genom att man trycker pd sidoflikar-
: na och drar den uppat.

- VATTENMJUKGORINGSSYSTEM

© Vattenmjukgdring minskar automatiskt vattenhardheten och férhind-
. rar foljaktligen kalkférekomst pa varmaren, vilket ocksa bidrar till battre
. rengoringseffektivitet.

. Detta system regenererar sig sjalv med salt, darfor ar det nédvan-
. digt att fylla pa saltbehallaren nar den &r tom.

. Regenereringsfrekvensen beror pa installningen av vattenhardhetsniva
. - sker regenerering en gang per 6 Eco-program med vattenhardhetsni-
: van installd till 3.

Regenereringsprocessen borjar i den sista skoljningen och slutar i tork-
: fasen, innan programmet slutar.

: « FOrenregenerering behovs: ~3.5 L vatten,

. ) . . .+ Tarupptill 5 minuter extra fér programmet,
Efter rengdring av filtren, montera tillbaka filterenheten pd plats pa ratt © | A vander under 0,005 kWh energi.

satt detta ar nddvandigt for att man ska kunna bibehalla diskmaskinens
effektivitet. :

RENGORING AV TILLOPPSSLANGEN :
Om vattenslangarna ar nya, eller om de anvants under en langre tid, 1at :
vattnet rinna for att forsakra dig om att det &r rent och fritt fran forore- :
ningar innan nédvandiga kopplingar utfors. Om denna forsiktighetsat- :
gard inte vidtas, skulle vatteninloppet kunna blockeras och diskmaski- :
nen skadas.
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FELSOKNING

Om din diskmaskin inte fungerar ordentligt, kontrollera om problemet kan lI6sas genom att ga igenom féljande lista. For andra fel eller pro-
blem, kontakta auktoriserad kundservice. Kontaktinformationen finns i garantihaftet. Reservedele vil sta til radighed i en periode pa enten
7 eller 10 @r i overensstemmelse med kravene i den specifikke forordning.

PROBLEM MOJLIGA ORSAKER ATGARDER
— Saltindikatorn Saltbehallaren &r tom. (Saltindikatorn kan fortsétta | Fyll pa salt i behallaren (se sidan 2 fér mer information).
O Jyser att lysa under flera diskningar). Justera vattnets hardhet (se tabellen pa sidan 2).

+i» Spolglansindikatorn | Behallaren for spolglans ar tom. (Spolglansindikatorn Fyll p& spolglans i behallaren (se sidan 2 fér mer information).

“¥ lyser kan fortsatta att lysa under flera diskningar).
Diskmaskinen startar | Maskinen har inte anslutits till elnétet pa rétt satt. | For in kontakten i uttaget.
inte eller lyder inte
kommandon. Strémavbrott Diskmaskinen startar automatiskt nar strommen kommer tillbaka. Oppna
’ diskmaskinens lucka, tryck pad START/Paus-knappen och stang luckan inom 4 sek.
Diskmaskinsluckan &r inte stangd. Tryck hart pa luckan tills du hor ett "klick".

Cykeln avbryts for luckdppning for > 4 sekunder. Tryck pa START/Paus och stang luckan inom 4 sekunder.

Sl& av maskinen genom att trycka pa knappen PA/AV, sla sen pa den efter cirka en
eDJ?er]r ivf':gr:n’,t:/gs I(Lré?)pf;trwczn%ﬂﬁfaﬁe;n;ﬁg; 9 minut och starta om programmet. Om problemet kvarstar, koppla ur apparaten i 1
P minut och koppla sedan tillbaka den igen.

Diskmaskinen toms Diskprogrammet &@r annu inte avslutat. Vénta till diskprogrammet ar klart.

inte. Displayen visar: 3

och PA/AV-LED-lampan | Témningsslangen &r bojd. Kontrollera att témningsslangen inte ar bojd (se INSTALLATION).
blinkar snabbt. Diskhons avloppsror ar blockerat. Rengdr diskhons avloppsror.

Filtret &r igensatt av matrester Rengoér filtret (se RENGORING AV FILTERENHET).

Diskmaskinen bullrar Tallrikarna skramlar mot varandra. Placera porslinet ratt (se STALLA IN DISKEN).

fo ket.

ormycket Diskmedlet har inte doserats rétt, eller &@r inte lampligt fér anvandning
i diskmaskin (se PAFYLLNING AV DISKMEDELSBEHALLAREN) .

En 6verdriven mangd skum har producerats. Starta om det aktuella programmet genom att stanga av diskmaskinen och sedan
sla pa den igen, vélja ett nytt program, trycka pa START/Paus och stanga luckan
inom 4 sekunder. Fyll inte pa nagot diskmedel.

Disken blir inte Porslinet har inte placerats ratt. Placera porslinet ratt (se STALLA IN DISKEN).
ren. : : :

Spolarmarna kan inte rotera fritt, de hindrasav | piacera porslinet rat (se STALLA IN DISKEN).

Diskprogrammet ar for milt. Valj ett lampligt diskprogram (se PROGRAMTABELL).

. . u Diskmedlet har inte doserats rtt, eller ar inte lampligt for anvandning i diskmaskin

En 6verdriven mangd skum har producerats. (se PAFYLLNINGAVDISKMEDELSBEHALLAREN)

?g_onlngedelsbehallarens lock &r inte ordentligt Kontrollera att locket till skdljmedelsbehallaren ar stangt.

Filtret ar smutsigt eller igensatt. Rengor filterenheten (se SKOTSEL OCH UNDERHALL).

Det finns inget salt. Fyll saltbehallaren (se PAFYLLNING AV SALTBEHALLAREN).

Diilgmaskinen tarintein | |nget vatten i vattentillforseln eller stangd kran. Kontrollera att det finns vatten i vattentillforseln eller att kranen ar 6ppen.
vatten.

Displayen visar: H, 6
och PA/AV-LED-lampan
blinkar snabbt.

Kontrollera att tilloppsslangen inte &r bojd (se INSTALLATION) omprogrammera

Tilloppsslangen ar bojd. diskmaskinen och starta pa nytt.

Silen i inloppsvattenslangen ar igensatt, den Efter kontroll och rengéring, sla pa och sla av diskmaskinen och starta om ett nytt
maste rengoras. program.

Diskmaskinen avslutar

programmet i fortid. Avloppsslangen &r placerad for lagt eller sugsini | Kontrollera om @nden av avloppsslangen &r placerad i ratt hojd (se INSTALLATION).

Displayen visar: 15 och hemavloppssystemet. Kontrollera om den sugs in i hemavloppssystemet, montera luftventilen vid behov.
PA/AV-LED- lampan K L . i s
blinkar snabbt. Luft i vattenférsorjningen. Kontrollera vattenforsorjningen for lackor eller andra problem med luftinslapp.

Retningslinjer, standarddokumentation, bestilling af reservedele og supplerende pro-
duktinformation kan findes ved at:

+ Besgge vores website docs.whirlpool.eu og parts-selfservice.whirlpool.com

+ Anvdnda QR-koden

- Eller, genom att kontakta var Kundservice (Se telefonnumret i garantihaftet). Nar du kontak-
tar var kundservice, ange koderna som star pa produktens typskylt.

Modellinformationen kan hdmtas med QR-koden som finns pa energietiketten. Etiketten
innehaller ocksd modellidentifieraren som kan anvandas for att konsultera registerportalen pa

https://eprel.ec.europa.eu.
400011661772C

04/2023 ks - Xerox Fabriano
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LLLOAEHHWI AOBIGHWK oK
3 YCYHEHHA HECIMPABHOCTEW

I:l OAKYEMO 3A NPUABAHHA BUPOBY WHIRLPOOL. [: LLlo6 3aBaHTaxuTn [HCTPYKLIT 3 TeXHiIKM 6e3nekn Ta
[na oTprMaHHA 6inbll NOBHOT JONMOMOr 3apeecTpyiiTe www IHCTpyKUito 3 ekcnnyaTauii, BiaBiganTe Haw Be6-canTt
g CBill npunag Ha Be6-canTi: www.whirlpool.eu/register docs.whirlpool.eu i foTpumyiiTeca iHCTPYKLiN Ha

3afHi o6KnagunHui byknerty.

Mpeaun Aa nsnonsBare ypeaa, npouetete BHUMaTeNnHo MHCTpyKuumnTe 3a 6e30nacHOCT.

onnc BUPObBY

BUPIB

BepxHin Kowmnk

CknajgaHi nonnukm

Perynatop BUCOTV BEPXHbOIO KOLLIMKA

BepxHil po36pur3KyBay

HWXHiN KoWwmnK
Kowwmk gns ctonosux nprnbopis
HuxHin po36prskyBau

© N U A WN =

By3on inbTpy

0

Bbauok i3 cinnio

[

10. [lozaTopm muiouoro 3acoby Ta onosnickysaya

11. Tabnuuka 3 TEXHIYHUMW OAHMM
12. lNaHenb KepyBaHHA

Service:

0000 000 00000

-

12

NMAHEJIb KEPYBAHHA

1. KHOMKa «YBiMK.-BUMK./CKUAAHHA» 3 iHAWKATOpHOO Namnot 8. IHaMKaTopHa namna pexmnmy «[MonoBrHHE 3aBaHTaXKEHHA»
2. KHonka Bubopy nporpamm 9. KHonkKa «[lonoBuHHe 3aBaHTaXeHHA» 3 iIHOWKAaTOPHOI

3. |HAMKaTopHa namna 3anoBHEHHA Cislio Nlamroto

4. |HpMKaTOpHa namna 3arnoBHEHHA ONosiCKyBavyem 10. KHonka «3aTpumKa»

5. |HAuKaTop HOMepy Nporpamu i Yacy 3aTPUMKN 11. KHonka «CTAPT/May3a» 3 iHANKaTOpPHOO namnoto/

6. IHpMKaTopHa namna «TabneTtka» (Tab) «TabneTtka» (Tab)

7. [Oucnnen
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NEPLUE BUKOPUCTAHHA

CIJ1b, OMONICKYBAY | MMKOYMIA 3ACIE

nePn

MicnAa ycTaHOBNEHHA BUTATHITb GikcaTopy i3 KOLWWWKIB Ta MignipHi
enacTUYHi eneMeHTU 3 BepXHbOro KOLUMKa.

HAMNOBHEHHA BAYKA Ana coni

BrikopucTaHHs coni 3anobirae ytBopeHHto HAKWIY Ha nocyai i Ha
GYHKLiOHaNbHMX KOMMOHEHTaX MaLUVHW.

MOPAAU WLOAO NEPLUOIO BUKOPUCTAHHA
JIAQY

- Baxnueo cnigkyeatu 3a Tum, wo6 BAYOK OJ19 COJNI HIKOJIN HE

BYB MOPOKHIM.
+ Lle BaXn1BO A/19 BCTAHOBNEHHSA HaNEXHOI XXOPCTKOCTi BOAW.

Bbauok gna coni po3TalwoBaHWi y HUXKHIN YaCTWHI NOCYAOMUAHOT MaLn- :
HW (Ous. «OMC BUPOBY»), oro chifi HaMmoOBHIOBATK, KOS Ha NMaHesi Kepy- :

: 1. Bigkpuiite go3atop B, HaTWCHYBLUVM | MOTAFHYBLUM Yropy 3a BUCTYM Ha

BaHHA CBITUTbCA iHAMKaTopHa namna «3AMOBHEHHSA CUUTIO» &5 .

1. BUAMITb HVXHIN KOWMK i BiAKPYTiTb KPULLKY . . .
¢ 2. ObepexxHO AofaliTe MaKcMMasbHY KiflbKiCTb onosickyBaya (110 mn) go

nepiiomy

6auka (NpOoTU rOAUHHMKOBOI CTPINKN).

BukoHarite uUe e npu
BUIKOPICTaHHI: HAMOBHITb 6a4O0K [Y1AA COMi BOAOIO.

6auyok ana coni fo Kpato (NpubnusHo 1 Kr);

HOpMaJsibHo.

OTBODY.

MepeKoHanTeCs, WO KPWLLKA LLifIbHO NPUAATAE, WOo6 Nif YaC BUKOHAHHA :

MPOrPaM1 MUTTA MUIOUW 3aCi6 He Mir NOTPANNTY 10 KOHTeiiHepa (e : *  BYMKHITb 32 gonomoroio kHonku «YBIMKH./BUMKH.» .

MOXe MPU3BeCTM A0 MOLWKOMKEHHA MOM'AKWYyBaya BOAW, AKWMM He : ° Tpwui HaTUCHITL KHOMKY P MponyHae 3ByKoBUIA CUrHan.

© +  YBiMKHITb i 3a gornomoroto kHornkun «YBIMKH./BUMKH.» .
IHOMKaTOp HOMepy MOTOYHOrO OOpPaHOro piBHA Ta

NigNAra€ pemoHTy).
Alkwo noTpi6HO pocunaTM Cinb, OGOB’A3KOBO 3aBeplliTb
npoueaypy nepep LUKIoM MUTTS, Wo6 3ano6irtm Koposii.

HAJIALUTYBAHHA YKOPCTKOCTI BOAU

AnAa HanexxHoro GyHKUiOHYBaHHA NOM'AKLIYBaYa BOAM AyXe BaXK/IMBO, : R
o6 HanalToBaHa »OPCTKICTb BOAM 6asyBanaca Ha akTUuHoMmy : * BMMKHITH 1733 gonomoroio kHomku «YBIMKH./BUMKH.».
3HaUEeHHI XKOPCTKOCTI BOAY Y BaLoMy GyaMHKY. Llio iHpopMmaLjito moxHa : HanawTyBaHHA 3asepleHo!

 AKwo piBeHb ononickyBaya BCTaHOBsIeHO Ha HYJ1b, nogayy ononicky-
: Bava byae npunuHeHo. AKLLO ONonicKyBay BUTIKaE, iHAMKaTOPHa namna
1 «<HN3bKWW PIBEHb OMOJICKYBAYA» He 6yne cBitutuca. Moxe 6yTtn
! BCTAHOBJIEHO [0 5 PiBHIB Y 3aN1eXXHOCTi Big Mmofeni nocyaoMuiiHoOT Ma-
« HatucHiTb i yTpumyiTe KHOMKy P npoTArom 5 ceKyHp, NoKu He NponyHae WKHM. 3aBOACHKI HanawTyBaHHA BKasaHl Ana Moaenl, wo6 AlsHatnea
! HaNawTyBaHHA ANA CBOEI MalWHW, JOTPUMYWATECA HaBe[eHOI BuLie
t IHCTPYKUIT.

! \ ¢« fKwWwo Ha nocyai 3'ABNA0TbCA GNAKUTHI CMYTK, BCTAHOBITb HU3bKe 3Ha-
+ lHgyKaTop HOMEpY MOTOYHOrO OOPaHOro PIBHA Ta iHAMKaTOp coni :

oTpMMaTK Y MiCLieBi opraHisaLii BogonocTavyaHHsA.

CraHpapTHe 3HauYeHHA XOPCTKOCTi BOAW, BCTAaHOB/IEHE Ha 3aBOAi.
+  YBIMKHITb npunag, HatncHyswwn KHonky YBIMKH./BUMKH. .

«  BumkHiTb npunap, HatucHyswm kHonky YBIMKH./BUMKH. .

3BYKOBMI CUrHan.
+  YBIMKHITb Npunag, HatucHyswm kHonky YBIMKH./BUMKH. .

NMOYMHaIOTb 6NUMATU.

TABJINLIKO «XKOPCTKICTb BOU»).

Tabnuua XKopcTKoCTi Bogn

°dH °fH °Clark
iBeHb coni HimeLbKi (®paHLy3bKi AHIINCLKI

rpagycu rpagycv rpagycu

1 M'aka 0-6 0-10 0-7
2 CepenHsa 7-11 11-20 8-14
3 3BuYariHa 12-16 21-29 15-20
4 MopcTtka 17-34 30-60 21-42
5 [lyxe »xopcTKa 35-50 61-90 43-62

+  BumkHiTb npunap, HatucHyBwm kHonky YBIMKH./BUMKH..
HanawTyBaHHA 3aBepLueHo!

AIK TinbKM Lo npouenypy OyAe 3aBepLueHO, 3amycTiTb nporpamy 6e3 —_—
! 3. 3aKpuiiTe KPULLKY Ao3aTopa MUIOYOro 3acoby, TArHyuw ii Bropy, Noku

3aBaHTaXeHHA nocyay.

BukopucroByiiTe nmiue cinb, WO cneuiaZibHO NpuU3HavyeHa AnAa :
: [lozaTop Muto4Oro 3acoby aBTOMaTUYHO BiAKPWBAETLCA Y MOTPIGHWIA MO-
! MeHT BifiNOBIHO A0 Nporpamu. Y pasi BUKOPUCTaHHA YHIBEPCaNbHUX MV
T o4mnX 3acobiB (Bce B O4HOMY), PEKOMEHAYEMO CKOPUCTATUCA KHOMKO TA-
AKWo KOoHTelHep ANA CONli He3aNOBHEHUI, e MoXe NpuU3BecT Ao :
NOLWKOKEHHA NoM’sAIKlWyBaya BOAV i HarpiBaJibHOro enemeHTa B :
. BUKOpUCTaHHA
PekomeHAY€ETbCA BUKOPUCTOBYBAaTU Cinb 3 OyAb-AKMM TUMOM :
! MOLWKOAMKEHHA Npunagy.

nocyAOMMIAHNX MaLUVH.
Konn cinb 6yge 3acunmaHo [o  MalluHU,
«3AMNOBHEHHA CIUJUTHO» BUMKHETbCA.

iHAMKaTOpHa namna

pes3ynbTaTi HAKONUYEHHA HaKMNy.

MUIOUVX 3ac06iB A4NA NOCyAOMUITHAX MALUVIH.

: BANMOBHEHHA JO3ATOPA OIMOJNIICKYBAYA

: OnonickyBau nonerwye CYLIHHA nocygay. lo3aTop onosnickyBaya A
cnif 3anoBHIOBATK, KON Ha NaHeni KepyBaHHA CBITUTbCA iIHAMKaTOPHa
¢ namna «3AMOBHEHHSA OMONICKYBAYEM» =%

Hiﬂ H
N T

[

KpuLiLi.

KOHTPOMbHOI PUCKW Y EMHOCTI, YH/Kaloum NPONMBaHHA PiavHI. AKLLO Lie
CTanocs, HeranHo BUTPITb PiANHY CyXO0 TKaHNHOI.

3. Hatuckante KPULLKY AOHU3Y, MOKW HE NOYYETe 3BYK KNnalaHHA.

BcTaTe BOPOHKY (AMB. MaMIOHOK) i HANOBHITb : KON He HanuBaiiTe ononickyBau 6e3nocepeAHbO y Gauok.

MPOCOYYBaHHA HEBESIMKOI KiNbKOCTI BOAM Le PErY/IIOBAHHA JO3YBAHHA OMNOJICKYBAYA
: AKLWO BM He 3340BOJIEHI Pe3y/bTaTOM CYLLiIHHA, MOXHa Bigperynosatu

: BMKOPWCTOBYBaHY KifIbKiCTb OnoJsiickyBaya.

BuTArHITb BOPOHKY i 3iTPiTb 3anuwkmn coni 3 : . .
POHKY P : + YBIMKHITb MNOCYAOMWIHY MaLLVHY 3a [Oromoroo KHomku «YBIMKH./

BUMKH.».

iHAnKaTop
orosickyBaya NoyHyTb 6nMmaTu.

+  HatucHitb KHoMKy P, o6 o6pati 3HaYeHHA KinbKOCTi OnonicKyBauya,

LLIO MOAAETHCA.

YeHHs (1-2).

¢« AKLWO Ha nocyai 3'ABNATLCA Kpansi Boay abo BanHAHUI HaIT, BCTaHO-
«  HatncHitb KHoMKy P, wo6 BrbpaTtn 6axaHuii piBeHb XOPCTKOCTI (Ous. :

BiTb BMCOKE 3HaueHHs (3-4).

: HAMOBHEHHA AO3ATOPA MUIOYOIO 3ACOBY

: o6 BigkpuT fosaTop mMMIouOro 3aco6y, BUKOpUCTOBYiiTe Me-
: XaHi3m BigKpuBaHHA C. [logaBaiiTe Muiouunii 3acié Tinbku y cyxui
po3artop D. [loganTe BignoBigHy KinbKicTb Muio4oro 3aco6y gns
! monepefHbOro MUTTA 6e3nocepeiHbo y 6a4oK.

1. lo6 popatTi HaneXHy KinbKiCTb,
npu BigMiploBaHHI Mutoyoro 3acoby
3BipTecs 3 iHpopMaLli€lo, HaBeeHO
BuwWwe. YcepeauHi posatopa D €
iHgukatopu,  AKi  3abe3neuyioTb
npasufibHe  A03YyBaHHA  MWIOYOro
3acoby.

2. Bupanitb 3anuwKky MUIOYOro 3aco-
6y 3 KpaiB go3aTopa U 3aKpuBaiite
KPWLLKY, MOKM He NouyeTe KnauaHHsA.

3anipHMIN MexaHi3m He 3adikcyeTbcA.

BNETKA, Tomy o nporpamy y LibOMy PeXXuMi HaflalTOBaHO TakUM YNHOM,
106 3a 6yAbAKUX YMOB AOCAraTU HaKPALUX Pe3ynbTaTiB MATTS | CYLIiHHA.
MUIOYOro 3acoby, He MpM3HaA4YeHOro AnA
NoCyOMUIAHNX MaLUVH, MOXe NpuBecTW A0 HecnpaBHOCTI a6o
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TABJINLUA NMPOIrPAM

® TpuBanictb
E = nporpamu CnoxunBaHHA CnoxunBaHHA
Mporpama E E_ LoctynHi onuii ™ TS Boau enekTpoeHeprii
> N (niTpiB/unkn) (kBTr/umkn)
v (rxs)”
1. Eko Eco s50° | ¥ —12@ O 3:35 9,5 0,95
2. iHTeHCuBHa 1 e | v =120 2:40 18,0 1,60
3. 6™ Sense® ¢ [
o 172(3 10-2: ] )
(G- sigayrrs) O s |V =120 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. Wsunpke MuTTA i /f—‘// o L I
: ff so0 | =120 1:30 1,5 1,30
CYWiHHA =
5. Mpuckopera2s’ ) 50 | - Ao 0:28 9,0 0,50
6. Tuxe muTTa 4@ 50° —12@Q O 3:35 16,6 130
H L
7 Eg::gz:a 65 | @ 2:00 12,0 1,50
v R N =
9. Camoounuennn (53 65 | - @ 0:50 10,0 0,80

JHani npoepamu «EKO» 8umipaHo y nabopamopHux ymoseax 8ionogioHo 0o egponeticbkozo cmaHdapmy EN 60436:2020.
lpumimka 0na KoHMpPoLHO-8UNPOBHUX Nabopamopili: ujodo iHpopmayii 3 ymos nposedeHHA NopigHAAbHUX 8unpobysaHb EN, 38epHimbcsa 3a

adpecoto: dw_test_support@whirlpool.com
XooHa npozpama He nepedbayae nonepedHio 06pobKy nocyoy.

*) He eci onuyii Moxyme 6ymu 8ukopucmaHi 00HOYAcHo.

**) 3Ha4yeHHs, HaseOeHi 0718 IHWUX Npozpam, Kpim npozpamu «EKO», € opieHmosHUMU.

GakmuyHUl 4ac MoXxe 3MIHID8aMUCA y 3a/1eXXHOCMI 8i0 6azamoeox hakmopis, makux Ak memnepamypa i muck 800U Ha 8NYCKY, KIMHAMHA
memnepamypa, KisbKicme Muto4020 3acoby, KislbkKicme i mun 3a8aHmMaxeHo20 nocyoy, 6an1aHcy8aHHA 3a8aHMaxeHHsA, 000amkosi 06paHi onuir i
KanibpysaHHa damyuka. Yepes kanibpysaHHa damyuka mpuganicme 8UKOHAHHA NPO2PAamMu Moxe 36inbwumuca Ha nepiod do 20 xe.

OMUCNMPOIrPAM

IHCTPYKLUii 3 BUGOPY LKAy MUTTS.
1 EKO

Mporpama Eco nigxogunTb ANA OUMLEHHA MOMIPHO 3abpyAHeHOoro
nocyAy OCKiNbKM BOHa € HalbinbLl e(peKTVBHOIO 3 TOUKM 30PY CYKYMHOro
CrOXMBaHHA eHepril i BOAW, i OCKiNIbK/ BOHa BUKOPUCTOBYETbCA ANA
OLiHKM BiAMOBIAHOCTI €KOMNOTiYHNX BMMOI A0 KOHCTPYKLii B pamkax
€BPONEeNCcbKMX HOPM.

2 IHTEHCMBHA
Mporpama Ans cunbHO 3abpyaHEeHWX KacTpynb i Tapinok (He cnig
BVIKOPUCTOBYBATU [151 KPUXKOIO MOCYAY).

3 6™ SENSE® (6-EBIOYYTTA)

[na nocyny cepeaHboro piBHA 3abpyAHeHOCTi i3 3acoxnumu
3anuvwKamu ixi. BusHavae ctyniHb 3abpynHeHoCTi nocyay Ta BignoBiaHo
3MIHIOE HanawTyBaHHA nporpamu. Konv gaTumk BU3Ha4Ya€e CTyniHb
3abpyaHeHOoCTi, Ha Aucnnei 3'ABMAETbCA aHIMOBaHe 306paXeHHs, a
TPUBanNiCTb LMKIY OHOBIOETbCA.

4 WBUAOKE MUATTA I CYLUIHHA

Mocypn cepepHboro piBHA 3abpyaHeHocTi. LLlogeHHWI umKn, AKnii 3abes-
neyye onTManbHy ePeKTUBHICTb OUMLLEHHA Ta CYLIiHHA Y HANKOPOTLINIA
TEPMiH.

5 NMPUCKOPEHA 28’
Mporpama npusHayeHa AnA NONOBVMHHOIO 3aBaHTa)keHHA abo 3nerka
3abpyaHeHoro nocyay 6e3 npucoxwwmnx 3anuiKis ixi. bes etany cywiHHs.

6 TUXE MUTTA
MigxoauTb ana poboTy Npunagy B HiYHMIA Yac. 3abesneyye onTrMasbHy
eEeKTUBHICTb YMLLEHHA Ta CYLIiHHA 3@ HAMHWXKYOTrO PiBHSA LLYMY.

7 CAHITAPHA OBPOBKA

[na nocyny cepeaHboro abo BUCOKOrO PiBHA 3abpyAHeHOCTi 3 goaat-
KOBVM aHT1baKTepianbHUM OnonickyBaHHAM. Moxe 6yTu 3acTocoBaHa
[N BAKOHAHHS TeXHIYHOro 06CyroBYBaHHS NOCYAOMMUINHOT MALIVIH.

8 MOMNEPEAHE NMPAHHA
BukopuctoByinte gna 3amouyBaHHA NOCyAy, AKUIN MNaHyeTe MOMUTU
nisHiwe. Y Wit nporpami He BUKOPVCTOBYBATVMETbCA MUOYMIA 3aci6.

9 CAMOOYULLEHHA

Mporpamy, Npu3HaueHy AnA TeXHIYHOro 06CyroByBaHHA MOCYAOMUIAHOT
MaLLUVHW, HeobXifHO BWKOHYBaTW, NIULIE KOMM MOCYAOMUMHA MaluuHa
MNMOPOMHS, 3 BUKOPWCTaHHSIM CreLlianibHUX MUKOUMX 3aCO6iB, MPU3HAUYEHNX
AnA 06cnyroByBaHHA NOCYAOMUNHOT MaLLIMHW.

NpumiTkn:
3BepHiTb yBary, WO uuKn llpuckopeHa 28’ npu3HaYeHUin pna MuTTA
nocypay 3 HesHa4YHVMU 3abpyAHEHHAMN.

Whj;lﬁool }



onuii TA ®YHKUII

ONUIT moxHa BUGpaTH, HaTUCHYBLUW BiAMOBIAHY KHOMKY (Ous. «[TAHE/Tb KEPYBAHHS»).

AKwo onuia € HecymicHolo 3 o6paHoto nporpamoto (dus. «TABJIVLIIO [IPOTPAM»), BignoBigHWI cBiTNOAioAHMI iHOQUKaTOP
wBMAKo 6numHe 3 pa3u i nponyHae 3ByKoBuia curdan. Onuiito He 6yzie akTUBOBaHO.

5112 MOJIOBUHHE 3ABAHTAMXEHHA

3ABAHTAMEHHA».

He 3abyBaiiTe 3meHwIyBaTu BABIYi KiNbKicTb MUIOYOro :

3aco0y.

3ATPUMKA

MomeHT 3anycky nporpamu moxe 6yTu BifiknazeHo Ha nepion :

Mix 1112 roguHamu.

1. HaTtncHite kKHonKy 3ATPUMKA: Ha aucnnei 3'ABUTbCA
BiANoBiAHUA cmBon <h». NPy KOXHOMY HAaTUCHEHH| KHOMKK
6ype 36inbwysaTtncs vac (1 r, 2 1., i 4. 8O Makc. 12 1) fo

noYyaTKy BUKOHaHHA o6paHoro LMKy MAUTTA.

2. O6epiTb Nporpamy MUTTA, HAaTUCHITb KHOMKY «CTAPT/
MAY3A» i 3aKpuitTe ABEpLIATa NPOTATOM 4 CeKyHJ: Tailmep !

NnoYyHe 3BOPOTHWM BianiK.

3. Konu MunHe BCTaHOBREHWI Yac, iHANKaTopHa namna «<h» :

BUMKHETbCA, | MOYHETLCA BUKOHAHHA U1Ky MAUTTA.

o6 HanawTyBaT Yac 3aTPUMKN i 06paTy Ginbll KOPOTKMIA :
nepios 4acy, HaTUCHITb KHoMKy «3ATPUMKA». [ina itoro :
CKaCyBaHHA HATUCHITb KHOMKY KiflbKa pasis, MOKMN He 3racHe :

iHAMKauia obpaHoi 3aTpMKK 3anycky «h».

myHKI.liIO 3aTPUMKN HE MOXHa BCTAHOBUTU, KON BXKe

po3no4YaTto ynkn MmnuTTA.

: TABJIETKA (Tab)
AKLLIO HaKoMMuMnaca HeBenmKa KinbKicTb nocyay ond MutTa, 3
MeTO10 36epexeHHs BOAW, eNeKTpOoeHeprii Ta M IYoro 3acoby :
MOe GyTU BUKOPUCTAHO LMK MONOBUHHOTO 3aBaHTaXeHHA. !
O6epiTb Nporpamy i HaTUCHiITb KHONKY «[MTOJIOBUHHE :
3ABAHTAXEHHS»: 3acBiTMTbCA iHAMKaTOpHa Namna. o6
[eaKTnBYBaT/ L0 Onuito, HaTUCHITb KHoMKy «[MOJIOBUHHE

Llen napameTp [O3BONAE ONTUMI3yBaTN NMPOAYKTUBHICTb MPOrpamm
BiZNOBIAHO A0 TUMY BUKOPVCTOBYBAHOTO MIIOUOTO 3aCO0y.
HatucHite i ytpumynte kHonky «CTAPT/MAY3A» npotarom
3 cekyHp (yBIMKHETbCA BIigMOBIgHWIA CMMBOS), SAKWO BWU
BUKOPUCTOBYETE KOMOIHOBaHI Mutoui 3acobu y dopmi TabneTok
(ononickyBau, Cinb i MUOUNiA 3aci6 B 1 TabneTLi).

Mpu BUKOpUCTaHHi NOpoLLIKY abo pigKoro muo4oro 3acoby
uio onuilo cnig BigkniovaTn.

Whjﬂﬁool



3ABAHTAMXEHHA KOLUUKIB

BEPXHIN KOLUUK
@\'

MpusHayeHun pna KacTpysnb,
KPULWWOK, TapinoK, canaTHULb,
cTonoBux mnpubopiB i T. iH.
Benuki Tapinku i KpMLLKM MaloTb
OyTV ifeanbHO poO3MilleHi 3
60OKiB, W06 BOHM He 3aBa)<anu
po6oTi po36pr3KyBaya.

3aBaHTaxynte Ccloan nerkim :
i KpWXKUiA MOCyA: CKASHKK, :
yaLiKm, :
6noaua, HA3bKi canaTHUL.

M| | D | |

(NpuKnad 3a8aHMaxeHHs 0718 8ePXHBLO20 KOLWIUKA) : (npuknao 3a6aHMAaxeHHs O/ HUXHb0O20 KOWUKA)

PETYJIIOBAHHA BUCOTU BEPXHbOTIO KOLLUKA . KOLVK ANs CTONOBUX NPUBOPIB
B1coTy BepXHbOTO KOLUMKA MOXKHA PerymntoBaTii: BEPXHE MNONOXKEHHA :
[I03BOJIAE PO3MILLYBATH Y HUMKHbOMY KOLUMKY 00'€éMHUI nocyx, a
BCTaHOBJIEHHA GiNbLUOCTI BIAKMAHMX OMOP Y HUXKHbOMY MOSTOMEHH
[103BOJIAE BUBINbHUTM GiNbLue MicLA 3BepXY | YHUKHYTU 3iTKHEHHSA 3
NOCYAOM, 3aBaHTAXKEHUM Y HVXKHI KOLLMK. -
BepxHii1 KOLIMK OCHALLEeHO perynaTtopom
BVICOTM BEPXHbOIO KOLWMKA (AVB. MaNOHOK),
He HaTMCKaloum Ha BaXkeni NigHimiTb noro,
NPOCTO TPVMatkoUK 3a BiUHi CTOPOHM,

MOKW KOLUMK HEe OMUHUTLCA Y BEPXHbOMY
NONoXeHHi. [InA NOBEPHEHHA Y HUXKHE
MOJSIOXKEHHA HAaTUCHITb Ha Baxeni A Ha 6iuHMX
CTOPOHAX KOLUMKa i NepemicCTiTb MOro BHU3.
HacTiiiHo pekomeHAy€EMO He BUKOHYBaTh
perynioBaHHA BUCOTY KOLIMKa, :
KON Y HbOMY 3HaXOAUTbCA NOCYA. . Hoxi Ta iHwWwi cTonosi npn6opu 3 roctpymu Kpasamm ciig posmilgysati

. Kolmk ocHaLLieHO BepXHIMM peLuiTKamu JJ1A 3pyUYHOTO CKMafaHHA CTOMOBIX
: nprbopiB. KoLK An1A cToNoBKX NprbopiB Cif BCTAHOBIOBATY NVILLE HA
: NMepeAHH0 YaCTVHY HUMXHBOTO KOLLMKA.

(WANLILL 1L

HIKOJIU He nigHimaliTe Ta He onycKaliTe TiNbKU OAHY 3i CTOPiH : Y KOLUMKY AnA CTONOBMX npu6opis BicTpAM AoHM3Y, abo ix cnig KnacTu

KowuKa. ' TOPU3OHTaNIbHO Y BiKUAHI BigAiNeHHA BePXHbOro KoLnKa.

CKNAJAHINMOJIMYKU3PEINYTIIOEMUMIMOJIOKEHHAM
BiuHi cknagaHi NONNYKM MOXKHa CKNacTy abo po3KacTu , Wwob :
ONTMMI3yBaTX PO3TallyBaHHA NOCYAY Ha peLuiTL.

Kenunxun mokHa HafiiHO BCTAaHOBUTW Ha CKNlagaHUX NofINYKax,
BCTaBMBLLM HiXKKY KOXXHOTO Kenmxa y
BignoBiAHWMI Nas3.

3anexHo Big mopgeni:

+ W06 po3KnacTy NOANYKM,

Jﬁ:/ﬂ
HeoOXigHO MNOCYHYTH iX Bropy i N

T

LT

noBepHyTN abo BUTAITY 3 3aCYBOK i
NOTATHYTU BHU3.

+ W06 CKNACcTX NONNYKK, HEOOXiAHO
NoBepHYTU iX i NOCYHYTW BHM3 abo
NOTATHYTW Bropy i NpuKpinutu
NOMMNYKU [0 3aCyBOK.

5

=
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LWOAEHHE BUKOPUCTAHHA

1. NEPEBIPKA NIAKNIOYEHHA BOAU
MNepekoHanTecs, WO NOCYAOMUINHA MaLUVHA NigKIYeHa A0
BOJOMNPOBOAY i O KpaH BigKPUTUIA.

2. YBIMKHEHHA NOCYAOMUAHOI MALLVHU
Bigkpwiite iBepuAaTa i HaTUCHITL KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.».

3. 3ABAHTAXEHHA KOLLUKIB
(0us. «3ABAHTAXXEHHA KOLLIVIKIB»)

4. HANOBHEHHA AO3ATOPA MNIOYOIO 3ACOBY

5. BUBIP MPOrPAMMU | HANTALLUTYBAHHA LUKNY
O6epiTb HaNbiNbL NigxoasLy nporpamMy BignoBigHO fo My
nocyay i CTyneHto noro 3abpyaHeHHa (0us. «OMUC [TPOTPAM»),
HaTMCKaum KHomky P.
Bubepitb noTpi6Hi onujii (dus. «OIMLII TA QYHKLI).

6. MYCK
3anycTiTh UMK MUTTA, HaTUCHYBLIM KHOMKY «CTAPT/Maysa»
(cBiTUTBLCA IHAMKATOP) | 3aKPUBLLK ABepUATa NpoTArom 4 cek. Nig
yac 3anycKy nporpamu nNpoJsTyHa€ ofjuH 3BYKOBWI crHan. AKLio
He 3aKpWTK iBepLATa NPOTArOM 4 CeKyHf, MPOJTyHa€E CUrHan
nonepepxeHHA. B Takomy pasi BigkpuinTe ABepuATa, HATUCHITb
kHonky «CTAPT/Maysa» i 3HOBY 3aKpuiiTe ABepLiATa NPOTArOM 4 CeK.

7. 3ABEPLUEHHA UMKNY MUTTA
3aBepLUeHHA LMKy MUTTA CYNPOBOAXKYETbCA 3BYKOBMMM CUrHaNaMm
i 3 6NIMMaHHAM iHAVKATOPHOI Namnu 06paHoi Nporpamu. Bigkpuiite
ABepuATa i BAMKHITb npunag, HaTncHysLm KHonky «YBIMKH./BUMKH.».
3ayeKainTe Kinbka XBUINH Nepeg TUM, AK BUTATHY TV Nocyg, Wob
YHVUKHYTW ONiKiB. PO3BaHTa)Te KOLIVKM, MOUYNHAKOUYN 3 HUXKHBOTO.

. Yepes neBHMii TpMBanuii nepioa NPocToio MallHa aBTOMaTMYHO

. BUMUKAETbCA , W06 MiHiMi3yBaTV CNOXKIMBaHHA eNleKTpoeHeprii.

. fKwwo nocyA He3HauHO 3a6pyaHeHNil 6o AKLLO Oro NpoMUBany

' BOAOIO NepepA TUM, AK NOK/acTV A0 NOCYAOMUIAHOT MaLUNHW, Chif,

* BiANOBIAHO 3MEHLUNTI BUKOPNCTOBYBaHY KiNlbKiCTb MIO4Oro 3aco6y.

: 3MIHA Allo40Il NPOrPAMU

: Y pasi HeBipHOro BM60PY Nporpamy MoXHa 3MiHUTK Ti 32 yMOBWY, LLO

. BUKOHaHHA NpOorpamu TifbKy PO3MoYanocs: BifYMHITb ABEPLATa,

' HaTUCHITb i yTpumynTe KHoMKy «YBIMKH./BUMKH.», malunHa

* BUMKHETbCS.

: 3HOBY YBIMKHITb MaLLMHy 3a gornomoroto KHomnku «YBIMKH./BUMKH.»
i 06epiTb HOBUIA LMKN MUTTA Ta OyAb-AKi 6axaHi onuii; 3anycTiTb

© UMK, HaTucHyBLN KHonKy «CTAPT/Maysa» i 3aunHmBLLM ABepLATa

: NPOTArom 4 cek.

. AOAABAHHA nocyay

. He BUMVIKatoum MalwmHy, Bigkpuinte asepuaATa (iHankatop

© «CTAPT/MAY3A» nounHae 6nmatu) (octepiraiiteca FAPAIYOI napn!)
' i BCTaHOBITb NOCyA BcepeAnHy NOCYAOMUMHOT MalMHW. HaTUCHITb

: kHonKky «CTAPT/Maysa» i 3akpuiite ABepuATa NPOTArom 4 CeKyHf,

| BUKOHAHHA LMKy MPOAOBXUTLCA 3 TOTO MOMEHTY, Ha AKOMY BiH 6yB

! mepepBaHnii.

: HENEPEABAYEHI BUMKHEHHA

¢ AKWo nig yac UMKy MUTTA BiguMHeHi aBepuATa abo AKLLO CTaHeTbCA

: BiAKMIOYEHHS XKMBMIEHHS, BUKOHAHHA LMUKAY 3ynuHUTbCA. LLIo6

| MPOQOBXMUTI BUKOHAHHA LMKITY 3 TOFO MOMEHTY, Ha AIKOMY BiH GyB

' nepepBaHuii, HaTUCHITb KHonKy «CTAPT/Maysa» i 3akpuinTe ABepuATa
. NPOTArom 4 CeK.

NMOPAZ | PEKOMEHZALYIT

NOPAOU

MNepep 3aBaHTa>XeHHAM KOLUVMKIB BUAANITb 3 MOCYAY YCi 3anMLLIKM iXKi Ta

NMPOTO4YHOIO BOAOIO.

Po3TaluoByiiTe Nocys TakMm YMHOM, L6 BiH MILIHO YTPUMYBaBCA Ha MiCLi
i He Mir NePEeKNHYTUCSH; | PO3TaLLOBYIITE KOHTEHEPY TaK/IM YMHOM, W06 :

oTBOPY ByNvi 3HU3Y, @ YBIrHYTi/OMyKAi YaCTUHW HaXWAeHi, AnA Toro, Wob Boga : LL{06 AOCAITY MaKCAMANBHOT €PEKTUBHOCT] MOCYAOMMIAHOT MALIMHI,

noTpannAna Ha BCi NOBEPXHi i BibHO CTikana.

MonepemKeHHA: KPULLKKM, PYyYKM, NIJAOHM | CKOBOPIAKN 3 pyyKamn He

NOBVHHI NepeLKoKaTy 06epTaHHIO PO3NUTIOBaYiB.

Knagitb 6yab-Aki pibHi npeameT y KOLUMK Ans CToNoBuX npubopis. Jyxe
3abpynHeHW Nocyp, i CKOBOPIAKM HEOOXIAHO PO3MILLBaTH Y H/XKHBOMY

KOLLMKY, TOMY IO Y L/ YacTVHI MalWHW BOAAHI CTPYMEHi CUMbHILL,
3aBAAKM YOMY JOCAraETbCA BULLA NPOAYKTUBHICTb MUATTA.

MicnA 3aBaHTaXeHHA NOCyay y Npunaf NepekoHaliTecs, o posnuioBaui

MOXYTb BifIbHO 06epTaTuCA.

HEI1PI/I,[|,ATHI/II/I nocya
[epes'aHnin nocyn i ctonosi npréopu.

« TOHKWUI [OEKOPATUBHUIA  CKNAHWIN nocyn,
NPUKNAAHOrO MUCTELTBA Ta aHTUKBAPHWUA MOCYA.
HECTilKe.

+  YacTHM 3 CMHTETMYHOrO MaTtepiany, AKi He BUTPUMYIOTb [il0 BUCOKMX : . .
.« [NonepepHe ononickyBaHHA NpeameTiB NOCyAy BPYUHY MPU3BOANTb A0

Temneparyp.
«  MigHun i onos'aHWI Nocyg.
« [Mocyn, 3a6pyaHEHWIA 3071010, BOCKOM, MAaCTIOM ab0 YOPHISIOM.

DEKINbKOX LUKIIB MUTTA.

I'IOlI.IKOﬂ)KEHHFI CKNnAInocyay

NOCYAOMUIHIN MaLLVHI.
+  BukopucToByiiTe fenikaTHUIA MUY 3aci6, WO NiAXOAWTL AN nocyay

+ BuraranTe cknAHMIA Nocyp i CTONOBI NPWAaaW 3 NOCYAOMUAHOI MaLLIVHN

BiApa3y Nicn1A 3aKiHYeHHA LKy MATTA.

BUPOGY  [1eKOPaTMBHO- :
Ix o3p06neHHs :

: PEKOMEHAALLT LLOAO 3AOLWAAMEHHA
. EJIEKTPOEHEPTII

OUNCTITb CKNAHI NoBepxHi. He noTpi6bHO npomuBaTuix 3asganerigb nig, : .

AKLLO NobyTOBa NOCYAOMMIHA MaLLIHA BUKOPUCTOBYETLCA BifNOBIAHO
[0 IHCTPYKLi BUPOOHVKa, Ha MUTTS NOCYAY B NOCYAOMUIIHIIA
MaLUVHi 3a3BuYaii BuTpavaetbca MEHLUE EHEPTII Ta Boan, Hix
npv py4HOMY MUTTi NOCyAy.

PeKOMEeHAYETbCA PO3MNOUMHATY LK/ MUTTA NicNA NOBHOro
3aBaHTaXK€HHA NOCYAOMUINHOT MaLUMHW. 3aBaHTaXeHHA NobyToBOT
NoCyOOMUNHOI MALLMHW A0 3a3HaY€HOT BUPOOHUKOM KiflbKOCTi,
CnpuvATMMe eKoHOMIT eHepriil Ta Boaw. IHGopmaLiito Npo npaBusibHe
3aBaHTaXeHHA CTONIOBOrO NOCYAly MOXKHa 3HaWTN B PO3Aini
«3ABAHTAXKEHHSA KOLLUWKIB».

Y pasi 4aCTKOBOrO 3aBaHTaXeHHA PeKOMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATU
cnevjianbHi onuii MUTTA, AKLLO BOHU JOCTYMHI (MonoBrHa
3aBaHTaXKeHHs/30Ha MUTTA/MynbTU30Ha), 3aNOBHEHHS NMLLe 06paHKX
KOLWVKiB. HenpaBunbHe 3aBaHTa)keHHA ab0 HaAMipHe 3aBaHTaXKEHHSA
NOCYLOMUINHOT MaLUMHN MOXe NPU3BECTU 0 36iNbLUEHHSA
BMKOPUWCTaHHA pecypciB (Takyx AK BOJa, EHEPriA Ta Yac, a TaKOX
NiABULLEHHA PiBHA LWYMY), 3HVU3MBLUW NP LibOMY NPOAYKTUBHICTb
OUMLLEHHA Ta CYLiHHA.

36inblUEHHA CNOXMBaHHA BOAM Ta eHeprlTi He peKOMeHOY€ETbCA.

' MINEHA

Konbopu cknaHoro o3n06neHHsA i antomMiHieBUX/CPIOHNX fieTanen MoXyTb :

3MiHIOBaTKCA | 3HMKATKU B npoueci MuTTA. leaki Tunu ckna (Hanpvknag, + LLlo6 yHKHYTV BUHIKHEHHA 3anaxy | OCajly, AW MoXe HaKonn4yBaTCA Y

KPULWTaNeBuit NOCyA) MOXyTb TaKOX CTaTW Henpo3opumn nicns : MOCYAOMMIAHIV MalLVHI, WOHaiMEeHLLe OAUH pa3s Ha MicAub Heob6XxigHO
' 3anyckaTu BUCOKoTeMmnepaTypHy nporpamy. LLlo6 ounctuti npunag,
: BUKOPUCTANTE YalHy NOXKY MUIOYOro 3acoby i 3anycTiTh uukn 6e3

| 3aBaHTaKEHHA NoCyay.
BuKopuCTOBYiATe TinbKI Takuil CKnAHMiA i dappoposuit nocys, AKMI :

3rigHo pEKOMEH,ﬂaLl,IVI noro BI/IpO6HI/IKa MOXHa 6e3MeyHo MUTK y

° Whj;lﬁool



aornan 1 TEXHIYHE ObCJIYTOBYBAHHA

OYMLLEHHA BY3J1A OUIbTPY

PerynapHo ouuwyite By3on ¢inbTpa, Wo6 He AOMycKaTW 3abVBaHHA :
© po36pu3KyBayax i G/I0KyBaT OTBOPM, MPU3HAYEHi AN PO3MUIIEHHS
: Bogu. TOMy peKOMeHIYETbCA Yac Bifl yacy nepeBipsATV po36pu3KyBadi i
abo CTOPOHHIMM MpeaMeTamn BcepeauHi cuctemm inbTpauii ao !
NPUCTPOIO, :
3HVPKEHHA AKOCTI MWTTA, WYMHOI poboTn npunagy abo 36inblueHHA

$inbTpiB i WO6 BUKOpKCTaHa BOAa MOTJ1a BifIbHO BUTIKaTW.
BrvkopucTaHHA NOCYAOMUIHOI MAlUHK i3 3acmideHUMKn inbTpamm

po36pun3KyBadiB MOXe MNPU3BECT [O HeCrnpaBHOCTI
BUKOPWCTOBYBaHWX Pecypcis.

By3on ¢inbTpa cknapgaeTbea 3 Tpbox GinbTpiB, AKI 3aTPUMYOTb
3a/ULLKK TXKi 3 NPOMMBHOIT BOAM | 3a6e3MneuytoTb peLnpKynaLilo BOAN.

MocyaoMuiiHY MaluMHY He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTM 6e3 GinbTpie

a60 3 He3akpinneHum dinbTpom.

He pigwe opHoro pasy Ha MmicAub abo nicna KoxHUx 30 LuKniB
nepeBipanTe 610K GinbTPa i NPV HEOOXIAHOCTI PETENIbHO OuNLLYyITe :
oro nifi NPOTOYHOI BOLOIO, BMKOPUCTOBYIOUN HEMEeTaneBy LWiTKY i :

[OTPUMYIOUNCb HaBEEHUX HUXKYe IHCTPYKLiN:

CTPINKW i BUTATHITL oro (Man. 1).
2. 3HimiTb GinbTp KpuLKK B, nerko HaTrcKytoum Ha 6iuni ctynkm (Mar. 2).

3. BuTarditb nnactmHyacTuin Ginbtp 3 Hepxkaeitouoi ctani € (Man. 3).

4. Y pa3i BUABNEHHA CTOPOHHIX NpeAMeTiB (TakMX AK ynaMKu CKna,
dapdopy, KicTok, HaciHHA pyKTiB i T.40.), Byab nacka, obepexHo :

BUAANITb iX.

5. MepesipTe ynoentoBady i suaanite yci sanuwkn ixi. HIKOJIN HE
3HIMAWMTE 3axucHy Haknagky Hacocy UuKAy MUTTA (neTamb :
YyopHoro konbopy) (Man. 4). :

Micna ouunweHHA inbTPiB BCTaHOBITL By3on ¢inbTpa Ha Micue Ta
3aKpiniTb MOro y LbOMY TMOMOMEHHI HaNeXHUM UYMHOM; Le AyxKe :

BaXXNMBO ANA ePeKTUBHOIO GyHKLiOHYBaHHA MOCYAOMUAHOT MALLVHW.

OYULLUEHHA WIAHIY NOAAYI BOAU

AKWO BOAAHI WNaHrM HOBi abo He BUKOPUCTOBYBANUCA MPOTATOM
TPWBANOro uacy, nepep MPUERHAHHAM MYCTiTb MO HUM BOAy, W06 :
NepeKOHaTICA, WO BUXOAUTb YNCTa BOfja Ge3 Gyab-AKNX AOMILLOK. FKWO :
Len 3anobixHWI 3axia He Oyfe BUKOHaHO, Mopavy BoAu Moxe OyTn

3a6J10KOBaHO, yepes wo nocy,qomvu?ma MallHa MOe NowKoanTUCA.

- OYULLEHHA PO36PU3KYBAYIB

B okpemux Bunagkax 3anuWKM  DKi MOXYTb 3aTBepaiTM Ha

ounLLYBaTW iX HEBENIMKOI HEMETaNeBoIo LITKOIO.

s

1. TIOBEPHITb LUAIHAPUYHMIA GINbTP A Y HANPAMKY NPOTU FOANHHIKOBOI LLlo6 3HATK BepXHill pO3MUIOBaY, MOBEPHITL MNACTNKOBe 6110KyBaNbHe
. Kinble 3a FOAMHHMKOBOW CTpiNKo. BepxHiln po3bpuskysau cnip
' pO3TallOBYBaTW TakUM UMHOM, OO CTOPOHA 3 BENMKOI KiNbKiCTio

: oTBOPpIB Bys1a CNPAMOBaHa Bropy.

© HWKHin po3npuckyBay MOXKHa 3HATUW, MOTATHYBLUM IOrO Bropy.

: CACTEMA NOM’'AKLWLEHHA BOAU
. Mom'aKwwysay
© 3ano6iralouy YTBOPEHHIO HaKMMy Ha Harpisadi, WO TakoX chpuse
© NigBULLEHHIO eDEKTUBHOCTI OUNLLEHHSA.

PereHepauisa ui€i cuctemmn BigbyBalOTbCA NpPU BUKOPUCTaHHI
. coni, ToMy y pasi CNOpPOXHEHHA €MHICTb ANA coni HeobXigHO
. NonoBHIOBaTN.

. YacToTa pereHepalii 3anexuTb Bifi BCTAHOBJIEHOTO PiBHA »KOPCTKOCTI
: BOAM - pereHepallif BiAGyBaeTbCA OAUH pa3 Ha 6 uuKnis Eco, AKILo
. BCTAHOBNEHUI 3-11 piBEHb »KOPCTKOCTi BOAN.

Mpouec pereHepauii NOYNHAETLCA Nif YaC 3aKNIOYHOrO MOJSIOCKAHHA i
: 3aKiHuyeTbCa y dasi CyLiHHA, B0 3aKiHYEeHHA LUKNy.

BOOAM  aBTOMATUYHO  3HUXKYE )KOpCTKiCTb Boan,

: « OpHopa3oBa pereHepadia cnoxuBae: ~3,5 n Boau;
: « 3aiiMa€e 0o 5 4oOaTKoOBMX XBUIMH Ha LVKJT;

© « Cnoxmgae MeHuue 0,005 KBT roa eHeprii.

Whjﬂﬁool ’



YCYHEHHA HECMPABHOCTEW

AKWo nocyaoMuMiiHA MaLUMHa He NPaLIoE HaNIeXKHMM YNHOM, NepeBipTe, UM MOXHa YCYHY TN Npo6riemMy, BUKOPUCTOBYIOUM HAaCTYMHWUIA
CNuUcoK. Y pasi BUHMKHEHHA iHWNX MOMUIOK abo npob6siem 3BepTaiiTecsi 40 aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOrO LIEHTPY, KOHTaKTHI AaHi
AIKOro MOXXHa 3HaTN B rapaHTilnHOMY TaJIOHi. 3anacHi YacTuHY 6yAyTb AOCTYMNHI BNPOAOBX TepMiHY A0 7 a6o o 10 pokiB, BignoBigHO

A0 KOHKPETHUX HOPMAaTUBHUX BUMOT.

NMPOBJIEMUA

MOXNUBI MPUYNHNA

PILLEHHA

iHOMKaTop
ononickyBayva

MOMOBHEHHS IHAVKATOP OMoJicKyBaya MoXxe
3a/MLWIATUCA YBIMKHEHNM NPOTATOM [EKiNbKOX LIMKNIB
MUNKWN).

lopntb P B i NOPOXKHINA. (Micna NONoBHEHHSA
22 inankato resepeyap Coni nopo - (Tic. OorosHe 3anoBHiTb KOHTEHep AnA coni (JoKnagHiwi BifoMocCTi AMB. Ha cTop. 2).
O A P IHAVIKATOP COMI MOKE SANNLLATMCA yBIMKHEHVM HanawTyiTe piBeHb *KOPCTKOCTi BOAW (AVB. TabNML0 Ha cTop. 2)
coni NPOTArOM AEKIIbKOX LMKNIB MUNKN). yntep P Av Lane. u p- 2.
lopuTb [lncnexcep ana ononickysayda nopoxHin. (Micna

3anoBHiTb KOHTEHep ANA ononickyBaya (4OKNaAHiLWi BiAOMOCTi AMB. Ha CTop. 2).

MocypomuinHa
MalnHa He
3anycKaeTbca abo He
pearye Ha KOMaHAW.

Mpunag He NigKNIOYEHUN 1O PO3ETKN.

BcTaBTe WTeKep y pO3eTKy eNeKTPOXKMUBIIEHHS.

BigK/loueHHs eneKTponocTadaHHs.

3 MipKyBaHb 6e3neKm Nocy[oMUItHa MaLLVHa He byae aBTOMaTUYHO Nepe3arnyckaTich MicsiA nogadi
XVBNeHHA. BigkpuiiTe ABepuATa NOCYAOMUNHOT MaLUVHW, HAaTUCHITL KHOMKyY «[TYCK/May3a» Ta
3aKpuiiTe ABepi NPOTATOM 4 CeKyHA,.

[iBepuATa MalMHWN He 3aKPWTi.

EHeprilHO HaTUCKyITe Ha ABEePLATa, MOKMN He MOYYETE 3BYK «KNaL@aHHA».

Limkn nepepuBa€eTbCa Npu BigKpVIBaHHI ABEpUAT
6inbLU HiXK Ha 4 CEKYHAN.

HatucHitb kHonKy MYCK/May3a Ta npoTArom 4 ceKyHfA 3a4vHiTb ABepLUATa npunagy.

Mpunap He pearye Ha KOMaHAW. [o03HauYeHHs Ha
avicnnei: 9 abo 12 i ceitnogiog YBIMK./BUMK.
WBMAKO 6IMMAE.

BVMKHIiTb npunag, HaTncHyBLIM KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.», npnbnusHo yepes xsunuHy
YBIMKHITb 1010 3HOBY i CKMHbTe nporpamy. AKLLO Lie He fja€ 6axaHoro pesynbrary, Bif €AHaliTe
npunag Ha 1 XBUINHY, a MOTiIM 3HOBY MiAKMIOYITb OrO O PO3ETKMN.

3 nocyfoMUIHOT
MaLUNHW He BUTIKaE
Bopa. MNo3HaueHHs
Ha gucnnei: 3 i

Limkn MUTTA Lie He 3aKiHYeHO.

3auekanTe, NOKUN 3aKiHUNTbCA UMK MUTTA.

3NVBHWIA LWNAHT BUTHYTUI.

MepeKoHaTecs, WO 3NMBHWI WAHT He BUrHY T (Qus. IHCTPYKLIKO 3 YCTAHOBJIEHHS).

MalUVHa NOPOIKYE
HaAMIpHUIA Wym.

csitnogiog YBIMK./ Tpy6y 3nMBHOT cMcTeMU 3a6110KOBaHO. OuncTiTh TPYOY 3NMBHOI CUCTEMU.

BUMK.

6mma€L}JBMAKO QinbTp 3aKynopeHuin 3anuKamm ixi Ouncritb $inbTp (Ous. «OYULLEHHA BY3JIA OIIBTPY»).
Mocypommniina Mocyn aepeHunTb. MpaBunbHo po3sTaluyiite nocyn (us. «3ABAHTAXKEHHSA KOP3VH>»).

BrpobnaeTbca HaaMipHa KinbKicTb MiHW.

HenpaBunbHO BigMipAHO NOTPIOHY KiNbKiCTb MUOYOro 3acoby abo BiH He MigxoanTb Ans
BMKOPWCTaHHA Y NOCYAOMUIHMX MaLunHax (Ous. «<HAMMOBHEHHA JO3ATOPA MUKOHOIO
3ACObY»).NMepe3anycTiTb NOTOYHWI LMK, BUMKHYBLUW NOCYAOMMWIAHY MaLLUUHY i yBIMKHYBLUN
i 3HOBY. lMicna uboro BMbepiTb HOBY Nporpamy, HaTUCHITb «[YCK/May3a» i 3akpuiite
nBepLATa npoTarom 4 cekyHa. He pogasaiite mutounii 3acio.

Mocyg He ounweHo.

Mocyp 6yno HenpaBubHO PO3MiLLIEHO.

MpaBunbHo po3TawyiTe nocya (ous. «3ABAHTAXKEHHA KOP3VH?»).

Po36pun3KyBay He MOXe BiflbHO 0bepTaTnCA, Homy
nepeLKoAXae Nocya.

MpaBunbHo po3Talwyiite nocyg (ous. «3ABAHTAKEHHA KOP3VIH»).

Linkn MuTTA 3aHaATO M'AKKIA.

Bub6epiTb BignosigHWi unkn mutTa (dus. «TABJTVLKO MTPOTPAM>).

BrpobnaeTbca HaaMipHa KinbKicTb MiHW.

HenpaeunbHo BigMipaHO NOTPIOHY KinbKicTb M1toyoro 3acoby abo BiH He MiAxXoanTb Ana
BUKOPVICTaHHA Y NOCYAOMUIAHNX MaLLvHax (ous. «<HAMTOBHEHHA JO3ATOPA MUKOYOIO 3ACOBY»).

KpuwwiKy BigaineHHa ononickyBaya He 3aKpuTO
HaneHUM Y/HOM.

MepeKoHanTecs, Wo KpULLKY fo3aTopa OMnoslicKyBaya 3aKpuTo.

®inbTp 3a6pyaHeHUn abo 3a6UTHIA.

OuncTitb By3on dinbtpa (Ous. «JOITIAL | TEXHIYHE O6CJTYTOBYBAHHA»).

BiacyTHa cinb.

HanogHiTb 6a4ok ana coni (us. <HANTOBHEHHA BAYKA /14 CO/ll»).

MocypomuitHa
MaLUMHa He Habupae
Bogy. Mo3HayeHHA
Ha aucnnei:H, 6 i
csitnogion YBIMK./
BVIMK. wenako

Hemae Bogu y cmctemi BogonoctadaHHa abo
3aKPUTUI KPaH.

MepeBipTe, um € Hanip y cucTemi BOAONOCTaYaHHA abo Um BiOKPUTMIA KpaH.

BrycKHWI lWnaHr nepernyTui.

MepeKkoHanTecs, WO 3NMBHUI LWNAHT He NeperHyTuii (avs. po3ain «kBCTAHOBJIEHHA»)
3anporpamyiite NOCyAOMUIHY MaLLMHY i nepe3aBaHTaxTe ii.

3acmiveHa ciTka Ha BMYCKHOMY LUAaHry; i NoTpibHO

Micna npoBefeHHA NepeBipKY | OUNLLEHHA BUMKHITb i YBIMKHITb MOCYAOMUIAHY MaLUUHY i

[Mo3HaueHHA Ha
navicrinei: 15 i ceitnogiog,
YBIMK./BUMK. wengko
61IMMaE.

6numae. oUNCTUTL. 3anycTiTb HOBY Nporpamy.
MNocynomuiiHa . . Lo Lo
. . . MepeBipTe, UM BCTAHOBMIEHWIN Ha MPaBWbHI BUCOTI KiHELb 3NMBHOIO WaHra (uB.
MalLIiHa 3aKiHYye 3aHafTO HU3bKO PO3TaLLOBaHWIA 3MMBHUIA LWAHT 6o . ! . Lo ool
[ po3ain «BCTAHOBJIEHHSA»).MepeBipTe HasBHICTb c1dOHa B AOMALLHIN KaHani3auii, npu
LMIKN nepefyacHo. 3/IMBaHHA B AJOMALLHIO KaHasi3aLiliHy cuctemy.

HeobXifHOCTi BCTAHOBITb BEHTUIb BMYCKHOIO NOBITPA.

MNogiTpA B BOgonposogi.

MepeBipTe nofayy BOAM Ha NpeaMeT BUTOKIB abo iHLWMX Npobiem, NOB'A3aHNX 3
NPOHUKHEHHAM MOBITPSA B CUCTEMY.

IHbopMmaLito Npo Mofenb MOXKHa OTPMMAaTK, CKOPUCTABLLUMCh BKa3aHUM Ha MapKyBaHHi
eHeproedekTmBHoCcTi QR-KofoM. Ha eTuKeTLi TakoX 3a3HaueHnn igeHTndiKaTop Mogeni, AKui

3 noniTKolo KOMNaHii, HOpMaTNBHOIO JOKYMeEHTaLi€lo, iHpopmali€to npo
3aMOBJIeHHA 3anacHUX YaCTUH Ta A0AaTKOBOM iHpopMaLi€elo NPo NPoAYKT MOXKHa
O3HamomuTmncA:

Bingipaiite Haw Be6-canT docs.whirlpool.eu i parts-selfservice.whirlpool.com

Bukopuctante QR-koa

A60 3BepHiTbCA A0 HalOi cNy»6m nicnanpopaxHoro o6cnyroByBaHHA KNi€HTIB (Homep
TenedoHy 3a3HaYeHO y rapaHTiiHOMY TanoHi). 3BepTalumnCh A0 LEeHTPY NiCAANPOAaKHOro

o6cnyrosyBaHHs, NOBiAOMTe KOAM, 3a3HayeHi Ha Tabnunuui 3 nacnopTHUMM JAaHUMU BUPOOY.
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SENSING THE DIFFERENCE

GLAVNE KARAKTERISTIKE

F— Tip proizvoda Ugraden
01— Tininstalacije Potpuno integrisan
} Tip kontrole Elektronski
P Tip kontrolnih postavki Digit
g e Odvojiva radna povrsina N/A
Glavna boja proizvoda Belo
Snaga elektricnog prikljucka (W) 1900
Current (A) 10
Napon (V) 220-240
Frekvencija (Hz) 50
Duzina kabla za napajanje elektricnom energijom (cm) 130
Tip utikaca Suko uticnica
Duzina dovodnog creva (cm) 155
Duzina izlaznog creva (cm) 150
Podesivi nosac Yes - all from front
Visina proizvoda 820
Sirina proizvoda 598
Dubina proizvoda 555
2 Minimalna visina nise 0
T — Maksimalna visina nise 0
28 Minimalna $irina nise 0
e Maksimalna §irina nige 0
€3 Dubina nise 560
EA Neto tezina (kg) 35.5
Bruto tezina (kg) 37.5
Automatski programi Da
Maskismalna temperatura za unos vode (°C) 60
Opcije odlaganja pocetka Neprestan
Maksimalno odlaganje pocetka (h) 12
Pokazatelj progresa -
Digitalni indikator odbrojavanja Da
Svetlosni pokazatelj soli Da
Svetlosni pokazatelj za ispiranje Da
Sigurnosni uredaj N/A
Podesiva gornja korpa Da
Najveca gornja korpa za preuzimanje sudova (cm) 0
Najveca donja korpa za preuzimanje sudova (cm) 0
Maksimalan broj postavki mesta (EU 2017/1369) 14
Instalacija stuba Ne
RADNE KARAKTERISTIKE
Klasa energetske efikasnosti (Uredba (EU) 2017/1369) E
Potrosnja energije 100 ciklusa Eko program (EU 2017/1369) 95
PotrosSnja energije u stanju cekanja (Psm) (EU 2017/1369) 0,50
Potrosnja energije u iskljucenom stanju (Po) (EU 2017/1369) 0,00
Potrosnja vode eko programa u litrima po ciklusu (EU 2017/1369) 9,5
Zvucne emisije buke u vazduhu (EU 2017/1369) 46
Klasa zvucne emisije buke u vazduhu (EU 2017/1369) C
Trajanje programa u HMM (EU 2017/1369) 3:35

www.whirlpool.eu
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Informacioni list proizvoda - (EU) 2019/2017

Naziv ili trgovinska marka dobavlja¢a: WHIRLPOOL

Adresa dobavljaca: BEKO EUROPE MANAGEMENT S.R.L., VIA VARESINA, 204 20156 MILANO ITALY

Identifikaciona oznaka modela: W2l HD526 A

Opsti parametri proizvoda:

Parametar Vrednost Parametar Vrednost
Visina 82
Nominalni kapacitet (ps) 14 Dimenzije u cm Sirina 60
Dubina 56
EEI 55,9 Klasa energetske efikasnosti E
Pokazatelj kvaliteta ciS¢enja 1,130 Pokazatelj kvaliteta susenja 1,070

Potros$nja vode u litrima [po
ciklusu], na osnovu eko pro-
grama. Stvarna potrosnja

Potrosnja energije u kWh (po cik-
lusu), na osnovu eko programa s

punjenjem hladnom vodom. 0,950 . .. 9,5

Y . vode zavisi¢e od nacina
Stvarna potrosnja energije zav- . .
., .. v . upotrebe aparata i tvrdoce
isi¢e od nacina koriséenja uredaja

vode

Trajanje programa (h:min) 3:35 Tip proizvoda Ugraden
Emisije zvuéne buke u vazduhu 46 Klasa zvu¢ne emisije buke u C
(dB (A) re 1 pW) vazduhu
ReZim iskljucenosti (W) (ako je i Rezim cekanja (W) (ako je pri- 050
primenjivo) menjivo) !
OdlozZeni pocetak (W) (ako je pri- 400 Mrezni rezim cekanja (W) i

menjivo) (ako je primenijivo)

Minimalni garantni rok, koji nudi dobavljac: 24 meseca

Dodatne informacije: loguHe rapaHumja mory ce pasfiMKoBaTH Y CKaAy €a APYrMM HauMOHAHUM 3aKOHOA,aBCTBOM.
Usyseuu: Upcka, Bennka bputaHuja: 12 meceuum; LLinanwnja, Moptyran: 36 meceuu; Hopsewka: 60 meceuun

Link za internet stranicu proizvodaca koja sadrzi informacije navedene u tacki 6. podtacki Priloga Uredbi Komisije (EU)
2019/2022: https://docs.whirlpool.eu/docs



SAFETY INSTRUCTIONS

IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED
Before using the appliance, read these safety
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings, to be observed at all times.
The manufacturer declines any liability for failure to
observe these safety instructions, for inappropriate
use of the appliance or incorrect setting of controls.
I\ Very young children (0-3 years) should be kept
away from the appliance. Young children (3-8 years)
should be kept away from the appliance unless
continuously supervised. Children from 8 years
old and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge can use this appliance only if they are
supervised or have been given instructions on safe
use and understand the hazards involved. Children
must not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance must not be carried out by children
without supervision.

PERMITTED USE

FN CAUTION: the appliance is not intended to be
operated by means of an external switching device,
such as a timer, or separate remote controlled
system.

FN This appliance is intended to be used in household
and similar applications such as: staff kitchen areas
in shops, offices and other working environments;
farm houses; by clients in hotels, motels, bed
& breakfast and other residential environments.

I\ The maximum number of place settings is shown
in the product sheet.

I\ The door should not be left in the open position
- risk of tripping. The open appliance door can only
support the weight of the loaded rack when pulled
out. Do not rest objects on the door or sit or stand
on it.

FN WARNING: Dishwasher detergents are strongly
alkaline. They can be extremely dangerous if
swallowed. Avoid contact with the skin and eyes and
keep children away from the dishwasher when the
door is open. Check that the detergent receptacle is
empty after completion of the wash cycle.

FN WARNING: Knives and other utensils with sharp
points must be loaded in the basket with their points
down or placed in a horizontal position - risk of cuts.
I\ This appliance is not for professional use. Do not
use the appliance outdoors. Do not store explosive
or flammable substances (e.g. gasoline or aerosol
cans) inside or near the appliance - risk of fire. The
appliance must be used only to wash domestic dishes
in accordance with the instructions in this manual.

The water in the appliance is not potable. Use
only detergent and rinse additives designed for an
automatic dishwasher. When adding salt to the water
softener, run one cycle immediately to avoid corrosion
damage to internal parts. Store the detergent, rinse
aid and salt out of reach of children. Shut off the
water supply and unplug or disconnect the power
before servicing and maintenance. Disconnect the
appliance in the event of any malfunction.

INSTALLATION

I\ The appliance must be handled and installed by
two or more persons - risk of injury. Use protective
gloves to unpack and install - risk of cuts. Connect
the dishwasher to the water mains using only new
hose sets. The old hose sets should not be reused.
All hoses must be securely clamped to prevent them
coming loose during operation. All local waterboard
regulations must be complied with. Water supply
pressure 0.05 - 1.0 MPa. The appliance must be
placed against the wall or built into furniture to limit
the access to its rearside. For dishwashers having
ventilation openings in the base, the openings must
not be obstructed by a carpet.

IN Installation, including water supply (if any) and
electrical connections, and repairs must be carried
out by a qualified technician. Do not repair or replace
any part of the appliance unless specifically stated
in the user manual. Keep children away from the
installation site. After unpacking the appliance, make
sure that it has not been damaged during transport.
In the event of problems, contact the dealer or
your nearest After-sales Service. Once installed,
packaging waste (plastic, styrofoam parts etc.) must
be stored out of reach of children - risk of suffocation.
The appliance must be disconnected from the power
supply before any installation operation - risk of
electrical shock. During installation, make sure the
appliance does not damage the power cable - risk of
fire or electrical shock. Only activate the appliance
when the installation has been completed.

If installing the dishwasher at the end of a row of
units making the side panel accessible, the hinge
area must be covered to avoid risk of injury. The
inlet water temperature depends on the dishwasher
model. If the installed inlet hose is marked ,25°C
Max”, the maximum allowed water temperature is
25°C. For all other models the maximum allowed
water temperature is 60°C. Do not cut hoses and, in
the case of appliances fitted with a waterstop system,
do not immerse the plastic casing containing the inlet
hose in water. If hoses are not long enough, contact
your local dealer. Make sure the inlet and drain hoses



are kink-free and are not crushed. Before using the
appliance for the first time, check the water inlet and
drain hose for leaks. Make sure that the four feet are
stable and resting on the floor, adjusting them as
required, and check that the dishwasher is perfectly
levelled using a spirit level.

ELECTRICAL WARNINGS

The rating plate is on the edge of the dishwasher
door (visible when the door is open).

PN It must be possible to disconnect the appliance
from the power supply by unplugging it if plug
is accessible, or by a multi-pole switch installed
upstream of the socket and the appliance must be
earthed, in conformity with national electrical safety
standards.

PN Do not use extension leads, multiple sockets or
adapters. The electrical components must not be
accessible to the user after installation. Do not use
the appliance when you are wet or barefoot. Do not
operate this appliance if it has a damaged power
cable or plug, if it is not working properly, or if it has
been damaged or dropped.

I\ If the supply cord is damaged, it must be replaced
with an identical one by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid
a hazard - risk of electrical shock.

If the fitted plug is not suitable for your socket outlet,
contact a qualified technician. Do not pull the power
supply cable. Do not immerse the mains cord or plug
in water. Keep the cord away from hot surfaces.

CLEANING AND MAINTENANCE

PN WARNING: Ensure that the appliance is switched
off and disconnected from the power supply before
performing any maintenance operation. To avoid risk
of personal injury use protective gloves (risk of lace-
ration) and safety shoes (risk of contusion); be sure
to handle by two persons (reduce load); never use
steam cleaning equipment (risk of electric shock).
Non-professional repairs not authorized by the ma-
nufacturer could result in a risk to health and safety,
for which the manufacturer cannot be held liable.
Any defect or damage caused from non-professional
repairs or maintenance will not be covered by the
guarantee, the terms of which are outlined in the do-
cument delivered with the unit.

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and
is marked with the recycle symbol €. The various
parts of the packaging must therefore be disposed of
responsibly and in full compliance with local authority
regulations governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable
or reusable materials. Dispose of it in accordance
with local waste disposal regulations. For further
information on the treatment, recovery and recycling
of household electrical appliances, contact your local
authority, the collection service for household waste
or the store where you purchased the appliance. This
appliance is marked in compliance with European
Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste
Electrical and Electronic Equipment regulations
2013 (as amended). By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent negative
consequences forthe environment and human health.
The E symbol on the product or on the accompanying
documentation indicates that it should not be
treated as domestic waste but must be taken to
an appropriate collection center for the recycling of
electrical and electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS

ECO program is suitable to clean normally soiled
tableware, that for this use, it is the most efficient
program in terms of its combined energy and water
consumption, and thatitis used to assess compliance
with the EU Ecodesign legislation.

Loading the household dishwasher up to the capacity
indicated by the manufacturer will contribute to
energy and water savings. The manual pre-rinsing
of tableware items leads to increased water and
energy consumption and is not recommended.
Washing tableware in a household dishwasher
usually consumes less energy and water in the use
phase than hand dishwashing when the household
dishwasher is used according to the manufacturer’s
instructions.



MHCTPYKLIUN 3A BE3ONMACHOCT

BAXHO E OA 'M NPOYETETE U OA T CNA3BATE
Mpeamn n3nona3BaHETO Ha ypeaa NpoyeTeTe UHCTPYK-
uMnTe 3a OesonacHocT. 3anasete M 3a Obaewm
CrpaBKMu.

B Te31 MHCTPYKLUMKN 1 Ha caMuns ypea ca NpeacTaBeHn
BaXXHW NpegynpexaeHus 3a 6e3onacHocTTa, KOUTO
TpsibBa Aa ce npoyertaT U aa ce cbbnogasart BUHaAru.
[Mpon3BOANTENAT OTKa3Ba BCSKaKBa OTFOBOPHOCT Mpu
HecnasBaHe Ha Te3u ykasaHus 3a 6Ge30onacHOCTTa,
BbB Bpb3Ka C Henoaxoaswa ynotpeba Ha ypega wunm
HenpaBwWHa HaCTpOKMKa Ha OpraHvTe 3a ynpasreHue.
N Muoro manku geua (0-3 rog.) Tpsibsa ga croat
aaned ot ypega. Mankute geua (3-8 roguHmn) Tpséesa
Aa CToAT fAanedy oT ypeda, OCBEH ako He ca nop
NOCTOSAHEH HaA30p OT Bb3pacTeH. To3n ypen Moxe aa
Ce 13rona3Bea oT Aeua Ha 8 roguHu 1 No-ronemMm, KakTo
N OT NMua C OrpaHNYeHn PU3NYECcKn, CETUBHU UNn
YMCTBEHWN Bb3MOXXHOCTM UMK C HEQOCTaTbYyeH ONUT U
No3HaHMs camo ako ca NoA Haa30p Uy ca UM JaaeHn
WHCTPYKUMK 3a ynoTpebaTta Ha ypega no GesonaceH
Ha4MH 1 pa3dbupaT Bb3MOXHMUTE onacHocTu. [euata
He TpsibBa ga cu urpadart ¢ ypega. NouncrtBaHeETo u
noggpwbXkara OT notpebutensa He TpsibBa ga ce
n3BbpLLBa OT Aeua 6e3 Hag3op.

NMO3BOJIEHA YINMOTPEBA

FN BHUIMAHVE: ypeabT He e npegHasHadeH 3a
yrnpasfieHne C BbHLLEH TaMep Unu oTaenHa cucrema
C ANCTaHLMOHHO yrnpasrieHune.

I\ TosnypenenpenHasHayeH3aynotTpebaBaomallHm
YyCrnoBuS 1M nNogobHN MPUMOXKEHUsT KaTo: KyxHM 3a
CNyY>XUTENuBMarasvHu, opucnm apyrmpabotTHncpeau;
B CTONAHCTBA; OT KITMEHTN B XOTENWN, MOTENN, XOCTENU
W Opyrn Mecta 3a HacTaHsBaHe.

I\ MakcumanHuaT Gpoit KOMMMEKTM € MOCOYeH B
NPOAYKTOBUS JIUCT.

I\ Bpatuukata He 6uBa [a ce OCTaBs OTBOPEHa -
onacHoCT OT oTkavsaHe. OTBopeHaTa BpaTu4ka Ha
ypeaa Moxe a usgbpxu camo ToBapa Ha u3BageHa-
Ta KOLLHWULA, BKIKOYUTENHO cbaoBeTe. He nanonasan-
Te BpaTuyKaTta KaTo onopa un He caganTe, HUTO CTbM-
BaNTe BbpPXY HeA.

N NPEOYNPEXOEHUE: MusanHuTte npenaparu
32 CbAOMUANHW MAaLWIMHW Ca CWUMHO ankanHu. Te
MoraTt fa ca U3KIMHYMTENHO ONacHU Npu nornbLUaHe.
N3BareanTe KOHTaAKT C KoXaTa U O4UTE U AOPbXTE
jeuata ganedy OT CbAOMUANHATaA MallvHa, Korato
BpaTnykata e oTtBopeHa. [lpoBepsaABante panu
OTAENEeHMETO 3anpenapar e NpasHo cref 3aBbpLuBaHe
Ha nporpamara 3a MUeHe.

N NPEOAYNPEXOEHWUE: Hoxosete u apyrute
npnbopn ¢ ocTpu BbpxoBe TpsibBa Aa ce NoCcTassT B
KOLLHMLATa C BbPXOBETE HaAoMy Unu ga ce noctassaT
B XOpPM30HTasHa No3uumsi - ONacHOCT OT NOPsI3BaHKS.
I\ Tosuypen He e npeaHasHadeH 3a npodecroHarnHa
ynotpeba. He nsnonseante ypega Ha oTkpuTo. He
CbXpaHsiBanTe M3byxnmMBmM Unu 3ananumun BeLlecTsa
(Hanp. 6eH3nH UK aepo3onn) BbLB UK B BIN30CT A0
ypeda - onacHocT OT noxap. YpeobTt Tpsabsa ga ce

n3nomnsea caMO 3a MWEHe Ha JOMaKUMHCKU CbOoBe
B CbOTBETCTBME C WMHCTPyKUMUTE, OafdeHM B ToBa
pbkoBoAcTBO. Bogata B cbaomusinHata malumHa He
e nuTenHa Boga. M3nonssanTe camo npenapar 3a
MueHe n fobaBku 3a nsnnakeaHe, NpeaHa3Ha4YeHu 3a
aBTOMaTMyHa cbaoMusinHa MmawwmHa. Korato fobassate
COIn B OMEKOTUTENS 3a BoAa, CTapTupanTe HesabaBHO
UMKbN, 3a ga msberHete noBpeda Ha BbTpPELUHUTE
4YacTh, MpUYMHEHaA OT Koposus. CbxpaHsiBante
MUASTHUA Npenapart, U3nnaksalwms npenapar v conrta
Ha MSCTO, HeQOCTBMHO 3a Aeua. Mpean obenyxBaHe
UM noagpbXKa Ha ypeda cripete nogaBaHETO Ha
BOAa KbM HEro M ro U3KI4eTe OT enekTpuyeckata
Mpexa. W3kniouBante ypefa CbWoO B Criyd4an Ha
KakeaTo 1 ga 6mno HensnpaBHOCT.

MOHTAX

I\ BopaBeHeTo 1 MOHTaXbT Ha ypeaa Tpsibsa ga ce
N3BbPLLBAT OT ABE WK MOBEeYEe Nnvua — CbLECTBYBaA
ONacHOCT OT HapaHaBaHus. Vi3nonaeante npegnasHu
pbKaBMUM 3a pa3onakoBaHETO M MOHTaxa Ha ypeaa
— CbLUECTBYBa OMacHOCT OT nopsiaBaHusi. CBbpXeTe
cbAoMUsiNHaATa MallMHa KbM BOOONMOAABAHETO, KaTo
n3nonssaTe caMo HOBW KOMMNEKTU Mapkyyun. Ctapute
KOMMNIEKTM Mapkyyn He 6umBa ga ce wusnonaear
noBTOPHO. Benukm mapkyun Tpsbea aa 6baat 3gpaso
dukcupaHe 3a u3bArsaHe Ha pasxsiabBaHETO MM MO
Bpeme Ha pabota. CnasBante HopMuTe, n3gageHu ot
MecTHaTa BoaocHabauTenHa komnaHua. HansraHe
Ha Bogata 0,05 - 1,0 MPa. Ypeaobt Tpsabsa ga ce
noctaBum cpewly cTeHa unu ga 6baoe BrpageH B
HSAKaKBa KOHCTPYKUMS, 3a Aa Ce orpaHmMyn OOCTbMbT
OTKbM 3agHaTa My CTpaHa. 3a CbAOMUSINMHM C
BEHTMMNALUMOHHM OTBOPWU B OCHOBATa, TE3N OTBOPU He
TpsbBa Aa ce 3anyLuBaTt OT KUITUM.

PN MOHTaxbT, BKMIOYUTENHO MOAaBaHETO Ha BoAa
(ako Mma) N enekTpU4ECcKOTO CBbpP3BaHE U PEMOHT
TpsibBa pfOa ce wu3BbpLIBaT OT KBanuduumpax
TEXHWK. He nonpaBsnte U He NOAMEHSINTE 4YacTu
OT ypeda, ako ToBa HeE € W3PMYHO MOCOYEHO B
PBKOBOACTBOTO Ha noTtpebutens. [lasete pgeuata
Aaney oT MsICTOTO, KbETO CE M3BbPLUBA MOHTaXbT.
Cnep kato pasonakoBaTe ypeda, NpoBepeTe nanuv
He € MOBpedeH Mo BpemMe Ha TPaHCMNOPTMPAaHETO.
B cnyyan Ha npobnemu, cBbpxeTe ce ¢ ancTpmbyTtopa
unu Ham-6nuskms  otaen 3a cneanpopaxbeHo
obcnyxeaHe. Cnep kato ypeaobT 6bae MOHTUPaAH,
oTnagbuMTe OT OMakoBKaTta (nnacrtmaca, CTUponop
n op.) Tpsabea ga ctoAt ganed ot obcera Ha geua
- MMa oOrnacHoOCT OT 3agywaBaHe. YpeobT TpsibBa
Aa e U3KMYEeH OT enekTpuyeckata mpexa npeau
M3BbPLUBAHE Ha KaKBUTO M Aa OUNO MOHTaXHMU
AENHOCTU - MMa OMacHOCT OT enekTpu4ecku yaap.
Mo BpeMe Ha MOHTaxa ce yBepeTe, Ye ypeabT He
noBpexaa 3axpaHealimsa kaben - nma onacHocT oT
enekTpuyecku ygap. AKTnempaunTe ypena ensa cnes
3aBbpLUBaHE HA MOHTaxa.

AKO cbaooMusinHata Ce MOHTMpa B Kpasi Ha
peauua opyru ypeou M OO Hest Ma OOCTbM OTKbM



CTpaHM4yHaTa W CTeHa, 30HaTa Ha naHTuTe TpsibBa
Aa ce obnuuoBa CTpaHUYHO 3a u3bdAreaHe Ha
ONacHOCT OT HapaHsBaHudA. Temnepartypata Ha
nogasaHaTa BOAa 3aBMCW OT Moderna CbOOMUSIHA
MaLlnHa. AKO NOCTaBEHUAT MapKyd 3a nogasaHe uma
Mapkuposka ,25°C Max“, makcumanHaTa no3BorieHa
TemnepaTypa Ha BogaTta e 25°C. 3a BcudkM apyrm
MoOenu MakcuMmarnHaTta Mo3BofieHa Temneparypa
Ha Bogata e 60°C. He pexere mapkyunte, a B
cnyyam Ha ypeg CbC cucTeMa 3a 3adbpXaHe Ha
BodaTa, He MnoTananTe BbB BogaTta nracrmacosaTta
KyTUa 3a CBbp3BaHe KbM BOOOMNPOBOAHATA Mpexa.
AKO Ob/pKMHATa Ha MapKyymTe He e [OCTaTbyHa,
CBbpXETe Ce C MeCTHUS JOCTaBYMK. YBepeTe ce, ve
MapKy4uTe 3a nogaBaHe M U3nyckaHe Ha BoAa He ca
nperbHaTn unu 3anywexun. Npun NbpBOTO BKMOYBaHE
B JeNCTBME NpoBepeTe XepMETUYHOCTTa Ha TpbbaTa
3a nogaBsaHe U U3To4dBaHe Ha BogaTta. YBeperte ce, ye
N YeTMpUTe KpayeTta ca CTabumHu 1 ce onupat NTbTHO
Ha noga u ako e Heobxogumo, 1 perynupanTe, crneg
KOeTO C noMoliTa Ha HuMBENWp npoBepeTe nanu
CbOoMUsANHATa € HMBenupaHa 6e3ynpeyHo.

NMPEAYNPEXOEHUA OTHOCHO EJIEKTPO-
3AXPAHBAHETO
TaGenkata Cc gaHHM € nocTaBeHa Ha pbba Ha
BpaTMykata Ha CbaoMusinHaTa (Bwxga ce, Korato
BpaTuyKaTta e OTBOpeHa).

TpsabBa Oa e Bb3MOXHO ypeabT Aa Ce U3KMoYK
OT 3axpaHBaHETO Ype3 M3BaxaaHe Ha Lencena, ako
€ [OCTbMeH, UnM 4Ype3 AOCTbMNEeH MHOroMNOMCEH
npeBKNtoYBaTen, MOHTUPAH Crnea KOHTaKTa, KakTo u
ypeabT Aa e 3a3eMeH B CbOTBETCTBUE CHALMOHaMHUTe
CTaHOapTu 3a enekTpudecka 6e3onacHocCT.
N He wusnonssaiite yObimKUTENW, PasKNOHUTENM
unun agantepun. Cneg npuknioyBaHe Ha MOHTUPAHETO
enekTpu4ecknuTe KOMMNOHEHTN BeYye He TpsibBa Ada ca
AOCTBNHM 3a notpebutensa. He nanonseanTte ypeaa,
aKko cTte ¢ MoKpu unu 6ocu Kpaka. He nsnonssante
TO3W ypea, ako 3axpaHBaLmnAaT My kaben unu wencen
€ NoBpefeH, ako He paboTun NPaBUITHO UNK ako e Bun
noBpeaeH U n3nyckaH.
F'N Axo 3axpaHBalmsaT kaben e noBpeaeH, Ton TpsbBaa
Aa ce CMeHM OT NPOM3BOANTENS, HEMOB CEPBU3EH areHT
WU NUue C aHanornyHa Keanudpukauus, 3a ga ce
n3berHe onacHa cuTyauus, Hanpumep eneKkTpU4ecku
yAap.
AKO NOCTaBeHUAT LWencen He e noaxodsw, 3a
Bawms KoHTakT, cBbpxeTe ce C KBanuduumpaH
enekTpoTexHuk. He abpnante 3axpaHBawusa kaben.
He noTtansinTte 3axpaHBalLms kaben unu wencern BbB
BoAa. [NaseTe kabena ganedy ot ropeLy NoBbPXHOCTMU.

NMOYUCTBAHE U NOOOPBXXKA

N NPEAYNPEXOEHUE: Yeepete ce, Ye ypeabT e
N3KMNOYEH OT 3axpaHBaHETO, Npeau Aa u3BbpluBaTte
KakeBaTo M fga 6uno onepauus no obcnyxesaHeTo. 3a
n3bsirBaHe Ha PUCK OT HapaHsIBAHUSA W3MNON3BanTe
npeanasH pbkaBuLM (ONACHOCT OT pa3KbCBaHUSA)
N 3aWmuTHM  OOyBKM (ONACHOCT OT  KOHTY3us);
yBepeTe ce, Yye npeHacdate ypeda asama aywu (3a
HamansiBaHe Ha ToBapa); He M3non3BanTe nocobus

3a NoYucTBaHe C napa (OrnacHOCT OT EeneKTPUYECKN
yaap). HenpodecnoHanHu pemMoHTH, HeodobpeHmn
OT NMPOW3BOAMTENS, MOXe Aa gosedaT OO0 PUCK 3a
30paBeTo 1 6e30NacHOCTTa, 3a KOETO NPOU3BOAUTENSAT
He Moxe Oa Obae AbpKaH OTroBopeH. Becekn aedekt
unn noepeda, MNPUYUHEHU OT HenpodeCUOHANHM
pPeMOHTU nnu obcnyxeaHe, HAMa fa 6baaT NOKPUTU
OT rapaHuusTa, YCroBmusTa Ha KOUTO ca nogvyepTaHmn
B AOKYMEHTAa, AOCTaBEH C ypeaa.

M3XBBLPIAHE HA ONAKOBBYHUTE MATEPUATA
OnakoBbyHMAT Matepuan € 100% rogeH 3a
peuuknupaHe U e MapkupaH Cb C CUMBOMa 3a
peuVKnupaHe ¥y. PasannyHuTe Yactu ot onakoBkaTa
TpsibBa Oa 6baaTr U3XBBLPMEHN MO OTrOBOPEH HaYMH
M B MbSIHO CbOTBETCTBME C MECTHUTE 3aKOoHU 3a
N3XBBbPISHETO Ha OTNagbLM.

N3XBBLPNAHE HA ENNEKTPOYPEOU

To3n ypen e npousBegeH C matepuanu, rogHu
3a peuuKknMpaHe WnNM 3a MOBTOPHO W3MOM3BaHe.
Mpn  mn3xBbPNSHETO My Ccra3BamTe MeCTHUTe
pasnopendbu 3a UM3XBbpnsHE Ha oTnagbuu. 3a
AOMbAHUTENHA MHGAOPMaLUNA OTHOCHO TPETUMPAHETO,
OMon30TBOPSIBAHETO M PELMKINPAHETO HA JOMAKUHCKM
enekTpoypeam ce OObpHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MECTHM opraHn, cnyxbata 3a ©6uToBM OTNagbUM
UNn MarasvHa, OT KbAETO CTe 3aKynunu ypeaa. Tosu
ypeo e MapkupaH B CbOTBETCTBME C EBponeicka
anpektmea 2012/19/EC, OTnagbyHO enekTpruyecko u
enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE) n ¢ npasunata 3a
OTMagbyHO ENEKTPUYECKO N enekTPOHHO obopyaBaHe
or 2013 r. (c m3meHeHusTa). Kato ce norpwxute
npoaykTbT Oa Obde W3XBbpreH Mo npaBuneH
HaunH, Bue we nomorHeTe 3a npegoTBpaTsBaHe
Ha Bb3MOXHUTE HeraTMBHM nocneacTeus
3a OKonHata cpega W 34paBeTO Ha  xoparTa.
CumsonbT £ BbpXy ypeaa unu npuapyxasailara ro
AOKyMeHTauns nokassa, Yye To3u ypeq He Tpsbea aa
ce TpeTupa KkaTto 6uToB OTNaabK, a Aa 6bae npegageH
B CbOTBETHUSA CbOMpaTeneH nyHKT, npegHasHaveH
3a peuuknupaHe Ha enekTpuyecka M enekTpoHHa
anapatypa.

CBbBETU 3A MKOHOMUA HA EHEPTUA
Mporpamata ECO e nogxogsdiia 3a nodnctBaHe Ha
HOpMarnHoO 3amMbpceHa [AOMaKMHCKa nocyda, Karo
n3non3eaHa No TO3M HauyMH, NporpamaTta e Haun-
edeKkTMBHa MO OTHOLIEHME Ha KOMOWHMPaAHOTO
notpebneHne Ha eHeprust U Boda M OTroBapsi Ha
3akoHogaTtenctsoto Ha EC no oTHoweHue Ha
€KOMNOrMyHUsa An3anH.

3apexaaHeTo Ha JomallHaTa CbAOMUSNHA MallMHa A0
KanaumTeTa, NoCOYeH OT NPOM3BOANTENS, LLie CMOMOrHe
Aa cnectute eHepruss u Boga. [lpeaBapuTenHoTo
n3nnakeaHe Ha nocyaara Ha pbka BOAu 40 YBENNYEHO
notpebneHne Ha Boga W €Heprus, 3aToBa He €
npenopbunTenHo. Korato gomaluHata cbOoMUsiNIHA
MalLMHa Ce M3Mon3Ba CbINacHO WHCTPYKUMMTE Ha
NpPOn3BOAMTENS, U3MMBAHETO Ha NOCYAa B CbAOMUSANHA
0OMKHOBEHO KOHCYMMpa MO-Marnko eHeprus u Boga B
CPaBHEHNE C MUEHETO Ha pbKa.



SIKKERHEDSREGLER

VIGTIGT AT LASE OG OVERHOLDE

Lees disse sikkerhedsanvisninger for apparatet ta-
ges i brug. Opbevar dem i neerheden til senere re-
ference.

Disse anvisninger og selve apparatet er forsynet
med vigtige oplysninger om sikkerhed, der altid skal
overholdes. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar
for tilsidesaettelse af disse sikkerhedsregler, for
uhensigtsmaessig brug af apparatet eller forkerte
betjeningsindstillinger.

I\ Meget sma barn (0-3 ar) skal holdes pa afstand af
apparatet. Sma bgrn (3-8 ar) skal holdes pa afstand
af apparatet med mindre de er under konstant opsyn.
Apparatet kan bruges af bgrn pa 8 ar og derover,
og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller med manglende erfaring og
viden, hvis disse er under opsyn eller er opleert i
brugen af apparatet pa en sikker made og, hvis de
forstar de involverede farer. Barn ma ikke lege med
apparatet. Renggring og brugervedligeholdelse ma
ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

TILLADT BRUG

PN FORSIGTIG: Apparatet er ikke beregnet til at
blive startet ved hjeelp af et eksternt teendingssystem,
som f.eks. en timer, eller af et separat fijernbetjent
system.

PN Dette produkt er beregnet til husholdningsbrug
og lignende, sa som: i kokkenet pa
arbejdspladser, kontorer og/eller forretninger pa
landbrugsejendomme; af kunder pa hoteller, moteller,
bed & breakfast og andre beboelsesomgivelser.

N Det maksimale antal kuverter er anfgrt pa
produktarket.

I\ Lagen ber ikke efterlades i den abne position -
risiko for at snuble. Den abne lage kan kun baere
vaegten af den udtrukne kurv inklusive service. Brug
ikke den abne lage som stgtte, og undlad at sidde
eller sta op pa den.

N ADVARSEL: Midlerne til opvaskemaskiner er
meget alkaliske. De kan vaere meget farlige, hvis
de indtages. Undga bergring med huden og gjnene
og hold bgrn vaek fra opvaskemaskinen, nar lagen
star aben. Kontrollér, at seeberummet er tomt ved
vaskecyklussens afslutning.

FN ADVARSEL: Knive og andre skarpe dele
skal anbringes i kurven med spidsen nedad eller
anbringes vandret - risiko for skeereskader.

I\ Dette apparat er ikke beregnet til erhvervsbrug.
Apparatet ma ikke anvendes udendgrs. Opbevar
aldrig eksplosionsfarlige eller breendbare stoffer
(f.eks. benzin eller spraydaser) i eller i naerheden
af apparatet - brandfare. Apparatet ma kun
anvendes til at vaske service i overensstemmelse

med anvisningerne i denne vejledning. Vandet i
maskinen er ikke drikkeligt. Anvend kun opvaske-
og afspaendingsmidler, som er beregnet til en
automatisk opvaskemaskine. Start en cyklus straks
efter at have tilsat salt i bladggringsanlaegget, for at
undga korrosionsskader pa de interne dele. Opbevar
opvaskemiddel, afspaendingsmiddel og salt uden for
barns raekkevidde. Luk for vandforsyningen og traek
stikket ud, eller afbryd stremmen, for der udfgres
service og vedligeholdelse. Afskaer ogsa apparatet
i tilfeelde af en fejlfunktion.

INSTALLATION

I\ Flytning og opstilling af apparatet skal foretages
af to eller flere personer - risiko for skader. Brug
beskyttelseshandsker  under  udpakning og
installation - snitfare. Forbind kun opvaskemaskinen
til vandforsyningen med et nyt szt slanger. De
gamle slanger ma ikke genanvendes. Alle slanger
skal forbindes sikkert, sa de ikke kan ga lgs under
drift. Geeldende regler fra det lokale vandvaesen
skal overholdes. Vandtilfgrselstryk: 0,05 - 1,0 MPa.
Apparatet skal stilles op ad en veaeg eller indbygges
i et skab, for at forhindre adgang til dets bagside.
Pa opvaskemaskiner med ventilationsabninger ved
bunden ma abningerne ikke deekkes til med et taeppe.
FN Installation, inklusive vandforsyning (om
forudset) og elektriske tilslutninger, og reparation
skal udfgres af en kvalificeret tekniker. Reparér eller
udskift ingen af apparatets dele, medmindre det
kreeves specifikt i brugervejledningen. Hold barn
veek fra installationsomradet. Kontrollér, at apparatet
ikke er blevet beskadiget under transporten.
Kontakt forhandleren eller serviceafdelingen, hvis
der er problemer. Efter installation skal emballagen
(plastik-, flamingodele etc.) opbevares udenfor
barns reekkevidde - kveelningsrisiko. Tag stikket
ud af stikkontakten, fgr der udfgres nogen form
for installationsindgreb - risiko for elektrisk stad.
Kontrollér at apparatet ikke beskadiger el-kablet
under installationen - brandfare eller risiko for elektrisk
stgd. Aktiver kun apparatet, nar installationen er
fuldendt.

Hvis apparatet installeres yderst i et modulkgkken,
sa den ene side af maskinen er ubeskyttet, skal
omradet ved heaengslerne tildaekkes for at undga
risiko for laesioner. Temperaturen pa vandet i indlgb
afhaenger af opvaskemaskinens model. Hvis den
installerede indlgbsslange er meerket med "25°C
Max”, ma vandtemperaturen hgjst vaere 25°C. Alle
andre modeller tillader en maksimumtemperatur pa
60°C. Skeer ikke slangerne over, og hvis maskinen
er forsynet med et aquastopsystem, ma plastdasen
for tilslutning til vand ikke ssenkes ned i vandet.



Hvis slangerne ikke er lange nok, bedes man
henvende sig til forhandleren. Sgrg for, at tillgbs-
og aflabsslangerne ikke er bgjede eller klemte.
Kontrollér, at tilfarsels- og aflabsslangerne er teette,
inden fgrste gangs brug. Kontrollér, at alle fire fadder
star stabilt og sikkert pa gulvet, og regulér dem efter
behov. Sgrg desuden for, at opvaskemaskinen er
nivelleret ved hjeelp af et vaterpas.

ADVARSLER OM ELEKTRICITET
Typepladeneranbragtpakantenafopvaskemaskinens
lage (synlig, nar lagen er aben).

I\ Strgmforsyningen skal kunne afbrydes enten
ved at tage stikket ud eller ved hjaelp af en multi-
polet afbryder, der er anbragt far stikkontakten, og
apparatet skal jordforbindes i overensstemmelse
med de nationale sikkerhedsstandarder for elektrisk
materiel.

IN Brug ikke forleengerledninger, multistikdaser
eller adaptere. Efter endt installation ma der ikke
veere direkte adgang til de elektriske dele. Rgr aldrig
ved apparatet, hvis du er vad eller har bare fadder.
Anvend ikke dette apparat, hvis streamkablet eller
stikket er beskadiget, hvis apparatet ikke fungerer
korrekt, eller hvis det er beskadiget, eller har veeret
tabt pa gulvet.

FN Eventuel udskiftning af el-kablet skal foretages
af en autoriseret tekniker eller af en tilsvarende
kvalificeret person, for at undga fare for personskade
- risiko for elektrisk stad.

Man kontakte en autoriseret installatgr, hvis det
faste stik ikke passer til din stikkontakt. Treek ikke
stramforsyningskablet ud. Saenk ikke stremkablet
eller stikket ned i vand. Hold stremkablet vaek fra
varme overflader.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

I\ ADVARSEL.: Kontrollér, at apparatet er slukket
og at stikket er trukket ud af stikkontakten, for der
udfgres nogen form for vedligeholdelsesindgreb.
Brug beskyttelseshandsker (risiko for sardannelse)
og sikkerhedssko (risiko for kontusion) for at undga
risiko for personskade; sgrg for, at handteringen
udfgres af to personer (reduktion af belastningen);
anvend aldrig damprensere (risiko for elektrisk stad).
Ikke-professionelle reparationer, der ikke er godkendt
af fabrikanten, kan medfgre risici for sundhed

SICHERHEITSHINWEISE

og sikkerhed, som fabrikanten ikke kan holdes
ansvarlig for. Enhver defekt eller skade forarsaget af
ikke-professionel reparation eller vedligeholdelse er
ikke daekket af garantien, hvis vilkar er beskrevet i
dokumentet, der leveres sammen med enheden.

BORTSKAFFELSE AF EMBALLAGEN
Emballagen kan genbruges 100 % og er meerket
med genbrugssymbolet €. Emballagen bgr derfor
ikke efterlades i miljget, men skal bortskaffes i
overensstemmelse med lokale regler.

BORTSKAFFELSE AF HUSHOLDNINGSAPPARATER
Apparatet er fremstillet af materialer, der kan
genbruges. Det skal skrottes i henhold til geeldende
lokale miljgregler for bortskaffelse af affald. Kontakt
de lokale myndigheder, renovationsselskabet eller
den forretning, hvor apparatet er kabt, for at indhente
yderligere oplysninger om behandling, genvinding
og genbrug af elektriske husholdningsapparater.
Dette apparat er meerket i overensstemmelse
med EU-direktiv 2012/19/EU, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr (WEEE) og med forskrifterne for
affald af elektrisk og elektronisk udstyr 2013 (som
endret). Ved at sikre, at dette produkt bliver skrottet
korrekt, hjeelper man med til at forhindre negative
konsekvenser for miljget og folkesundheden.
Symbolet £ pa produktet eller den ledsagende
dokumentation angiver, at dette produkt ikke ma
bortskaffes som husholdningsaffald, men at det
skal afleveres pa naermeste opsamlingscenter for
genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr.

RAD OM ENERGIBESPARELSE

@KO program er egnet til vask af almindligt snavset
service og er det mest effektive program til dette
formal, hvad angar kombinationen af energi- og
vandforbrug, og dette anvendes til at vurdere
overensstemmelsen med EU lovgivningen for
miljgvenligt design.

Fyldning af opvaskemaskinen til den af fabrikanten
anfarte kapacitet vil medvirke til at spare energi og
vand. Manuel skylning af servicen medfgrer etforhgjet
forbrug af vand og energi og anbefales ikke. Vask af
service i en opvaskemaskine bruger saedvanligvis
mindre energi og vand end vask i handen, hvis
opvaskemaskinen anvendes i overensstemmelse
med fabrikantens anvisninger.

DIESE MUSSEN DURCHGELESEN UND
BEACHTET WERDEN

Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen
leicht zuganglich aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerat selbst

werden wichtige Sicherheitshinweise angegeben, die
durchgelesen und stets beachtet werden mussen.
Der Hersteller tbernimmt keine Haftung fir die
Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise, fur
unsachgemalle Verwendung des Gerats oder falsche
Bedienungseinstellung.



I\ Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) missen vom
Gerat fern gehalten werden. Jingere Kinder (3-8
Jahre) mussen vom Gerat fern gehalten werden, es
sei denn, sie werden standig beaufsichtigt. Dieses
Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren sowie Personen
mit herabgesetzten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten und Mangel an Erfahrung
und Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach
ausreichender Einweisung durch eine fur ihre
Sicherheit verantwortliche Person verwendet werden.
Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und Pflege des Gerats darf von Kindern
nicht ohne Aufsicht durchgefuhrt werden.

ZULASSIGE NUTZUNG

PN VORSICHT: Das Gerat ist nicht fiir den Betrieb mit
einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer
oder einer separaten Fernbedienung, ausgelegt.

I\ Dieses Gerat ist fir Haushaltsanwendungen und
ahnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel:
Mitarbeiterkiichen im Einzelhandel, in Buros oder in
anderen Arbeitsbereichen; Gutshauser; fur Gaste in
Hotels, Motels, Bed-and-Breakfast-Anwendungen
und anderen Wohnumgebungen.

I\ Die maximale Anzahl an Geschirr ist auf dem
Produktdatenblatt gezeigt.

I\ Die Tir sollte nicht in geoffneter Stellung bleiben -
Stolpergefahr. Geoffnete Tlr nur mit ausgefahrenem
Geschirrkorb (und Geschirr) belasten. Nicht als
Arbeitsplatte oder Sitzgelegenheit verwenden, nicht
darauf stellen.

F'N WARNUNG Geschirrspulmittel sind  stark
alkalisch. Sie koénnen bei Verschlucken &uRerst
gefahrlich sein. Kontakt mit der Haut und den Augen
vermeiden und Kinder von dem Geschirrspuler
fern halten, wenn die Tur gedffnet ist. Nach jedem
Waschzyklus prifen, dass das Spulmittelfach leer ist.
FN WARNUNG : Messer und andere Utensilien
mit scharfen Spitzen missen mit der Spitze nach
unten in den Korb oder in horizontaler Position in
den Geschirrspuler gelegt werden - Gefahr von
Schnittverletzungen.

I\ Dieses Gerat eignet sich nicht fiir den professio-
nellen Einsatz. Verwenden Sie das Gerat nicht im
Freien. Keine explosiven oder entziindbaren Stoffe
(z.B. Benzin oder Spruhdosen) in dem oder in der
Nahe des Gerates lagern - Brandgefahr. Das Gerat
darf nur zum Spullen von Haushaltsgeschirr gemaf
den Anweisungen in diesem Handbuch verwendet
werden. Das Wasser im Gerat ist kein Trinkwasser.
Nur Spulmittel und Klarspuler flur automatische Ge-
schirrspuler verwenden. Wenn Sie dem Wasserent-
harter Salz zugeben, lassen Sie sofort ein Programm
laufen, um Korrosionsschaden an den Innenteilen zu
vermeiden. Spulmittel, Klarspuler und Regeneriersalz
aullerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
Vor WartungsmalRnahmen die Wasserzufuhr zudre-
hen und die Stromversorgung ausstecken oder unter-
brechen. Das Gerat im Falle einer Stoérung trennen.

INSTALLATION

N Zum Transport und zur Installation des Gerates
sind zwei oder mehrere Personen erforderlich - Ver-
letzungsgefahr. Schutzhandschuhe zum Auspacken
und zur Installation verwenden - Risiko von Schnittver-
letzungen. Zum Anschliel3en des Geschirrspllers an
die Wasserversorgung nur neue Schlauchsatze ver-
wenden. Keine alten Schlauchsatze wiederverwen-
den. Samtliche Schlauche mit Schellen sichern, damit
sie sich wahrend des Betriebs nicht |0sen. Besondere
Vorschriften des regionalen Wasserwirtschaftsamts
beachten. Wasserzulaufdruck 0,05-1,0 MPa. Das Ge-
rat muss an der Wand aufgestellt oder in Mdbel ein-
gebaut werden, um den Zugriff auf seine Rickseite zu
begrenzen. Fir Geschirrspuler mit Entliftungsschlit-
zen am Boden, durfen die Schlitze nicht durch einen
Teppich verstopft sein.

FN Die Installation, einschlieRlich der Wasserversor-
gung (falls vorhanden) und elektrische Anschlisse
und Reparaturen mussen von einem qualifizierten
Techniker durchgefuhrt werden. Reparieren Sie das
Gerat nicht selbst und tauschen Sie keine Teile aus,
wenn dies vom Bedienungshandbuch nicht ausdrick-
lich vorgesehen ist. Kinder vom Installationsort fern
halten. Prufen Sie das Gerat nach dem Auspacken auf
Transportschaden. Bei Problemen wenden Sie sich
bitte an lhren Handler oder den nachsten Kunden-
service. Nach der Installation miUssen Verpackungs-
abfalle (Kunststoff, Styroporteile usw.) aulerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahrt werden - Ersti-
ckungsgefahr. Das Gerat vor Installationsarbeiten von
der Stromversorgung trennen - Stromschlaggefahr.
Wahrend der Installation sicherstellen, das Netzkabel
nicht mit dem Gerat selbst zu beschadigen - Brand-
oder Stromschlaggefahr. Das Gerat erst starten, wenn
die Installationsarbeiten abgeschlossen sind.

Wenn der Geschirrspller am Ende einer Reihe von
Einheiten installiert wird und die Seitenverkleidung
zuganglich gemacht wird, muss der Scharnierbereich
abgedeckt sein, um Verletzungsgefahr zu vermeiden.
Die Wasserzulauftemperatur ist abhangig von dem
Geschirrspulermodell. Istderinstallierte Zulaufschlauch
mit ,25 °C Max“ gekennzeichnet, betragt die maximal
zulassige Wassertemperatur 25 °C. Fir alle anderen
Modelleistdie maximalzugelassene Wassertemperatur
60°C. Die Schlauche nicht schneiden und, bei Geraten
mit Wasserstoppsystem das Kunststoffgehduse mit
dem Zulaufschlauch nicht in Wasser tauchen. Den
Fachhandler kontaktieren, wenn die Schlauche zu kurz
sind. Zu- und Ablaufschlauch knickfrei verlegen. Vor
der ersten Verwendung des Gerats den Wasserzulauf
und den Ablaufschlauch auf Undichtigkeiten prufen.
Vergewissern Sie sich, dass die vier Ful3e fest auf dem
Boden aufliegen. Stellen Sie diese dementsprechend
ein. Kontrollieren Sie mit einer Wasserwaage, dass
der Geschirrspuler vollkommen eben und standfest ist.

WASSERANSCHLUSS
Beim Anschluss des Gerats an die Wasserversorgung
dirfen nur neue Schlauche verwendet werden.



Verwenden Sie keine alten Schlauch-Sets.

Gemall der entsprechenden DIN-Norm muss
das Gerat an ein Wasserzulaufsystem mit einer
Sicherungseinrichtung angeschlossen werden, die
gegen Ruckflielen zur Trinkwasserquelle schitzt.
Wenn Sie unsicher sind, lassen Sie sich das
Vorhandensein einer solchen Sicherungseinrichtung
durch einen Fachmann bestatigen.

Wenn keine solche Sicherheitseinrichtung vorhanden
ist oder Sie weitere Informationen bendtigen,
wenden Sie sich bitte an den Kundendienst, der
einen Adapter mit integriertem Ruckflussverhinderer
organisieren kann.

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

Das Typenschild befindet sich an der Kante der
Geschirrspulertlr (bei offener Tur sichtbar).

I\ Esmussim Einklang mitden nationalen elektrischen
Sicherheitsbestimmungen  mdoglich  sein,  den
Netzstecker des Gerates zu ziehen, oder es mit einem
Trennschalter, welcher der Steckdose vorgeschaltet
ist, auszuschalten. Das Gerat muss geerdet sein.

FN Verwenden Sie keine Verlangerungskabel,
Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation
dirfen Strom fuhrende Teile fir den Benutzer nicht
mehr zuganglich sein. Das Gerat nicht in nassem
Zustand oder barful3 verwenden. Das Gerat nicht
verwenden, wenn das Netzkabel oder der Stecker
beschadigtsind, wenn es nichteinwandfrei funktioniert,
wenn es heruntergefallen ist oder in irgendeiner Weise
beschadigt wurde.

N Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es
aus Sicherheitsgrinden vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreter oder einer ahnlich qualifizierten
Fachkraft mit einem identischen Kabel ersetzt werden
- Stromschlaggefahr.

Passt der mitgelieferte Stecker nicht zur Steckdose,
einen qualifizierten Techniker kontaktieren. Ziehen
Sie nicht am Netzkabel. Tauchen Sie das Netzkabel
oder den Stecker nicht ins Wasser. Halten Sie das
Netzkabel fern von heil3en Oberflachen.

REINIGUNG UND WARTUNG

FN WARNUNG Vor dem Durchfiihren von
Wartungsarbeiten ist sicherzustellen, dass das Gerat
ausgeschaltet und von der Stromversorgung getrennt
ist. Umdie GefahrvonPersonenschadenzuvermeiden,
Schutzhandschuhe (Gefahr von Schnittverletzungen)
und Sicherheitsschuhe (Quetschgefahr) tragen;
unbedingt zu zweit transportieren (Last reduzieren);
keine Dampfreinigungsgerate verwenden
(Stromschlaggefahr). Nicht professionelle und nicht
vom Hersteller autorisierte Reparaturen konnen ein
Risiko fur Gesundheit und Sicherheit mit sich bringen,
woflr der Hersteller nicht haftbar gemacht werden
kann. Jegliche Mangel oder Schaden infolge nicht
professioneller Reparatur- oder Wartungsarbeiten
sind nicht durch die Garantie abgedeckt, deren
Bedingungen in den Unterlagen angefiuhrt sind,
welche mit dem Gerat mitgeliefert werden.

ENTSORGUNG VON
VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederver-
wertbar und tragt das Recycling-Symbol €. Werfen
Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach
fort, sondern entsorgen Sie es gemal} den geltenden
Ortlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN
Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder
wiederverwendbaren Werkstoffen hergestellt.
Entsorgen Sie das Gerat im Einklang mit den
regionalen  Vorschriffen zur Abfallbeseitigung.
Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung
und Recycling von elektrischen Haushaltsgeraten
sind bei der ortlichen Behorde, der Mullabfuhr oder
dem Handler erhaltlich, bei dem das Gerat gekauft
wurde. Dieses Gerat ist in Ubereinstimmung mit der
Europaischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) und den Verordnungen
zur Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeraten
2013 (inderjeweils gultigen Fassung) gekennzeichnet.
Durch eine vorschriftsmalige Entsorgung tragen
Sie zum Umweltschutz bei und vermeiden
Unfallgefahren, die bei einer unsachgemafen
Entsorgung des Produktes entstehen konnen.
Das Z Symbol auf dem Gerédt bzw. auf dem
beiliegenden Informationsmaterial weist darauf hin,
dass dieses Gerat kein normaler Haushaltsabfall
ist, sondern in einer Sammelstelle fur Elektro- und
Elektronik-Altgerate entsorgt werden muss.
Fir Deutschland regelt das Elektrogesetz die
Ruckgabe von Elektrogeraten noch weitreichender.
Altgerate konnen kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder
Recyclinghof abgeben werden.
Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Rlickgabemdg-
lichkeiten fur Elektro- und Elektronik-Altgerate im
Handel vor:
» FUr Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten
wir die optionale Ricknahme ihres Altgerates bei
Anlieferung des neuen Gerates durch den Spediteur.

* Rickgabe in Elektrofachmarkten mit einer
Verkaufsflache von mindestens 400m?
* Rickgabe in Lebensmittelmarkten mit einer

Verkaufsflache von mindestens 800m?, wenn diese
regelmaiig Elektrogerate zum Kauf anbieten.
» Rucknahmen uber den Versandhandel.
FUr Haushaltsgrof3gerate mit einer Kantenlange
Uber 25cm gilt eine 1:1 Rucknahme — sie konnen bei
Neukauf ein Altgerat der gleichen Art zuruickgeben. Fur
Kleingerate mit einer Kantenlange bis 25cm besteht
auch eine 0:1 Rucknahmepflicht — die Ruckgabe von
Geraten ist nicht an einen Neukauf gebunden.
Bitte I0schen sie personenbezogene Daten auf gerate-
internen Datentragern, bevor sie das Gerat entsorgen.
Sie sind verpflichtet Leuchtmittel; Batterien und
Akkumulatoren getrennt zu entsorgen, sofern diese
zerstorungsfrei aus dem Gerat entnehmbar sind.



ENERGIESPARTIPPS

Das ECO-Programm eignet sich, um normal
verschmutztes Geschirr zu reinigen. In Bezug auf den
kombinierten Energie- und Wasserverbrauch ist es
das effizienteste Programm, das auch zur Prufung der
Einhaltung der Okodesign-Richtlinie verwendet wird.
Wenn der Geschirrspuler bis zur vom Hersteller
angegebenen Kapazitat beladen wird, hilft dies,

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Energie und Wasser zu sparen. Ein manuelles
Vorspulen des Geschirrs erhoht den Wasser- und
Energieverbrauch und wird nicht empfohlen. Sofern
man die Herstelleranweisungen beim Einsatz
beachtet, verbraucht das Waschen von Geschirr im
Geschirrspuler in der Regel weniger Energie und
Wasser als beim Handspulen.

ES IMPORTANTE QUE LEAY SIGA LAS SIGUIEN-
TES RECOMENDACIONES

Antes de usar el aparato, lea atentamente estas ins-
trucciones de seguridad. Téngalas a mano para con-
sultarlas mas adelante.

Este manual y el propio aparato contienen
advertencias de seguridad que se deben leer y seguir
en todo momento. El fabricante declina cualquier
responsabilidad derivada del incumplimiento de
estas instrucciones de seguridad, del uso indebido
del aparato o del ajuste incorrecto de los mandos.
FN Los nifios muy pequefios (0-3 afios) deben
mantenerse alejados del aparato. Los nifios
pequenos (3-8 anos) deben mantenerse alejados
del aparato, a menos que estén bajo vigilancia
constante. Tanto los nifos a partir de 8 afios como
las personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o0 mentales estén disminuidas o que carezcan de
la experiencia y conocimientos necesarios podran
utilizar este aparato unicamente bajo supervision o si
reciben las instrucciones necesarias para utilizarlo de
forma segura y comprenden los riesgos a los que se
exponen. Los nifos no deberan jugar con el aparato.
Los nifios no deberan realizar tareas de limpieza ni
de mantenimiento sin supervision.

USO PERMITIDO

FN ATENCION: el aparato no esta disefiado para su
uso con un temporizador externo o un sistema de
mando a distancia.

I\ Este aparato esta destinado a un uso en ambientes
domésticos o similares: areas de cocina en oficinas,
tiendasyotros;granjas;porlosclientesdehoteles,moteles
y otros entornos residenciales.

I\ El nimero maximo de servicios se indica en la
ficha del producto.

I\ La puerta no se debe dejar abierta, ya que hay
riesgo de tropiezo. La puerta abierta del aparato solo
puede soportar el peso del cesto cargado al extraer-
lo. No ponga objetos sobre la puerta, ni se siente o
se suba en ella.

N ADVERTENCIA: Los detergentes de lavavajillas
son muy alcalinos. Pueden ser extremadamente
peligrosos si se ingieren. Evite el contacto con la
piel y los ojos y mantenga a los nifios alejados del
lavavaijillas cuando la puerta esté abierta. Compruebe
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que el cajon del detergente esté vacio cuando se
haya completado el ciclo de lavado.

N ADVERTENCIA: Los cuchillos y otros utensilios
con puntas afiladas se deben cargar el cesto con
las puntas hacia abajo o colocados en posicion
horizontal, ya que hay riesgo de cortes.

I\ Este aparato no es para uso profesional. No
utilice el aparato al aire libre. No guarde sustancias
explosivas ni inflamables (p. ej. frascos de aerosoles
o0 gasolina) dentro o cerca del aparato, ya que
hay riesgo de incendio. El aparato se debe usar
solamente para lavar vajilla doméstica de acuerdo
con las instrucciones de este manual. El agua del
aparato no es potable. Utilice unicamente detergente
y aditivos de abrillantado especiales para lavavajillas
automaticos. Cuando anada sal al ablandador de
agua, inicie un ciclo inmediatamente para evitar
dafos por corrosion en las piezas internas. Almacene
el detergente, el abrillantador y la sal fuera del
alcance de los nifios. Cierre el suministro de agua e
interrumpa la alimentacion eléctrica antes de llevar a
cabo cualquier tarea de mantenimiento. Desconecte
el aparato en caso de mal funcionamiento.

INSTALACION

N La manipulacién e instalacion del aparato la
debenrealizar dos o mas personas, ya que hay riesgo
de lesionarse. Utilice guantes de proteccion para el
desembalaje y la instalacion, ya que hay riesgo de
cortes. Utilice unicamente mangueras nuevas para
conectar la lavadora al suministro de agua. Los
juegos de mangueras viejos no pueden reutilizarse.
Todos los tubos deben estar bien sujetos para evitar
que puedan soltarse durante el funcionamiento.
Respete las normas de la empresa suministradora
de agua. Presion del suministro de agua
0,05 - 1,0 MPa. El aparato debe instalarse pegado
a la pared o empotrado en un mueble para limitar
el acceso a la parte trasera. Para lavavajillas con
orificios de ventilacion en la base, dichos orificios no
se deben obstruir con una alfombra.

I\ La instalacion, incluido el suministro de agua (si
lo hay) y las conexiones eléctricas y las reparaciones,
deben ser realizadas por un técnico cualificado. No
realice reparaciones ni sustituya piezas del aparato
a menos que asi se indique especificamente



en el manual del usuario. Mantenga a los nifios
alejados del lugar de instalacion. Tras desembalar
el aparato, compruebe que no ha sufrido dafos
durante el transporte. Si observa algun problema,
pongase en contacto con el distribuidor o con el
Servicio Postventa mas cercano. Una vez instalado
el aparato, mantenga los restos de embalaje
(plasticos, piezas de poliestireno extruido, etc.)
fuera del alcance de los nifios, ya que hay riesgo
de asfixia. El aparato debe estar desenchufado de
la corriente antes de empezar la instalacion, ya que
hay riesgo de descarga eléctrica. Cuando realice la
instalacion, asegurese de que el aparato no darie el
cable de alimentacion, ya que hay riesgo de incendio
o de descarga eléctrica. No active el aparato hasta
haberlo instalado por completo.

Si se instala el lavavajillas al final de una serie de
unidades y el panel lateral es accesible, la zona
de la bisagra tiene que estar tapada para evitar el
riesgo de lesiones. La temperatura de entrada del
agua depende del modelo de lavavajillas. Si en la
manguera de entrada se indica «25 °C max.», la
temperatura maxima permitida del agua es de 25 °C.
Para todos los demas modelos, la temperatura
maxima permitida del agua es de 60 °C. No corte
los tubos; si el aparato posee sistema antiderrame,
no sumerja la caja de plastico de la manguera de
entrada en el agua. Si la longitud de los tubos no
es suficiente, dirijase al distribuidor. Los tubos de
entrada y salida del agua no deben estar doblados
ni estrangulados. - Antes de utilizar el aparato por
primera vez, controle la estanqueidad de los tubos
de alimentacion y desague. Asegurese de que las
cuatro patas son estables y descansan sobre el
suelo, ajustelas si es necesario y, a continuacion,
compruebe si el lavavajillas esta perfectamente
nivelado usando un nivel de burbuja.

CABLEADO ELECTRICO

La placa de datos se encuentra en el borde de la
puerta del lavavajillas (visible con la puerta abierta).
FN Debe ser posible desconectar el aparato de
la alimentacion eléctrica desconectandolo si el
enchufe es accesible o mediante un interruptor
omnipolar instalado antes del enchufe y el aparato
debe contar con toma de tierra, de conformidad con
las normativas de seguridad vigentes en materia de
electricidad.

I\ No utilice alargadores, regletas ni adaptadores.
Una vez terminada la instalaciéon, los componentes
eléctricos no deberan quedar accesibles para
el usuario. No use el aparato si esta mojado o va
descalzo. No use este aparato si tiene un cable o un
enchufe de red danado, si no funciona bien, o si se
ha dafiado o se ha caido.

FN Si el cable de alimentacion estd dafiado, el
fabricante, su agente de servicio técnico o una persona

igualmente cualificada deberan sustituirlo para evitar
peligros, ya que hay riesgo de descarga eléctrica.

Si esta equipado con un enchufe que no sea el
adecuado para su toma de corriente, pongase en
contacto con un técnico cualificado. No tire del cable
de alimentacion. No sumerja en agua el enchufe ni
el cable de alimentacién. Mantenga el cable alejado
de superficies calientes.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

I\ ADVERTENCIA: Asegurese de que el aparato
esté apagado y desconectado de la corriente antes
de realizar cualquier operacién de mantenimiento.
Para evitar el riesgo de lesiones utilice guantes de
proteccion (riesgo de corte) y zapatos de seguridad
(riesgo de contusion); asegurese de manejar el
aparato con la ayuda de otra persona (reducir la
carga); no utilice aparatos de limpieza con vapor
(riesgo de descarga eléctrica). Las reparaciones
que no se realicen por profesionales y que no
estén autorizadas por el fabricante pueden suponer
un riesgo para la salud y la seguridad, del que el
fabricante no se hace responsable. Cualquier defecto
o dafo derivado de cualquier tarea de reparacion o
mantenimiento que no haya sido realizada por un
profesional no estara cubierta por la garantia, cuyos
términos se describen en el documento suministrado
con el aparato.

ELIMINACION DEL MATERIAL DE EMBALAJE

El material de embalaje es 100% reciclable y esta
marcado con el simbolo de reciclaje ¥o. Por lo tanto,
debera desechar las diferentes piezas del embalaje
de forma responsable, respetando siempre las
normas locales sobre eliminacion de residuos.

ELIMINACION DE LOS ELECTRODOMESTICOS
Este aparato ha sido fabricado con material reciclable
o reutilizable. Debe desecharse de acuerdo con la
normativa local al respecto. Para obtener informacion
mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion
y reciclaje de aparatos eléctricos domésticos,
pongase en contacto con las autoridades locales,
con el servicio de recogida de residuos urbanos,
o con la tienda en la que adquirié el aparato.Este
electrodomésticolleva el marcado CE de conformidad
con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre Residuos
de Aparatos Eléctricos y Electronicos (RAEE) y con
la normativa de Residuos de Aparatos Eléctricos
y Electrénicos de 2013 (modificada). La correcta
eliminacidén de este producto evita consecuencias
negativas para el medio ambiente y la salud.
ElZ simboloqueincluyeelaparatooladocumentacion
que lo acompafa indica que no puede tratarse como
un residuo doméstico, sino que debe entregarse en
un punto de recogida adecuado para el reciclado de
aparatos eléctricos y electronicos.
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CONSEJOS PARA AHORRAR ENERGIA

El programa Eco es adecuado para lavar utensilios
con suciedad normal, para este uso es el programa
mas eficiente en términos de consumo combinado de
energiayagua, y se utiliza para valorar el cumplimiento
con la legislacién de Ecodisefio de la UE.

Cargar el lavavajillas doméstico hasta la capacidad

TURVALLISUUSOHJEET

indicada por el fabricante contribuirda a ahorrar
energia y agua. El preaclarado manual de la vajilla
conlleva un mayor consumo de agua y energia y
no esta recomendado. El lavado en el lavavajillas
doméstico suele consumir menos energia y agua
que el lavado a mano si el lavavajillas se utiliza
siguiendo las instrucciones del fabricante.

OHJEET ON LUETTAVA JA NIITA ON NOUDA-
TETTAVA

Lue nama turvallisuusohjeet ennen laitteen
kayttoa. Sailyta ne lahettyvilla tulevaa tarvetta varten.
Naissa ohjeissa ja itse laitteessa on tarkeita
turvallisuutta koskevia varoituksia; noudata niita
aina. Valmistaja ei vastaa naiden turvaohjeiden
laiminlydmisesta, laitteen vaarasta kaytosta tai
vaarista asetuksista aiheutuvista vahingoista.

I\ Pikkulapset (0-3-vuotiaat) on pidettava loitolla
laitteesta. Hieman isommat Ilapset (3-8-years)
on pidettava loitolla laitteesta, ellei heita valvota
jatkuvasti. Laitetta voivat kayttaa 8 vuotta tayttaneet ja
sitd vanhemmat lapset seka fyysisesti, aisteiltaan tai
henkisestirajoitteisettaikokemattomatjataitamattomat
henkilot ainoastaan, jos heidan turvallisuudestaan
vastaava henkild valvoo tai opastaa heita laitteen
kaytossa ja osoittaa mahdolliset vaaratilanteet. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistus- tai huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

SALLITTU KAYTTO

FN HUOMIO: laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
ulkopuolisen kytkimen, kuten esimerkiksi ajastimen,
tai erillisen kauko-ohjausjarjestelman kanssa.

FN Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttoon ja
vastaaviin  kayttotarkoituksiin, kuten: henkildston
keittidtiloinin  kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistoissa  maataloissa  asiakaskayttoon
hotelleissa, motelleissa, aamiaismajoituspaikoissa ja
muissa asuinymparistoissa.

PN Suurin sallittu astiastomaara on ilmoitettu tuotteen
esittelylehtisessa.

N Luukkua ei saa jattda auki olevaan asentoon —
kompastumisvaara. Avonainen luukku kestaa vain
ulos vedetyn korin painon astioineen. Al laita luukun
paalle mitaan esineita, alaka istu tai nouse sen paalle.
N VAROITUS: Astianpesukoneelle tarkoitetut pe-
suaineet ovat voimakkaasti alkalisia. Nieltyina ne
saattavat olla erittain vaarallisia. Valta iho- ja silma-
kontaktia, seka pida lapset loitolla astianpesukonees-
ta kun sen luukku on auki. Varmista, etta pesuainetila
on tyhja pesuohjelman paattymisen jalkeen.

FN VAROITUS: \Veitset ja muut terdvakarkiset
keittiovalineet on laitettava koriin siten, etta terat
osoittavat alaspain tai ovat vaakasuuntaisessa
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asennossa — leikkaantumisvaara.
I\ Tata laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Ala
kayta laitetta ulkona. Ala sailyta rajahtavia tai syttyvia
aineita (esim. bensiinia tai aerosolipakkauksia) lait-
teen sisalla tai sen laheisyydessa — tulipalon vaara.
Laitetta saa kayttaa ainoastaan tavallisten kotitalou-
dessa kaytettavien astiastojen pesemiseen taman
kayttooppaan ohjeiden mukaisesti. Laitteessa oleva
vesi ei ole juomakelpoista. Kayta ainoastaan auto-
maattiselle astianpesukoneelle suunniteltuja pesu- ja
huuhteluaineita. Kun lisaat suolaa vedenpehmenti-
meen, kaynnista valittomasti jakso, jotta sisaosiin ei
kohdistuisi korroosiota. Sailyta pesuaine, huuhtelukir-
kaste ja suola poissa lasten ulottuvilta. Sulje veden
SyoOtto ja irrota pistoke tai katkaise virta ennen huol-
toon ja korjauksiin ryhtymista. Irrota laitteen kytkennat
minka tahansa toimintahairion sattuessa.

ASENNUS

I\ Laitteen siirtdmisessa ja asennuksessa tarvitaan
vahintaan kaksi henkiloa — loukkaantumisen vaara.
Kayta suojakasineita purkamisen ja asennuksen
aikana — leikkaantumisvaara. Astianpesukone taytyy
littaa vesiverkkoon ehdottomasti uutta letkusarjaa
kayttaen. Vanhoja letkusarjoja ei saa kayttaa
uudelleen. Kaikki letkut on kiinnitettava huolellisesti
letkukiinnittimilla, jotta letkut eivat irtoa kayton aikana.
Noudata paikallisen vesilaitoksen kaikkia voimassa
olevia maarayksia. Vedenottopaine: 0,05-1,0 MPa.
Laite on sijoitettava seinaa vasten tai huonekalun
sisdlle, jotta paasy sen takaosaan estettaisiin. Jos
astianpesukoneen alaosassa on ilmanottoaukot, ei
niita aukkoja saa peittaa matolla.

I\ Asennus, mukaan lukien vesikytkennat (jos niité
on) seka sahkokytkennat ja korjaukset on annettava
patevan asentajan tehtaviksi. Ala korjaa tai vaihda
mitaan laitteen osaa, ellei kayttbohjeessa nimenomaan
nain kehoteta. Pida lapset loitolla asennuspaikasta.
Kun olet purkanut laitteen pakkauksesta, varmista,
etta se ei ole vahingoittunut kuljetuksen aikana. Jos
havaitset ongelmia, ota yhteytta jalleenmyyjaan
tai [@himpaan huoltopalveluun. Kun asennus on
suoritettu, pakkausjatteet (muovi, styrox-osat, jne.) on
sailytettava poissalasten ulottuvilta—tukehtumisvaara.
Laite on kytkettava irti sahkoverkosta ennen mitaan
asennustoimenpiteitda — sahkoiskuvaara. Varmista



asennuksen aikana, etta laite ei vahingoita virtajohtoa
— tulipalon tai sahkoiskun vaara. Kaynnista laite vasta
kun asennus on viety taysin loppuun asti.

Jos astianpesukone sijoitetaan keittiokalusteryhman
paatyyn niin, ettd sen kylki jaa nakyviin, valta
iskujen aiheuttamat vahingot peittamalla sarana-
alue. Tuloveden lampdtila riippuu astianpesukoneen
mallista. Jos asennetussa tuloveden letkussa on
merkinta "25°C Max”, suurin sallittu veden lampdtila
on 25 °C. Kaikissa muissa malleissa suurin sallittu
veden lampdtila on 60 °C. Letkuja ei saa lyhentaa
katkaisemalla. Vesivahinkosuojauksella varustetuissa
laitteissa olevaa vesilitannan muovirasiaa ei saa
upottaa veteen. Jos letkut ovat liian lyhyita, ota yhteys
paikalliseen jalleenmyyjaan. Varmista, etta vedenotto-
ja tyhjennysletkut eivat ole mutkalla tai litistyneet.
Tarkista vedenottoletkun ja tyhjennysletkun tiiviys
ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa. Varmista,
etta kaikki nelja jalkaa ovat tukevasti kiinni ja etta ne
tulevat kunnolla kiinni lattiaan; saada niita tarvittaessa
tilanteen vaatimalla tavalla. Tarkasta vesivaa’an
avulla, etta astianpesukone on taysin vaakasuorassa.

SAHKOASIOITA KOSKEVAT VAROITUKSET
Arvokilpi on astianpesukoneen luukun reunassa
(n@kyy luukun ollessa auki).

FN Laite on voitava kytkead irti sahkdverkosta
irrottamalla pistoke pistorasiasta, jos pistorasia on
saavutettavissa, tai pistorasian edelle asennetusta
moninapaisesta  kytkimesta; lisaksi laite on
maadoitettava sahkoista turvallisuutta koskevien
kansallisten maaraysten mukaisesti.

N Ald kayta jatkojohtoja, haaroitusrasioita tai
adaptereita. Kun asennus on tehty, sahkoosat eivat
saa olla kayttajan ulottuvilla. Ala kayta laitetta kun olet
marka tai kun olet paljain jaloin. Ala kayta tata laitetta,
jos virtajohto tai pistoke on vahingoittunut, jos laite ei
toimi kunnolla tai jos se on vaurioitunut tai pudonnut.
I\ Jos virtajohto on vahingoittunut, on sen tilalle vaih-
dettava toinen samanlainen; vaaratilanteiden estami-
seksi vaihdon saa suorittaa valmistaja, sen huoltohen-
kilo tai vastaava pateva henkilo — sahkoiskun vaara.
Josasennettu pistoke eisovikiinteiston pistorasiaan, on
otettava yhteytta ammattitaitoiseen sahkoasentajaan.
Al veda syoéttdvirtajohdosta. Ala upota virtajohtoa tai
pistoketta veteen. Pida virtajohto erillaan kuumista
pinnoista.

PUHDISTUS JA HUOLTO

N VAROITUS: Varmista, etta laite on sammutettu
ja etta se on irrotettu sahkovirrasta ennen mihinkaan
huoltotoimenpiteisiin  ryhtymista. Henkilovahinkojen
ehkaisemiseksi on  kaytettava suojakasineita
(haavojen syntymisen vaara) ja turvakenkia
(ruhjevammojen vaara); kasittelyyn tarvitaan kahta
henkilda (kuormituksen vahentamiseksi); ala koskaan
kayta hoyrypesuria (sahkoiskuvaara). Muiden kuin

ammattilaisten suorittamat korjaukset, joihin ei ole
valmistajan lupaa, saattavat aiheuttaa turvallisuus-
ja terveysriskeja, joista valmistaja ei ole mitenkaan
vastuussa. Muiden kuin ammattilaisten suorittamista
korjauksista ja huoltotoimenpiteista aiheutuvat viat tai
vauriot eivat kuulu takuun piiriin missaan tapauksessa;
takuuehdot on ilmoitettu yksikdn mukana toimitetussa
asiakirjassa.

PAKKAUSMATERIAALIEN HAVITTAMINEN
Pakkaus on valmistettu 100-prosenttisesti kierratetta-
vasta materiaalista ja siina on kierratysmerkki ¥y. Pak-
kauksen osia ei saa heittaa roskiin vaan ne on havitet-
tava paikallisten jatehuoltoviranomaisten maaraysten
mukaisesti.

KODINKONEIDEN KAYTOSTAPOISTO JA
HAVITTAMINEN

Tama tuote on valmistettu kierratettavasta tai uu-
siokayttoon kelpaavasta materiaalista. Havita laite
paikallisten jatehuoltomaaraysten mukaisesti. Lisa-
tietoja sahkokayttoisten kodinkoneiden kasittelysta,
materiaalin keraamisesta ja kierratyksesta saat pai-
kallisilta viranomaisilta, jatehuollosta tai liikkeesta,
josta laite on ostettu. Tama laite on merkitty EU:n
sahko- ja elektroniikkaromua koskevan direktiivin
2012/19/EU (WEEE) seka sahko- ja elektroniikkaro-
musta vuonna 2013 annetun asetuksen mukaises-
ti (sellaisena kuin se on muutettu). Varmistamalla,
etta tuote poistetaan kaytosta asianmukaisesti, voi-
daan auttaa estamaan ymparisto- ja terveyshaittoja.
Symboli £ tuotteessa tai sen mukana tulevissa asia-
kirjoissa tarkoittaa, etta sita ei saisi kasitella kotitalous-
jatteena, vaan se on toimitettava tilanteen vaatimaan
kerayskeskukseen sahko- ja elektroniikkaromun kier-
ratysta varten.

ENERGIANSAASTONEUVOJA

ECO-ohjelma  soveltuu normaalisti likaisille
ruokapdydassa kaytetyille astioille. Se on seka
energianettavedenkaytonkannaltatehokkainohjelma.
Tata ohjelmaa kaytetdéan EU:n ekosuunnittelun
vaatimustenmukaisuuden arviointiin.
Astianpesukoneen tayttaminen valmistajan
iimoittamaan tayttbmaaraan auttaa saastamaan
energiaa ja vetta. Astioiden esihuuhtelu kasin lisaa
veden ja energian kulutusta eikd ole suositeltavaa.
Astioiden peseminen astianpesukoneella yleensa
kuluttaa vahemman energiaa ja vetta kayttovaiheessa
kasinpesuun verrattuna, kun kodin astianpesukonetta
kaytetaan valmistajan ohjeiden mukaisesti.
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CONSIGNES DE SECURITE

IIL EST IMPORTANT DE LIRE ET OBSERVER
Avantd'utiliser'appareil, lire attentivementles consignes
de sécurité. Conservez-les a portée pour consultation
ultérieure. Le présent manuel et I'appareil en question
contiennent des consignes de sécurité importantes qui
doivent étre lues et observées en tout temps. Le fabri-
cant décline toute responsabilité si vous ne respectez
pas ces consignes de sécurité, et en cas de mauvaise
utilisation ou d’'un mauvais réglage des commandes.
I\ Les enfants en bas &ge (0-3 ans) doivent étre tenus
a l'écart de l'appareil. Les jeunes enfants (3-8 ans)
doivent étre tenus a I'écart de I'appareil sauf s’ils se
trouvent sous surveillance constante. Les enfants agés
de 8 ans et plus, ainsi que les personnes présentant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou ne possédant ni I'expérience ni les
connaissances requises, peuvent utiliser cet appareil
sous la surveillance ou les instructions d’'une personne
responsable leur ayant expliqué I'utilisation de I'appareil
en toute sécurité, ainsi que les dangers potentiels. Les
enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil. Les enfants
ne doivent pas nettoyer, ni procéder a I'entretien de
I'appareil sans surveillance.

UTILISATION AUTORISEE

FN ATTENTION : Cet appareil n’est pas congu pour
étre utilisé avec un dispositif de mise en marche externe
comme une minuterie ou un systéme de controle a
distance.

N Lappareil a été congu pour un usage domestique
et peut aussi étre utilisé : cuisines pour le personnel
dans les magasins, bureaux et autres environnements
de travail ; dans les fermes; par les clients dans les
hétels, motels, chambres d’hétes, et autres résidences
similaires.

I\ Le nombre maximum de places est indiqué sur la
fiche produit.

I\ La porte ne doit pas étre laissée en position ouverte
- risque de chute.Lorsqu’elle est ouverte, la porte de
I'appareil ne peut porter que le panier a vaisselle (char-
gé de vaisselle). N'appuyez pas d’objet sur la porte, ne
vous asseyez pas et ne montez pas dessus.

N AVERTISSEMENT : Les détergents pour lave-
vaisselle sont trés alcalins. lls peuvent étre trés
dangereux en cas d’absorption. Evitez tout contact
avec la peau et les yeux, et éloignez les enfants du
lave-vaisselle lorsque la porte est ouverte. Assurez-
vous que le distributeur de détergent est vide a la fin de
chaque cycle de lavage.

'\ AVERTISSEMENT Les couteaux et autres
ustensiles avec des extrémités pointues doivent étre
placés dans le panier avec la pointe vers le bas ou étre
placés a I'horizontale - risque de coupures.

I\ Cet appareil n'est pas congu pour une utilisation
professionnelle. Ne pas utiliser'appareil a 'extérieur. Ne

pas stocker de substances explosives ou inflammables
(par ex. essence ou bidons aérosols) a l'intérieur ou
pres de l'appareil - risque d’incendie.l’appareil doit
uniqguementétre utilisé pourlaverlavaisselledomestique
en suivant les instructions du présent manuel.L’eau
contenue dans l'appareil n'est pas potable. Utilisez
uniqguement des détergents et des produits de ringage
congus pour un lave-vaisselle automatique. Lorsque
vous ajoutez du sel a l'adoucisseur, faites tourner
un cycle immeédiatement pour éviter des dommages
dus a la corrosion aux piéces internes. Conservez
le détergent, le liquide de ringage, et le sel hors de
portée des enfants. Coupez l'alimentation en eau
et débranchez ou déconnectez l'alimentation avant
I'entretien et la maintenance.Débranchez I'appareil en
cas de dysfonctionnement.

INSTALLATION

I\ appareil doit étre manipulé et installé par au moins
deux personnes - vous pourriez vous blesser. Utilisez
des gants de protection pour le déballage et l'installation
de l'appareil - vous risquez de vous couper. Brancher le
lave-vaisselle au réseau d’eau en utilisant uniquement
de nouveaux kits de tuyaux. Les anciens tuyaux ne
doivent pas étre réutilisés. Un collier doit étre fermement
fixé sur tous les tuyaux afin que ces derniers ne se
desserrent pas lors du fonctionnement de I'appareil.
Respectez les normes en vigueur de la société locale
de distribution d’eau. Pression d’alimentation en eau :
0,05 - 1,0 MPa. Lappareil doit étre placé contre le
mur ou intégré dans un meuble afin de limiter 'accés
a sa partie arriere.Pour les lave-vaisselles avec des
ouvertures a la base pour la ventilation, les ouvertures
ne doivent pas étre bloquées par un tapis.

FN Linstallation, incluant I'alimentation en eau (selon
le modele), et les connexions électriques, ainsi que les
réparations, doivent étre exécutées par un technicien
qualifie. Ne procédez a aucune réparation ni a aucun
remplacement de piéce sur I'appareil autres que ceux
spécifiquement indiqués dans le guide dutilisation.
Gardez les enfants a I'écart du site d’installation. Aprés
avoir déballé I'appareil, assurez-vous qu’il n’a pas été
endommagé pendant le transport. En cas de probleme,
contactez le détaillant ou le Service Apres-vente le plus
proche. Une fois installé, gardez le matériel d’emballage
(sacs en plastique, parties en polystyréne, etc.) hors de la
portée des enfants - ils pourraient s’étouffer. Débranchez
appareil de l'alimentation électrique avant de l'installer
- vous pourriez vous électrocuter. Lors de linstallation,
assurez-vous que I'appareil n'endommage pas le cable
d’alimentation - vous pourriez vous électrocuter ou
déclencher un incendie. Branchez I'appareil uniquement
lorsque l'installation est terminée.

Si l'appareil est installé a l'extrémité d’'une rangée
d’unités et que sa paroi latérale est exposée, protégez les
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charniéres pour éviter qu’elle ne soit endommageée. La
température d’entrée d'eau dépend du modéle du lave-
vaisselle. Si le tuyau d’alimentation indique «max 25°C»,
la température maximum de I'eau ne doit pas dépasser
25°C. Pour tous les autres modeéles, la température de
leau permise est de 60°C. Ne coupez pas les flexibles
et, en présence d'un appareil avec systéeme de coupure
de l'arrivée d’'eau, ne plongez pas dans l'eau le boitier
en plastique de raccordement au réseau hydrique. Si les
tuyaux sont trop courts, adressez-vous a votre revendeur.
Assurez-vous que les tuyaux d’alimentation et de vidange
ne sont ni pliés ni tordus. Avant toute utilisation, vérifiez
I'étanchéité des tuyaux d’ alimentation et de vidange de
'eau. Assurez-vous que les quatre supports sont stables
et reposent sur le sol, en les ajustant au besoin, et
assurez-vous que l'appareil est parfaitement de niveau
en utilisant un niveau a bulle.

AVERTISSEMENTS ELECTRIQUES

La plaque signalétique se trouve sur le rebord avant du
four (visible lorsque la porte est ouverte).

PN Il doit étre possible de déconnecter I'appareil de
alimentation électrique en le débranchant si la prise
est accessible u au moyen d’un interrupteur multipolaire
accessible installé en amont de la prise conformément
aux normes de sécurité nationale.

I\ Nutilisez pas de rallonge, de multiprise, ou d’adap-
tateurs. Une fois l'installation terminée, I'utilisateur ne
doit plus pouvoir accéder aux composantes électriques.
N'utilisez pas I'appareil si vous étes mouillé ou si vous
étes pieds nus. N'utilisez pas cet appareil si le cable
d’alimentation ou la prise de courant sont endomma-
gés, silappareil ne fonctionne pas correctement, ou s’il
a été endommagé ou échappé.

N Si le cable dalimentaton est endommagé,
remplacez-le avec un cable identique par le fabricant
ou un de ces techniciens autorisée, ou un technicien
qualifié pour éviter les dangers d’électrocution.

Si la fiche installée n’est pas adaptée pour votre prise,
contactez un technicien qualifié. Ne tirez pas sur le
cable d’alimentation. Ne plongez jamais le cordon
d’alimentation ou la prise dans I'eau. Eloignez le cordon
des surfaces chaudes.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

I\ AVERTISSEMENT : Assurez- vous que I'appareil
est éteint et débranché du réseau électrique avant
d’effectuer une quelconque opération d’entretien.
Pour éviter tout risque de Iésion personnelle, utilisez
des gants de protection (risque de lacération) et des
chaussures de sécurité (risque de contusion) ; assurez-
vous de manipuler l'appareil avec deux personnes
(pour réduire la charge) ; n’utilisez jamais d’équipement
de nettoyage a vapeur (risque de choc électrique). Des
réparations non-professionnelles non autorisées par
le fabricant pourraient donner lieu a un risque pour la
santé et la sécurité, dont le fabricant ne saurait étre tenu
pour responsable. Tout défaut ou dommage causé par
des réparations non-professionnelles ou un entretien

ne sera pas couvert par la garantie, dont les termes
sont soulignés dans le document fourni avec l'unité.

MISE AU REBUT DES MATERIAUX D’EMBALLAGE
Les matériaux d’emballage sont enti€rement recyclables
comme l'indique le symbole de recyclage €p .

Les différentes parties de 'emballage doivent donc étre
jetées de maniére responsable et en totale conformité
avec la réglementation des autorités locales régissant
la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS
ELECTROMENAGERS

Cet appareil est fabriqué avec des matériaux
recyclables ou pouvant étre réutilisés. Mettez-le au
rebut en vous conformant a la réglementation locale
en matiére d’élimination des déchets. Pour toute
information supplémentaire sur le traitement et le
recyclage des appareils électroménagers, contactez
le service local compétent, le service de collecte des
déchets ménagers ou le magasin ou vous avez acheté
lappareil. Cet appareil est marqué comme étant
conforme a la Directive européenne 2012/19/EU, aux
réglementations relatives aux Déchets d’équipement
électrique et électronique (DEEE) et relatives aux
Déchets d’équipement électrique et électronique
de 2013 (tels qu’amendés). En vous assurant que
l'appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez
aider a éviter d’éventuelles conséquences négatives
sur I'environnement et la santé humaine.

Le & symbole sur le produit ou sur la documentation
qui 'accompagne indique gqu’il ne doit pas étre traité
comme un déchet domestique, mais doit étre remis a
un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des

appareils électriques et électroniques.
FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

N A DEPOSER
ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

-t -

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

REPRISE A DEPOSER
ou

CONSEILS RELATIFS A L’ECONOMIE D’ENERGIE
Le programme Eco est adapté pour nettoyer la
vaisselle normalement sale, et pour cette utilisation,
c’est le programme le plus efficace en termes d’énergie
combinée et de consommation d’eau, et il est utilisé
pour évaluer la conformité a la législation européenne
en matieére d’éco-conception. Le chargement du lave-
vaisselle domestique jusqu’a la capacité indiquée par
le fabricant contribuera a économiser de I'énergie et de
'eau. Le préringage manuel des éléments de vaisselle
provoque une augmentation de la consommation
d’eau et d’énergie et n’est pas recommandé. Le lavage
de la vaisselle dans un lave-vaisselle domestique
consomme habituellement moins d’énergie et d’eau
en phase dutilisation que le lavage a la main lorsque
le lave-vaisselle domestique est utilisé conformément
aux instructions du fabricant.
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SIGURNOSNE UPUTE

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE
Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne
upute. Sacuvaijte ih za buduce potrebe.

Ovaj prirucnik i sam uredaj sadrze vazna sigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati.
ProizvodaC otklanja svaku odgovornost u slucaju
nepostivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno
koriStenje ili za pogreSno podesavanje komandi.

FN Vrlo maloj djeci (0 — 3 godina) ne dopustajte
pristup uredaju. Maloj djeci (3 — 8 godina) ne
dopustajte pristup uredaju ako nisu pod nadzorom.
Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizickih,
osjetilnin i mentalnih sposobnosti ili osobe bez
dovoljnog iskustva i znanja mogu koristiti uredaj samo
ako su pod nadzorom ili su dobili upute o sigurnom
rukovanju uredajem te ako razumiju potencijalne
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca
ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj bez nadzora.

DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

FN PAZNJA: uredaj nije namijenjen radu pomocu
vanjskog uredaja za ukljuCivanje kao $to je mjeraC
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.
FN Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi u ku¢anstvima
i na slicnim mjestima, kao Sto su: kuhinje za osoblje
u trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se
radi; seoske kuce; za goste u hotelima, motelima
ili sliénim smjestajnim jedinicama.

I\ Maksimalan broj postavki mjesta prikazan je u
obrascu proizvoda.

I\ Vrata se ne smiju ostavljati u otvorenom poloZa-
ju: opasnost od zapinjanja. Otvorena vrata uredaja
mogu podnijeti samo tezinu napunjene izvucene ko-
Sare. Na otvorena vrata nemojte stavljati druge pred-
mete, nemojte sjedati na vrata ili stajati na njima.

FN UPOZORENJE : Deterdzenti za pranje suda
jako su luznati. Mogu biti iznimno opasni u slucaju
gutanja. lzbjegavajte kontakt s koZzom i o€ima i ne
dozvoljavajte djeci da se priblizavaju perilici posuda
kada su vrata otvorena. Nakon svakog ciklusa pranja
provijerite je li pretinac za deterdzent prazan.

N\ UPOZORENJE : NozZevi i ostali pribor sa Siljatim
vrhom moraju se koSaru staviti s oStricom okrenutom
prema dolje ili u vodoravhom poloZzaju: opasnost od
porezotina.

N Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemoijte koristiti ovaj uredaj na otvorenom
prostoru. Nemojte odlagati eksplozivne ili zapaljive
tvari (npr. benzin ili limenke rasprSivaca) u uredaj
ili njegovu blizinu: opasnost od pozara. Uredaj
se mora upotrebljavati samo za pranje posuda u
domacinstvu u skladu s uputama u ovom prirucniku.
Voda u uredaju nije pitka. Upotrebljavajte iskljucivo
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deterdZente i dodatke za ispiranje namijenjene
za automatsku perilicu posuda. Kada dodajete
sol u omeksiva¢ vode, odmah pokrenite ciklus da
biste izbjegli oStecenja od korozije na unutradnjim
dijelovima. Deterdzent, sredstvo za ispiranje i sol
Cuvajte izvan dohvata djece. Iskljucite dovod vode
ili iskljuCite napajanje prije obavljanja servisiranja i
odrzavanja. Uredaj odspojite u slu¢aju pojave kvara.
POSTAVLJANJE

I\ Pri postavljanju uredajem moraju rukovati dvije
ili viSe osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje
i postavljanje uredaja upotrijebite zastitne rukavice:
opasnost od porezotina. Spojite perilicu posuda na
dovod vode pomoc¢u novog kompleta crijeva. Stari
kompleti crijeva ne smiju se ponovno upotrebljavati.
Sva crijeva moraju biti dobro stegnuta obujmicama
kako se ne bi oslobodila tijekom rada. Treba se
pridrzavati propisa lokalne vodovodne tvrtke. Tlak
vode 0,05 — 1,0 MPa. uredaj se mora postaviti uza
zid ili u ugradbeni ormari¢ kako bi se ogranicio
pristup straznjem dijelu. Na perilicama posuda koje
na postolju imaju otvore za ventilaciju. otvori se ne
smiju prekriti tepihom.

I\ Postavljanje, ukljuuju¢i dovod vode (ako je
uredaj opremljen) i elektricne prikljucke te popravke
smije obavljati samo kvalificirani tehni¢ar. Nemojte
popravljati ni zamjenjivati bilo koji dio uredaja,
osim ako to nije izri¢ito navedeno u priruCniku
za upotrebu. Djeci ne dozvoljavajte pribliZavanje
mjestu postavljanja. Nakon uklanjanja ambalaze s
proizvoda, provjerite da tijekom transporta nije doslo
do ostecenja. U sluCaju problema, kontaktirajte
distributera ili najblizi servis. Nakon postavljanja
otpadni materijal pakiranja (plastiku, dijelove od
stiropora itd.) odloZite van dohvata djece: opasnost
od guSenja. Uredaj se prije postavljanja mora iskljuciti
iz napajanja: opasnost od strujnog udara. Pazite da
za vrijeme postavljanja uredaj ne ostetiti elektricni
kabel: opasnost od pozara ili strujnog udara. Uredaj
ukljucite tek kada zavrsi postupak postavljanja.

Ako uredaj postavljate na kraju niza jedinica
omogucujuci pristup boc€noj ploc€i, potrebno je
pokriti podruc€je Sarki kako biste uklonili opasnost
od ozljeda. Temperatura ulazne vode ovisi 0
modelu perilice posuda. Ako se na postavljenom
crijevu nalazi oznaka “Maks. 25 °C”, maksimalna
dozvoljena temperatura vode je 25 °C. Za sve
ostale modele maksimalna dozvoljena temperatura
vode je 60 °C. Crijeva ne rezite i na uredajima
opremljenima sustavom protiv izlijevanja vode ne
uranjajte plasti¢no kuciste dovodnog crijeva u vodu.
Ako crijeva nisu dovoljno duga, obratite se lokalnom
prodavacu. Provjerite da na dovodnim i odvodnim



crijevima nema pregiba i da nisu priklijeStena. Prije
prve upotrebe uredaja provjerite da nema curenja
na dovodnom i odvodnom crijevu vode. Prilikom
postavljanja uredaja provjerite jesu li sve Cetiri
nozice stabilne te da stoje na podu, podesavajuéi ih
ako je potrebno, a zatim pomocu libele provijerite je li
perilica posuda savr§eno poravnata.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

Nazivna ploCica nalazi se na rubu vrata perilice
posuda (vidi se kad su vrata otvorena).

FN Mora postojati moguénost iskljugivanja uredaja
iz struje uklanjanjem prikljucka ako je on dostupan
ili to uciniti pomocéu dostupne sklopke s vise polova
instalirane uz utiCnicu u skladu s pravilima ozi¢enja
i uredaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim
sigurnosnim standardima za elektri¢nu struju.

I'N Nemojte koristiti produzne kabele, visestruke
utiCnice ili viSestruke utikaCe. Nakon postavljanja
elektricni dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku.
Uredaj ne upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi.
Uredaj ne upotrebljavate ako su njegov dovodni
kabel ili utika¢ osteceni, ako ne radi ispravno ili ako
je ostecen ili je pao na tlo.

I\ Ako je kabel za napajanje o$teéen, istim ga mora
zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili osobe
slicne kvalifikacije kako biste izbjegli opasnosti:
opasnost od strujnog udara.

Ako utika¢ ne odgovara va$oj utiCnici, kontaktirajte
kvalificiranog tehniCara. Ne povlaCite kabel za
napajanje. Ne uranjajte elektricni kabel ili utikac
u vodu. DrZite kabel za napajanje dalje od vrucih
povrsina.

CISCENJE | ODRZAVANJE

N UPOZORENJE : Provjerite je li uredaj isklju¢en
ili odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja. Upotrebljavajte  zastitne
rukavice (opasnost od poderotina) i zastitne cipele
(opasnost od nagnjecenja) da biste izbjegli opasnost
od tjelesnih ozljeda; proizvodom uvijek moraju
rukovati dvije osobe (smanjenje tereta); nikada
nemojte upotrebljavati uredaje za CiSCenje parom
(opasnost od strujnog udara). Nestru€ni popravci
koje proizvodaC nije odobrio mogu dovesti do
opasnosti po zdravlje i sigurnost za koje proizvodac
ne odgovara. Sva ostecenja izazvana nestru¢nim
popravcima ili zahvatima odrzavanja nisu pokrivena
jamstvom Cije su uvjeti navedeni u dokumentu koji je
isporucen s proizvodom.

ODLAGANJE AMBALAZNIH MATERIJALA

Ambalazni materijal moZe se u potpunosti reciklirati i
oznacen je simbolom recikliranja €. RazliCiti dijelovi
ambalaze moraju se stoga odgovorno odlagati i u
skladu s propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koje se
moze reciklirati ili ponovno iskoristiti. Zbrinite ga
sukladno lokalnim pravilnicima o Zzbrinjavanju
otpada. Radi podrobnijih informacija o postupanju,
oporabi i recikliranju elektricnih kuc¢anskih aparata,
obratite se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi za
skupljanje komunalnog otpada ili trgovini u kojoj
ste uredaj kupili. Ovaj je uredaj oznacen u skladu
s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj
elektrinoj i elektroni¢koj opremi (OEEQ) i uredbama
o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi iz 2013.
(sukladno izmjenama i dopunama). Osigurate li
ispravno odlaganje tog proizvoda, pomodéi Cete
u sprjeCavanju mogucih negativnih posljedica za
okoli$ i zdravlje ljudi. Simbol Z na proizvodu ili na
popratnoj dokumentaciji oznacava da se s njim ne
smije postupati kao s ku¢nim otpadom, nego ga treba
odnijeti na odgovarajuce sakupljaliste za recikliranje
elektricnog i elektroni¢kog otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

Program Eko prikladan je za uobiCajeno prljavo
posude i pri takvoj je upotrebi to najuCinkovitiji
program po pitanju ukupne potroSnje vode i energije i
upotrebljava se za procjenu uskladenosti s propisima
EU o ekoloSkom nacinu izrade.

Kada perilicu posuda punite do kapaciteta koji je
naveo proizvodac, pridonosite ustedi energije i vode.
Ruéno ispiranje posuda dovodi do veée potrosnje
vode i energije te se ne preporucuje. Pranjem posuda
u perilici posuda obi¢no se troSi MANJE ENERGIJE
i vode nego prilikom ruénog pranja kada se perilica
posuda u domacinstvu upotrebljava u skladu s
uputama proizvodaca.
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ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

IMPORTANTE: DA LEGGERE E RISPETTARE
Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere le seguenti
norme di sicurezza. Conservarle per eventuali consul-
tazioni successive.

Questo manuale e I'apparecchio sono corredati da
importanti avvertenze di sicurezza, da leggere e
rispettare sempre. Il fabbricante declina qualsiasi
responsabilita che derivi dalla mancata osservanza
delle presenti istruzioni di sicurezza, da usi impropri
dell’apparecchio o da errate impostazioni dei comandi.
N Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni lontani
dall’apparecchio. Senza la sorveglianza costante
di un adulto, tenere I'apparecchio fuori dalla portata
dei bambini di eta inferiore a 8 anni. L'uso di questo
apparecchio da parte di bambini di eta superiore
agli 8 anni, di persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali o di persone sprovviste di
esperienza e conoscenze adeguate € consentito solo
con un’adeguata sorveglianza, o se tali persone siano
state istruite sull’utilizzo sicuro dell’apparecchio e siano
consapevoli dei rischi. Vietare ai bambini di giocare
con lapparecchio. La pulizia e la manutenzione
ordinaria non devono essere effettuate da bambini
senza la supervisione di un adulto.

USO CONSENTITO

FN ATTENZIONE: lapparecchio non €& destinato
ad essere messo in funzione mediante un
dispositivo di commutazione esterno, ad esempio un
temporizzatore, o attraverso un sistema di comando a
distanza separato.

PN L'apparecchio e destinato all'utilizzo domestico
e ad analoghe applicazioni quali: aree di cucina per
il personale di negozi, uffici e altri contesti lavorativi;
agriturismi; camere di hotel, motel, bed & breakfast e
altri ambienti residenziali.

N I numero massimo di coperti & indicato nella
scheda del prodotto.

I\ La porta non deve essere lasciata aperta, perché
in questa posizione pud creare un pericolo di inciam-
po. La porta aperta puo sostenere solo il carico del
cestello estratto, stoviglie comprese. Non utilizzare la
porta come base di appoggio e non sedersi né salire
sulla stessa.

N ATTENZIONE: | detersivi per lavastoviglie sono
fortemente alcalini. In caso di ingestione possono
essere estremamente pericolosi. Evitare il contatto
con la pelle e gli occhi e tenere i bambini lontani dalla
lavastoviglie quando la porta & aperta. Al termine
del ciclo di lavaggio, controllare che la vaschetta del
detersivo sia vuota.

FN ATTENZIONE: Coltelli e altri utensili appuntiti
devono essere caricati nel cestello con la punta
verso il basso, o devono essere disposti in posizione
orizzontale per evitare il rischio di tagli.

I\ Questo apparecchio non & adatto per l'uso
professionale. Non utilizzare I'apparecchio all’aperto.
Non conservare sostanze esplosive oppure
infammabili (ad es. taniche di benzina o bombolette
spray) allinterno o in prossimita dell’apparecchio,
per evitare il pericolo di incendi. L’apparecchio
deve essere usato solo per il lavaggio di stoviglie in
ambienti domestici secondo le istruzioni del presente
manuale. L'acqua nella lavastoviglie non & potabile.
Usare solo detersivi e additivi indicati per lavastoviglie
automatiche. Quando si aggiunge sale all'addolcitore
d’acqua, eseguire subito un ciclo per evitare danni ai
componenti interni dovuti a corrosione. Conservare il
detersivo, il brillantante e il sale rigenerante fuori dalla
portata dei bambini. Prima di eseguire gli interventi
di assistenza e manutenzione, chiudere il rubinetto
dell’acqua e staccare I'apparecchio dalla rete elettrica.
L'apparecchio deve essere scollegato dalla rete
elettrica anche in caso di malfunzionamento.

INSTALLAZIONE

I\ Per evitare il rischio di lesioni personali, le
operazioni di movimentazione e installazione
dell’apparecchio devono essere eseguite da almeno
due persone. Per le operazioni di disimballaggio
e installazione utilizzare i guanti protettivi per non
procurarsi tagli. Per collegare la lavastoviglie alla rete
dellacqua, usare solo tubi nuovi. | tubi vecchi non
devono essere riutilizzati. Tutti i tubi devono essere
collegati saldamente per evitare che si scolleghino
durante il funzionamento. E necessario adempiere
alle normative dell’ente erogatore dell’acqua potabile
locale. Pressione dialimentazione dell’acqua: 0,05-1,0
MPa. L'apparecchio deve essere installato contro una
parete o all'interno di un mobile per limitare 'accesso
al suo lato posteriore. Per le lavastoviglie dotate di
aperture di ventilazione nella base, si raccomanda di
non ostruire le aperture con un tappeto.

FN Le operazioni di installazione, compresi gli
eventuali allacci alla rete idrica e i collegamenti elettrici,
e gli interventi di riparazione devono essere eseguiti
da personale qualificato. Non riparare né sostituire
alcuna parte dell’apparecchio a meno che cio non sia
espressamente indicato nel manuale d’uso. Tenere
i bambini a distanza dal luogo dell'installazione.
Dopo aver disimballato I'apparecchio, controllare che
'apparecchio non sia stato danneggiato durante il
trasporto. In caso di problemi, contattare il rivenditore
o il Servizio Assistenza. A installazione completata,
conservare il materiale di imballaggio (parti in plastica,
polistirolo, ecc.) fuori della portata dei bambini per
evitare il rischio di soffocamento. Per evitare rischi di
scosse elettriche, prima di procedere all'installazione
scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica. Durante
l'installazione, accertarsi che I'apparecchio non possa
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danneggiare il cavo di alimentazione e causare cosi
rischi di scosse elettriche. Attivare 'apparecchio solo
dopo avere completato la procedura di installazione.
Se la lavastoviglie viene installata come modulo
terminale lasciando accessibile il pannello laterale, la
zona delle cerniere deve essere rivestita per evitare il
rischio di lesioni. La temperatura dell’acqua di carico
dipende dal modello di lavastoviglie. Se il tubo di
carico installato presenta la marcatura “25°C max”, la
temperatura dell’acqua massima consentita € di 25°C.
Per tutti gli altri modelli, la temperatura dell’acqua
massima consentita & di 60°C. Non tagliare i tubi e
in presenza di un apparecchio dotato del sistema di
arresto dell’acqua non immergere in acqua la scatola
di plastica del tubo di allacciamento. Se i flessibili
non sono sufficientemente lunghi, rivolgersi a un
rivenditore specializzato locale. Assicurarsi che i tubi di
alimentazione e scarico acqua non presentino pieghe
o strozzature. Verificare la tenuta del tubo di carico
e di scarico prima della prima messa in funzione.
Controllare che i quattro piedini siano bene in appoggio
e stabili sul pavimento, se necessario regolarli, e
controllare che la lavastoviglie sia perfettamente in
piano usando una livella a bolla d’aria.

AVVERTENZE ELETTRICHE

La targhetta matricola si trova sulla porta della
lavastoviglie (visibile a porta aperta).

FN Deve essere possibile scollegare I'apparecchio
dalla rete elettrica disinserendo la spina, se questa
€ accessibile, o tramite un interruttore multipolare
installato a monte della presa, mentre il collegamento
a terra dell’apparecchio deve essere conforme alle
norme di sicurezza elettrica nazionali.

FN Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple
o adattatori. Una volta terminata [installazione, i
componentielettricinon dovranno piu essere accessibili.
Non utilizzare I'apparecchio quando si & bagnati
oppure a piedi nudi. Non accendere I'apparecchio se
il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati,
se si osservano anomalie di funzionamento o se
'apparecchio € caduto o é stato danneggiato.

N Se il cavo di alimentazione & danneggiato,
deve essere sostituito con uno dello stesso tipo dal
produttore, da un centro di assistenza autorizzato o da
un tecnico qualificato per evitare situazioni di pericolo
o rischi di scosse elettriche.

Sela spinafornitain dotazione non & adatta alla propria
presa, contattare un tecnico qualificato. Evitare di
tirare il cavo di alimentazione. Non immergere il cavo
di alimentazione o la spina nellacqua. Tenere il cavo
di alimentazione lontano dalle superfici calde.

PULIZIA E MANUTENZIONE

N ATTENZIONE: Per evitare rischi di folgorazione,
prima di qualsiasi intervento di manutenzione
accertarsi che I'apparecchio sia spento e scollegato
dall’alimentazione elettrica. Per evitare il rischio di

lesioni personali, utilizzare guanti protettivi (rischio
di lacerazione) e scarpe di sicurezza (rischio di
contusione); assicurarsi che qualsiasimovimentazione
sia eseguita da due persone (ridurre il carico); mai
utilizzare pulitrici a getto di vapore (rischio di scosse
elettriche). Le riparazioni non professionali e non
autorizzate dal produttore potrebbero comportare
un rischio per la salute e la sicurezza, per il quale il
produttore non pud essere ritenuto responsabile.
Qualsiasi difetto o danno causato da riparazioni o
interventi di manutenzione non professionali non sara
coperto dalla garanzia, i cui termini sono descritti nel
documento consegnato con l'unita.

SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI IMBALLAGGIO
[l materiale di imballaggio ¢ riciclabile al 100% ed &
contrassegnato dal simbolo del riciclaggio ¥y. Le varie
parti dellimballaggio devono pertanto essere smaltite
responsabilmente e in stretta osservanza delle norme
stabilite dalle autorita locali.

SMALTIMENTO ELETTRODOMESTICI

Questo prodotto €& stato fabbricato con materiale
riciclabile o riutilizzabile. Smaltire il prodotto
rispettando le normative locali in materia. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero e il
riciclaggio degli elettrodomestici, contattare I'ufficio
locale competente, il servizio di raccolta dei rifiuti
domestici o il negozio presso il quale il prodotto e stato
acquistato. Questo apparecchio € contrassegnato in
conformita alla direttiva europea 2012/19/UE, Rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)
e alle norme sui rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche 2013 (e successive modifiche).
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in
modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
conseguenze negative per 'ambiente e la salute.
Il & simbolo sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo apparecchio
non deve essere smaltito come rifiuto domestico,
bensi conferito presso un centro di raccolta preposto al
ritiro delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO

I programma Eco & indicato per le stoviglie
mediamente sporche; € il programma piu efficiente
in termini di consumo combinato di acqua ed energia
per questo tipo di stoviglie e viene usato per valutare
la conformita dell’'apparecchio alla legislazione UE in
materia di progettazione ecocompatibile.

Caricando la lavastoviglie fino alla capacita indicata
dal produttore si contribuira a ridurre i consumi d’acqua
e di energia. Il pre-risciacquo manuale delle stoviglie
comporta un maggiore consumo di acqua ed energia e
non & consigliato. Se la lavastoviglie domestica viene
usata secondo le istruzioni del produttore, il lavaggio
a macchina delle stoviglie comporta normalmente
un minore consumo di energia e acqua rispetto al
lavaggio a mano.
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BE3BEOHOCHMU YNATCTBA

BAXXHO OA CE NPO4YUTA U NMOYUTYBA

Mpen oa ro kKopucTUTe anapaToT, NpoYunTajTe M oBme
6e3benHocHM ynatcTea. YyBajTe r 3a BO MOHUHA.
OBve ynatctBa M CaMMOT anapaTr [AdaBaaT BaXKHM
6e3begHOCHM NpedynpenysBaka, kon Tpeba nNocTojaHo
Aa ce nouuTyBaar. [NpounssoauTenoT oabuBa cekakea
OAroBOPHOCT 3a HEMPUAPXKYBaH-e KOH 0BUE 6e36eaHOCHM
ynaTcTBa, 3a HecoodBeTHa ynoTpeba Ha anapaToT unn
HEenpaBWIHO NOCTaByBaHE HA KOHTPONUTE.

PN Muory manu pgeua (0-3 roguHum) Tpeba pa ce
yyBaaT noganeky of anapator. Manute pgeua (3-8
roguHn) Tpeba aa ce YyBaaT noganeky og anapaTtoT
OCBEH aKO He ce noa nocrtojaH Haasop. Heua of
8 rogMHn M noronemMmn, Kako M nuua Co HamaneHu
PU3NYKN, CEH30PHU UM MEHTANHM CMOCOBHOCTN Nnn
6e3 MCKYCTBO U 3HaeHe MOXaT Aa ro KopuctaT OBOj
anapaT caMoO AOKOSKy ce Mo Hag3op Uinn ako UM ce
AageHn ynatctea 3a 6e3befHa ynotpeba u ako rm
pasbepaT BKy4yeHuUTe onacHocTu. [leuata He cmear
Aacuurpaar co anaparot. YUNCTeHETO M 0OPXKYBaAHETO
He cmearT fa ro Bpwar geua 6e3 Hagsop.

OO3BOJIEHA YNOTPEBA

FN BHUMAHWE: anapatoT He e HaMEHET fa ce pakyBa
CO MOMOLU Ha HajBOpeLUeH MPeKroneH yped, Kako
LWITO e Tajmep, unm nocebeH CUCTEM CO LaNEYNMHCKM
ynpaByBau.

PN OBoj anapat e HameHeT Ja Ce KOpWUCTM BO
AOMaKMHCTBOTO WM CIIMYHM MPUMEHW Kako LITO Cce:
KyjHW 3a nepcoHanoT BO NPOAaBHULM, KaHuenapuu
n apyrn paboTHM cpeanHu; Kyku Ha ceno; og cTpaHa
Ha KNWeHTUTe BO XOTenu, MOTeNn, NaHCUOHN 1 Opyrx
CTaHOeHun cpeguHu.

P\ MakcumanHuot 6poj Ha MocTaBkM 3a MecCTo e
NPUKaXkaH BO TEXHWUYKNOT NUCT Ha NPOU3BOAOT.

I\ BparartaHe Tpebaace octaBa 0TBOpEHa - ONacHOCT
of conHyBawe. OTBOpeHaTa Bpara Ha anapaTtoT MoXe
Aa ja U3OpXM TeXuHaTa Ha HanonHeTara peluetka
caMo Kora e u3BredeHa. He notnupajte npegmMeTu Ha
BpartaTta u He cefieTe Unu CTojTe Ha Hea.
FNNPEOYMNPEOYBAHKSE: [letepreHTute 3a Muere
cafoBWM Ce CWUMHO ankanHu. Twe moxat ga 6bupar
MHOTy OnacHW JOKOMKy ce nporontaart. M3berHysajte
KOHTaKT CO KOXaTa U o4uMTe U 4dyBajTe M geuarta
noganeky o4 MaluvHaTa 3a cajoBW Kora BpaTtaTta e
oTBOpeHa. [poBepeTe fanu nperpagara 3a JeTepreHT
e rnpasHa o 3aBpLUYBaHETO Ha LUKINYCOT Ha MUEHE.
FNNPEOYNPEOYBAHE: Hoxesute u Opyrute
npmubopun co oCcTpu LenoBu Mopa Ada ce cTaeaT BO
KopnaTa CO OCTpuTe AeroBu CBPTEHW HaZomny unv ga
ce CTaBaT BO XOpu3oHTarnHa nonoxba - onacHocT oA
nceyveHnun.

I\ OBoj anapar He e 3a npodecuoHanHa ynoTpeba.
He kopucTteTe ro anapatoT Ha OTBOpeHO. He 4yBajte
€KCMIo3MBHM WK 3ananveBu MaTtepuy (Ha np. KaHTu

co GeH3MH unmn aepocos) BHaTpe unm Bo GrnavHa Ha
anapatoT - OnacHOCT oA noxap. AnapatoT mopa Ada
ce KOpUCTM CaMo 3a MueHe CafoBu BO COMMAacHOCT CO
WHCTPYKUMUTE Oof oBa ynatcTeo. Bogarta Bo anapartot
He e 3a nuere. Kopuctete camo OeTepreHT n agutuseu
3a NnakHewe HaMeHeTW 3a aBToMaTcka MallvHa 3a
caposu. Kora gogaeare con BO OMEKHyBayoT 3a BOAa,
M3BpLUETE €[eH UMKINYC BedHaw 3a [da He fojae [o
olTeTyBake€ Of KOpO3Wja Ha BHATpeLUHUTE OENoBW.
YUyBajTe ro OeTepreHToT, CPpedcTBOTO 3a MNiakHeHe U
conTta noganeky of podar Ha peua. Wcknyyete ro
[0BOJOT Ha BoAa 1 oTkaveTe ro kabenoT o cTpyja npesq
cepBucupare U ogpxyeawe. Vcknyyete ro anapartor
o[ CTpyja BO crnyyaj Ha fedekKT.

MHCTANTALUJA

I\ Anapatot mopa Aa ro pakysaat v UHCTanvpaar ase
Wnn noeeke nuua - onacHocT o nospeaa. Kopucrete
3alUTUTHM pakaBuLUM 3a OTNaKyBake N MHCTanmpamwe
- OMacHoCT of ucedeHuuwn. loBp3eTe ja MalumHaTa
3a cagoBu Co oBof 3a Bofda co ynotpeba camo Ha
HOBW KOMNNeTn upeea. CTapuTte KOMMNMETN upesa He
Tpeba NoBTOPHO fa ce kopuctat. Cute upesa mopa
Aa bugat 0obpo NpuUBPCTEHM 3a Aa He ce onabasar
3a Bpeme Ha pabotata. Mopa aa ce nounTyBaat cute
noKanHu nponucu 3a cHabaysawse co Boga. MpuTtncok
Ha BogocHabayeane 0.05 - 1.0 MPa. AnapatoTt mopa
Aa buae noctaBeH Ha sua Unu BrpafeH BO enemMeHT
3a [Ja ce orpaHu4u npuctanoT OO 3ajHaTa cTpaHa.
3a mawuHWTEe 3a CafdoBWM KOM MMaaT OTBOpM 3a
BeHTMNaumja Bo OCHOBaTa, OTBOpUTE He cMmeaT Ada
6uaat nonpeveHn co TenmXx.

I\ NHcTtanuparseTo, BKITYYMTESTHO n
BoAOCHabayBaweTO (ako uMa) W enekTpUYHUTE
MpVKIyyoun, M rMonpaBkMTe Mopa da M BpLUK
KBanudukyBaH TexHuyap. He nonpasajte wnu
3aMeHyBajTe HuedeH [Jen o anapatoT OCBeH
aKko He € KOHKPETHO HaBedeHO BO ynaTcTBOTO 3a
ynoTtpeba. YysajTe rv geuara noganeky og MecTtoTo
Ha nHctanauuvja. OTKkako Ke ro oTnakysaTte anaparor,
npoBepeTe Jarnu e OLUTETEH 3a BpEME Ha TPaHCMNOPTOT.
Bo cny4ajHanpobnemu, KOHTaKTMpajTe Co npogaBaqoT
Unn HajénucknoT noctnpoaaxeH cepsuc. OTKako Ke
ce vHcTanupa, otnagoTt of ambanaxarta (nnacTuka,
AEenoBu 0 CTUPOMOP UTH.) MOpa Aa ce YyBa noganeky
of godpaT Ha Jeua - ONAcCHOCT O 3ajyluyBakse.
AnapaToT Mopa Aa ce UCKMNy4Yn of CTpyja npes, Kaksa
Ouno onepaumja - onacHOCT oA CTpyeH yaap. 3a
BpeMe Ha MHCTanaumjata, npoBepeTe Aanu anapaToT
ro owTeTun kabenot 3a CTpyja - ONacHOCT Of, NoXap
Unu CTpyeH yaap. AKTMBMpajTe ro anapaTot caMmo Mo
3aBpLUyBaH-€ Ha UHCTanauuvjara.

AKO ja MHCTanupaTte MalumMHaTa 3a CaoBU Ha KpajoT of
penoT eAMHULM LUTO ro NpaBat NpucTaneH CTPaHNYHNOT
naHen, nOBpLUMHATA Ha LwapkiTe Mopa fa 6uge
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noKpueHa 3a ga ce u3berHe onacHOCT of nospeaa.
Temnepatypara Ha 4OBO4HaTa BoAa 3aB1CK 04 MOLENOT
Ha MalLnHaTa 3a cagoBu. AKO MHCTanNMpPaHoTO A0BOAHO
LpeBO e O3Ha4yeHo co ,Makc. 25°C“, makcumanHata
[03BOfieHa TemnepaTtypa Ha Bogata e 25°C. 3a cute
APYrM MOOENN MakcumanHaTa 40o3BoneHa TeMmneparypa
Ha BogaTta e 60°C. He ceyeTe upeBa 1, BO cryyaj Ha
anapartu OnpeMeHn Co CUCTEM 3a 3anupare Ha BoAa,
He MoTonyBajTe ja BO BoAda nractuyHata obBMBKa of
[AOBOAHOTO LpeBo. AKO LpeBaTta He ce JOBOSHO 4oMrn,
KOHTaKTUpajTe CO NokarnHWoT npogasad. [lposepete
Aann OOBOAHMTE M OABOOHWTE LpEBa Ce M3BUTKAHMW.
MNpen NPBOTO KOPUCTEHE HA anapaToT, NPOBEPETE Aanu
NCTeKyBa BoAa 0f, 4OBOAOT 3a BoAa M 0ABOAHOTO LPEBO.
MNpoBepeTe aanu YeTUPUTE HOrapku ce CTabunHu n ce
NOTMPEHM Ha NOZOT, npucnocobysajkn rm nNo notpebda
1 NpoBepeTe Aanu MalumHata 3a CafoBM € COBPLUEHO
n3pamHeTa co nomoLl Ha nubena.

ENEKTPUYHU NPEOYMNPEOYBAHKA

lMnoykata co cneundukaumm ce Haora Ha paboTt of
Bpatata Ha MalivHaTa 3a cagoBu (ce rnega Kora
BpaTtaTa € OTBOpEeHa).

I'N Anapatot mopa Aa 6uae BO3MOXHO A Ce UCKITyuM
o[ CTpyja Co UCKMy4yBaH€e Ha KabenoT ako € focTaneH,
NN CO MOBEKENOreH MNPeKMHyBad WHCTanupaH rope
o4 LWTeKepoT M anapaTtoT Mopa Aa buae 3a3emjeH,
BO COMMAcHOCT CO HauMoHanHuTe cTaHgapou 3a
enekTpuyHa 6e36eaHoCT.

FNHe KopucteTte NPOLOSKHN Kabnu,
MYATUNPUKIYYHUUM v agantepu. EnektpudHute
KOMMOHEHTM He cmeaT pa 6OGugat goctanHu 3a
KOPUCHUKOT MO MWHCTanaumjata. He kopuctete ro
anapartoT Kora cte Mokpu unm 6ocu. He pakysajte
CO anapaToT ako uma owTeTeH Kaben 3a cTpyja unu
MPUKITY4OK, ako He paboTu npaBuITHO WM ako e
OLUTETEH UNW NagHarn.

F'N Ako noBoaHVOT kaben e oLTeTeH, Toj Mopa Aa ce
3aMeHU CO NOeHTUYEH o, NPON3BOAUTENOT, HErOBUOT
cepBucep NN CANYHO KBanuduKysaHo nuue 3a aa ce
n3berHe onacHocCT - pU3uK of CTpyeH yaap.

AKO BrpageHvoT MpUKIYYOK He € coodBeTeH 3a
BaLLMOT LUTEKep, KOHTaKTUpajTe CO KBanudukysaH
TexHnyap. He Bneyete ro kabenot 3a crpyja. He
noTonyeajTe ro kabenoT unn NPUKIY4YoKOT BO BOAA.
UyBajTe ro kabenoT noganeky of KeLKku NOBPLUMHM.

YANCTEHWE U OOPXYBAHE

FNNPEOYNPEOYBAHKE: MpoBepeTe aanv
anapaToT e UCKITyYeH of CTpyja npea Aa BpLUMTe Kaksa
O6uno onepaumja 3a ogpxyBawe. 3a ga msberHete
OMacHOCT OA4 NnYHa noBpega KOpUCTETE 3alUTUTHU
pakaBuum (ONacHOCT Of, OTBOPEHA paHa) 1 3alTUTHU
4yeBNM (PU3NK Of KOHTy3uja); He 3abopaBajTe Oa
BKNyunTe aABe nuvua (HamanyBakwe Ha TOBapoT);
HUKOraLl He KopucTeTe ornpemMa 3a YMCTeHe CO napea
(onacHocT oa cTpyeH yaap). HenpodbecnoHanHute

nonpaBkn KOU He ce OBMacTeHu oA Npou3BoaUTENOT
Moxe ga bugat onacHu no 3gpasjeTo u 6e3begHocTa,
3a WTO NPOM3BOAUTENOT HEMa Aa Guae OaroBOPEH.
Cekoj pedbekt wnuM wTeTa npegusBukaHa of
HenpodecnoHanHn NonpaekM NN oapXXyBake Hema
Aa buaaT NokpueHu co rapaHuumjaTa, Ynm ycriosu ce
HaBedeHW BO OKYMEHTOT JOCTaBEH CO anapaTtor.

OPJIAHBE HA MATEPUJATIUTE O
AMBATAXATA

Matepujanotr of ambanaxara 100% moxe fga ce
peLMKnMpa 1 € 03Ha4YeH Co CMMBOMOT 3a peunKnmpaHe
. 3aTtoa, pasnuyHuTe Oenosu of ambanaxara mopa
Aa ce cbpnaTt ogroBOpHO M BO LIENOCHA COMMacHOCT CO
NPONUCUTE Ha NOKanHWTE BRacTW KOW ro perynupaar
dopnareTo oTnag.

®PIAKE HA AMAPATU 3A IOMAKUHCTBO
OBoOj anapart e npou3BedeH o4 Matepujanu LWTO MOXe
Aa ce peuuknupaaT WM NOBTOPHO Ada Ce KOpUCTaT.
®pnerte ro BO COrMacHOCT CO foKanHuTe nNponucy 3a
dpnawe oTtnagor. 3a noHaTaMOLIHK UWHAOpMaLMK
3a obpabotka, OOHOByBate W peuuknvpawe Ha
eneKTpMYHUTE anapaTti 3a JOMaKMHCTBO, KOHTAKTUPajTe
CO Bawlata fokanHa Bract, cnyxbarta 3a cobupare
oTnag o [AOMaKMHCTBOTO WNWM NpoAaBHULATA Kage
LUTO cTe ro kynune anapatoT. OBOj anapaTt € 03Ha4yeH
BO cornacHocT co EBponckarta gupektmea 2012/19/EU,
OTtnagHa enekTpuyHa v enekTpoHcka onpema (WEEE)
1 CO NponucuTe 3a oTnagHa enekTpyuyHa 1 enekTpoHcKa
onpema of 2013 rognHa (Kako wTo € usmeHeto). Co
npaBuiHO oprake Ha OBOj NPOM3BOA, Ke NMOMOrHeTe
[Aa ce crnpeyar HeraTMBHUTE NOCNEAMUM 3a XKMBOTHaTa
cpeaunHa n 34pasjeTo Ha nyreTo.

Cumbonot £ Ha npoussodoT MMM Ha npuapyxHaTta
AOKyMeHTauuMja nokaxyBa Adeka Toj He Tpeba pga ce
TPeTMpa Kako AOMaLLeH oTnag, TYKy Mopa Aa ce OgHece
BO COO[BETEH LIEHTap 3a peuuknmpare enekTpuyHa u
€rneKTPOHCKa onpema.

COBETU 3A 3ALUTEOA HA EHEPIrnJA
Mporpamata ECO e norogHa 3a4ncTere Ha HopMariHO
n3BankaHu cagosu, bugejkn 3a oBaa ynotpeba e
HajedpukacHaTa nporpama BO OAHOC Ha Hej3nHaTa
KOMOMHMpaHa NOTpoLUyBayka Ha eHepruja n Boga u
Ouaejkm ce KOpUCTM 3a NpOLIEHKa Ha ycornaceHocTa
CO 3aKOHO4aBCTBOTO Ha EY 3a ekogusajH. [NonHeweTo
Ha MalnHaTa 3a CcagoBM 3a [JOMaKMHCTBO [0
KanauuMTeToT HasHadeH o4 NpOou3BOAUTENOT Ke
npuaoHece 3a 3awitefa Ha eHepruja U Boga. Pa4yHoTo
NpeTxogHO nfakHewe Ha cagosBuTe JoBedyBa A0
3rofieMeHa noTpoLlyBavka Ha BO4A M eHepruja n He
ce npenopayyBa. Mnerweto cagosBn BO MallmMHa 3a
cagoBu OOMYHO TpOLIM MOMarkKy eHeprvja u Boga
OTKOIKY PayHOTO MUWEHE€ CadoBM, Kora ucrata ce
KOPUCTKM criopes ynatcrTeaTta Ha Npom3BoaUTENOT.
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VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN IN
ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze vei-
ligheidsinstructies. Bewaar ze in de buurt voor toekom-
stige raadpleging. Deze instructies en het apparaat zelf
zijn voorzien van belangrijke veiligheidsaanwijzingen,
die te allen tijde moeten worden opgevolgd. De fabri-
kant kan niet aansprakelijk gesteld worden voor schade
die het gevolg is van het niet opvolgen van deze vei-
ligheidsinstructies, oneigenlijk gebruik of een foute pro-
grammering van de regelknoppen.

I\ Kieine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de buurt van het
apparaat gehouden worden. Jonge kinderen (3-8 jaar)
moeten uit de buurt van het apparaat gehouden
worden, tenzij ze constant onder toezicht staan.
Kinderen vanaf 8 jaar en personen met verminderde
fysieke, sensorische of mentale vermogens of gebrek
aan ervaring en kennis, mogen dit apparaat gebruiken
indien ze onder toezicht staan of instructies hebben
ontvangen over veilig gebruik en de mogelijke gevaren
ervan begrijpen. Kinderen mogen niet spelen met het
apparaat. De reiniging en het onderhoud mogen niet
door kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht.

TOEGESTAAN GEBRUIK

I\ VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt voor
inwerkingstelling met een externe schakelinrichting
zoals een timer of een afzonderlik systeem met
afstandsbediening.

FN Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelij-
ke en gelijkaardige toepassingen zoals: personeelskeu-
kens in winkels, kantoren en overige werkomgevingen;
landbouwbedrijven; klanten in hotels, motels, bed &
breakfasts en andere residenti€éle omgevingen.

FN Het maximum aantal couverts staat in het
productinformatieblad.

I\ De deur mag niet open blijven staan - risico van strui-
kelen. De geopende deur kan alleen het gewicht van het
uitgeschoven rek dragen, met inbegrip van het servies-
goed. Leun niet op de deur en ga er niet op zitten of staan.
N WAARSCHUWING: Vaatwasmiddelen zijn sterk
alkalinehoudend. Zijzijn uiterstgevaarlijkalsdezeworden
ingeslikt. Vermijd contact met de huid en ogen en houd
kinderen uit de buurt van de afwasmachine wanneer de
deur open is. Controleer of het wasmiddelbakje leeg is
na afloop van het wasprogramma.

F'N WAARSCHUWING: Messen en andere gebruiks-
voorwerpen met scherpe punten moeten in de mand
worden gezet met de punten naar beneden of in een
horizontale positie worden geplaatst - risico voor snij-
wonden.

FN Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik
bestemd. Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Sla
geen ontplofbare of ontvlambare stoffen (bijv. benzine of
spuitbussen) in of naast het apparaat - risico van brand.
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Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het
wassen van huishoudelijk serviesgoed, overeenkomstig
de gebruiksaanwijzingen in deze handleiding. Het water
in het apparaat is geen drinkwater. Gebruik alleen
wasmiddelen en/of nabehandelingsproducten die
speciaal bedoeld zijn voorautomatische afwasmachines.
Wanneer u zout toevoegt aan de waterverzachter, voert
uonmiddellijk een cyclus uitom corrosie en beschadiging
van de interne onderdelen te voorkomen. Bewaar het
vaatwasmiddel, het glansspoelmiddel en het zout buiten
het bereik van kinderen. Sluit de watertoevoer af en haal
de stekker uit het stopcontact of koppel de stroom los
alvorens onderhoud en reparatie uit te voeren. Koppel
het apparaat af als zich een storing voordoet.

INSTALLATIE

FN Het apparaat moet verplaatst en geinstalleerd
worden door twee of meer personen - risico voor
verwondingen. Gebruik beschermende handschoenen
om uitte pakken en te installeren - risico voor snijwonden.
Sluit de afwasmachine aan op het waterleidingnet en
gebruik enkel nieuwe sets slangen. Oude slangen
dienen niet opnieuw gebruikt te worden. Alle slangen
moeten stevig zijn aangesloten, om te voorkomen dat
deze losraken wanneer het apparaat in bedrijf is. Neem
de geldende voorschriften van het waterleidingbedrijf in
acht. Watertoevoerdruk 0,05 - 1,0 MPa. Het apparaat
dienttegen de wand te worden geplaatst ofingebouwd in
een meubel om toegang tot de achterzijde te beperken.
Voor afwasmachines met ventilatieopeningen in de
onderkant mogen de openingen niet door een tapijt
worden geblokkeerd.

FN Laat de installatie, m.i.v. de aansluiting op het
waternet (indien van toepassing) en de elektrische
aansluitingen en reparaties door een gekwalificeerd
technicus verrichten. Repareer of vervang geen enkel
onderdeel van het apparaat, behalve als dit expliciet
aangegeven wordt in de gebruikershandleiding. Hou
kinderen uit de buurt van de installatieplaats. Controleer
na het uitpakken van het apparaat of het tijldens het
transport geen beschadigingen heeft opgelopen. Neem
in geval van twijfel contact op met uw leverancier of
de dichtstbijzijnde Whirlpool Consumentenservice. Na
de installatie moet het verpakkingsmateriaal (plastic,
piepschuim enz.) buiten het bereik van kinderen
bewaard worden - risico voor verstikking. Het apparaat
moet worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet,
voordat u installatiewerkzaamheden uitvoert - risico van
elektrocutie. Zorg er tijdens de installatie voor dat het
apparaat het netsnoer niet beschadigt - risico van brand
of elektrocutie. Het apparaat alleen inschakelen als de
installatie is voltooid.

Wanneer het apparaat aan het einde van een reeks
apparaten wordt geinstalleerd, waardoor het zijpaneel
toegankelijk is, moet het scharnierend gedeelte worden



afgedekt om het risico op verwondingen te voorkomen.
De druk van het toevoerwater hangt af van het model
afwasmachine. Als de geinstalleerde toevoerslang is
gemarkeerd met,25°C Max”, is de maximale toegestane
watertemperatuur 25°C. Voor alle andere modellen
is de maximale toegestane watertemperatuur 60°C.
De slangen mogen niet worden doorgesneden en bij
een apparaat met waterstopsysteem mag de kunststof
doos voor de aansluiting op het waterleidingnet niet
onder water worden gedompeld. Neem contact op met
uw leverancier indien slangen niet lang genoeg zijn.
Controleer of de watertoevoer- en afvoerslangen niet
gevouwen of afgekneld zijn. Controleer voor gebruik of
de toevoer- en afvoerslangen waterdicht zijn. Controleer
of de vier pootjes stevig op de vloer rusten, stel ze
naar wens af en controleer of de afwasmachine exact
horizontaal staat en gebruik hiervoor een waterpas.

ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

Het typeplaatje bevindt zich op de rand van de deur
van de afwasmachine en is zichtbaar wanneer de deur
openstaat.

FN Het moet mogelik zijn het apparaat van het
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker uit het
stopcontact te halen of via een tweepolige netschakelaar
die bovenstrooms van het stopcontact is geplaatst en
het apparaat moet geaard zijn, conform de nationale
normen inzake elektrische veiligheid.

FN Gebruk geen verlengkabels, meervoudige
stopcontacten of adapters. Als de installatie voltooid is,
mogen de elektrische onderdelen niet meer toegankelijk
zijn voor de gebruiker. Gebruik het apparaat niet
wanneer u natte voeten hebt of blootsvoets bent.
Gebruik het apparaat niet als de stroomkabel of de
stekker beschadigd is, als het apparaat niet goed werkt
of als het beschadigd of gevallen is.

FN Als de voedingskabel beschadigd is, moet het
door de fabrikant, zijn technicus of een gelijkaardig
gekwalificeerd persoon vervangen worden door een
identieke kabel, om gevaarlijke situaties te voorkomen -
risico van elektrocutie.

Als de bijgeleverde stekker niet geschikt is voor uw
stopcontact neem dan contact op met een erkende
monteur. Niet aan de stroomkabel trekken. Dompel het
netsnoer of de stekker niet onder in water. Houd het
snoer uit de buurt van hete oppervlakken.

ONDERHOUD EN REINIGING

F'N WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat is
uitgeschakeldenlosgekoppeldvandestroomvoorziening
voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Gebruik beschermende handschoenen (gevaar voor
snijwonden) en veiligheidsschoenen (gevaar voor
kneuzing) om persoonlijk letsel te vermijden; het
apparaat moet door twee personen worden gehanteerd
(minder belasting); gebruik nooit stoomreinigers
(gevaar voor elektrische schokken). Reparaties die niet

door professionals zijn uitgevoerd en die niet door de
fabrikant zijn goedgekeurd, kunnen een risico voor de
gezondheid en de veiligheid opleveren. De fabrikant
kan hiervoor niet aansprakelijk worden gesteld. Schade
of defecten veroorzaakt door onderhoud of reparaties
die niet door professionals zijn uitgevoerd vallen niet
onder de garantie. De garantievoorwaarden staan in
het document dat bij het apparaat is geleverd.

VERWERKING VAN DE VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled worden, zoals
door het recyclingssymbool € wordt aangegeven. De
diverse onderdelen van de verpakking mogen daarom
niet bij het gewone huisvuil worden weggegooid, maar
moeten worden afgevoerd volgens de plaatselijke
voorschriften.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE APPARATUUR
Ditproductisvervaardigd vanrecyclebaarofherbruikbaar
materiaal. Dank hetapparaat afin overeenstemming met
plaatselijke milieuvoorschriften voor afvalverwerking.
Voor meer informatie over behandeling, terugwinning
en recycling van huishoudelike apparaten kunt
u contact opnemen met uw plaatselike instantie,
de wuilnisophaaldienst of de winkel waar u dit
apparaat hebt gekocht. Dit apparaat is gemarkeerd
in overeenstemming met de Europese Richtlijn
2012/19/EU, Afgedankte Elekirische en Elektronische
Apparatuur (AEEA) en met de Regeling Afgedankte
Elektrische en Elektronische Apparatuur 2013 (zoals
gewijzigd). Door ervoor te zorgen dat dit product correct
wordt afgedankt, helpt u schadelijke gevolgen voor het
milieu en de gezondheid te voorkomen. Het symbool
J op het product of op de begeleidende documentatie
geeft aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval
behandeld mag worden, maar dat het ingeleverd moet
worden bij een speciaal inzamelingscentrum voor de
recycling van elektrische en elektronische apparatuur.

TIPS VOOR ENERGIEBESPARING

Het Eco-programma is geschikt voor het reinigen van
normaal vervuild vaatwerk, dat voor dit gebruik het
meest efficiénte programma is wat betreft de combinatie
van energie- en waterverbruik en in overeenstemming
is met de Europese Ecodesign-wetgeving.

De huishoudelijke vaatwasmachine vullen tot de
hoeveelheid aangegeven door de fabrikant draagt
bij tot het besparen van energie en water. Vaatwerk
vooraf met de hand spoelen verhoogt het water- en
energieverbuik en wordt niet aanbevolen. Het wassen
van vaatwerk in een huishoudelijke vaatwasmachine
verbruikt gewoonlijk minder energie en water tijdens de
gebruiksfase dan afwassen met de hand wanneer de
huishoudelijke vaatwasmachine gebruikt wordt volgens
de aanwijzingen van de fabrikant.
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SIKKERHETSINSTRUKSER

VIKTIG INFORMASJON SOM MA LESES OG
RESPEKTERES

Fer du tar i bruk apparatet ma du lese disse
sikkerhetsinstruksene. Oppbevar de i naerheten for
fremtidig referanse.

Disse instruksene og selve apparatet er utstyrt med
viktige sikkerhetsmeldinger, som alltid ma leses og
folges. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for
unnlatelse av a felge disse sikkerhetsinstruksene,
for uriktig bruk av apparatet eller feil innstilling av
kontroller.

FN Svaert sma barn (0-3 ar) ma holdes unna
apparatet. Sma barn (3-8 ar) ma holdes unna
apparatet med mindre de holdes under kontinuerlig
oppsyn. Barn fra 8 ar og oppover og personer
med nedsatt sanseevne eller fysisk eller psykisk
funksjonsevne, eller manglende erfaring og kunnskap
kan kun bruke dette apparatet under tilsyn eller hvis
de har fatt oppleering i trygg bruk av apparatet og
forstar farene det innebaerer. Barn ma ikke leke med
apparatet. Barn ma ikke foreta rengjerings- eller
vedlikeholdsoppgaver uten a veere under tilsyn.

TILLATT BRUK

PN ADVARSEL: apparatet er ikke ment til & betjenes
ved hjelp av en ekstern bryter, som et tidsur eller et
separat fijernkontrollsystem.

PN Dette apparatet er beregnet for bruk i
husholdninger og pa lignende steder som for
eksempel: selvbetjente kjgkken for butikkansatte,
pa kontorer eller pa andre arbeidsplasser;
pa garder; av kunder pa hotell, motell, bed
& breakfast og andre overnattingssteder.

I\ Maksimalt antall kuverter vises i produktarket.
N En ma ikke forlate daren i apen posisjon - fare
for & snuble. Den apne dgren taler kun tyngden av
kurven inklusiv servise. Ikke plasser gjenstander pa
daren eller sitt eller sta pa den.

F'N ADVARSEL: Oppvaskmiddel er svaert alkaliske.
De kan veere sveert farlig a svelge. Unnga at det
kommer i kontakt med hud eller gyne og hold barn
pa sikker avstand fra oppvaskmaskinen nar dgren er
apen. Kontroller at vaskemiddel beholderen er tom
nar vaskesyklusen er avsluttet.

FN ADVARSEL: Kniver og annet redskap med
skarpe spisser ma plasseres i kurven med spissen
vendt nedover eller plasseres i horisontal posisjon -
fare for kutt.

FN Dette apparatet er ikke for profesjonell bruk.
Ikke bruk apparatet utendgrs. Du ma ikke plassere
eksplosive eller lett antennelige stoffer (f.eks. bensin
eller aerosolbokser) inne i eller naer apparatet - fare
for brann. Apparatet ma kun benyttes til & vaske
husholdningens dekketgy i henhold til instruksene

i denne manualen. Vannet i apparatet kan ikke
drikkes. Bruk kun vaskemiddel og rensemiddel som
er beregnet pa automatiske oppvaskmaskiner. Nardu
har salt i vannmykneren, kjgr en syklus gyeblikkelig
for @ unnga at korrosjon skader de innvendige
delene. Oppbevar oppvaskmiddel, skyllemiddel og
salt utenfor barns rekkevidde. Steng vanntilfgrselen
og ta ut stgpselet eller kople fra stramforsyningen for
du utferer service og vedlikehold. Du ma kople fra
apparatet ved funksjonsfeil.

INSTALLASJON

I\ Flytting og montering av produktet ma utfgres
av to eller flere personer - fare for skade. Bruk
beskyttende hansker for a pakke ut og installere - fare
for kutt. Kople oppvaskmaskinen til vanntilfgrselen
ved hjelp av det nye settet med slanger. De gamle
settene med slanger bar ikke brukes pa nytt. Alle
slanger ma festes med klemmer slik at de ikke lgsner
nar maskinen er i bruk. Fglg alle gjeldende forskrifter
fra det lokale vannverket. Trykk i vannforsyningen
0.05 - 1.0 MPa. Apparatet ma plasseres mot en vegg
eller bygges inn i kjgkkeninnredningen for & hindre
tilgang til dets bakside. For vaskemaskiner som har
ventilasjonsapninger pa basen, ma ikke apningene
dekkes til med et teppe.

IN Installasjon, inkludert tilkopling av vann
(hvis dette er aktuelt) og elektrisk tilkopling og
reparasjoner ma utfgres av kvalifiserte teknikere.
Forsgk aldri & reparere eller skifte ut noen som
helst del av apparatet dersom det ikke uttrykkelig
oppfordres til dette i bruksanvisningen. Hold barn
pa sikker avstand fra installasjonsomradet. Etter at
du har pakket ut apparatet ma du forsikre deg om
at det ikke er blitt pafert skade under transporten.
Dersom du oppdager noen problemer, ma du
kontakte forhandleren eller serviceavdelingen. Nar
apparatet er installert, ma emballasjeavfall (plast,
deler i styroskum osv.) oppbevares utilgjengelig for
barn - fare for kvelning. Apparatet ma alltid frakobles
stromnettet for installasjonen utfgres - fare for
elektrisk stgt. Under monteringen ma du pase at
streamledningen ikke kommer i klem og blir skadet -
fare for elektrisk stat. Apparatet ma ikke startes far
installasjonsprosedyren er fullfgrt.

Hvis apparatet befinner seg ved enden av en
seksjon, slik at sidepanelet er ubeskyttet, ma
omradet rundt hengslene tildekkes for a unnga
fare for skade. Temperaturen i vanntilfgrselen
avhenger av oppvaskmaskinens modell. Dersom
inntakslangen som monteres er merket med "25°C
Max”, er maksimalt tillatt temperatur til vannet
25°C. for alle de andre modellene er hgyeste
temperatur 60° C. Kutt aldri slangene. Pa apparater
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med vannstoppsystem ma heller ikke plastboksen
pa slangen for vanntilfersel dyppes i vann. Hvis
slangene ikke er lange nok, ta kontakt med din lokale
forhandler. Sarg for at slangene for vanntilfgrsel og
vannavlgp er uten krgll eller bukter. Fgr maskinen
tas i bruk ma man kontrollere at vanntilfarsels- og
avlgpslangen er helt vanntette. Nar du installerer
apparatet, ma du sgrge for at de fire stattebena star
stabilt og fast plassert pa gulvet, reguler de dersom
det er ngdvendig, og kontroller at oppvaskmaskinen
star helt vannrett ved a benytte et vater.

ELEKTRISKE ADVARSLER

Typeskiltet sitter pa kanten pa oppvaskmaskinens
der (synlig nar dgren er apen).

PN Det m& veere mulig & koble apparatet fra
strgmforsyningen ved a trekke ut stgpslet dersom
stopselet er tilgjengelig, eller ved hjelp av en flerpolet
bryter montert ovenfor stikkontakten i henhold til
regler for montering av ledninger og apparatet
ma jordes i samsvar med de nasjonale elektriske
sikkerhetsstandardene.

IN Ikke bruk skjateledninger, flerkontakter eller
adaptere. De elektriske komponentene ma ikke veere
tilgjengelige etter installasjonen. Bruk ikke apparatet
nar du er vat eller barfotet. Bruk ikke dette apparatet
dersom strgmledningen eller stgpselet er skadet,
hvis det ikke fungerer som det skal, eller dersom det
er skadet eller har falt ned.

I\ Hvis stremledningen er skadet, ma den erstattes
med en ny av produsenten, serviceavdelingen eller
tilsvarende kvalifiserte personer for a unnga farlige
situasjoner - fare for elektrisk stat.

Dersom stgpselet som er montert ikke passer til
din kontakt, ma du kontakte en kvalifisert elektriker.
Ikke dra i stramledningen. |kke dypp ledningen eller
stgpslet i vann. Hold ledningen borte fra varme
overflater.

RENGJOGRING OG VEDLIKEHOLD

FN ADVARSEL: Pase at apparatet er slatt av
og koblet fra stremforsyningen fer du utfgrer
vedlikehold. Bruk vernehansker for a unnga fare for
personskader (fare for sardannelse) og vernesko
(fare for knusingsskade); sgrg for at apparatet
handteres av to personer (for a redusere lasten);
bruk aldri damprengjaringsutstyr (fare for elektrisk
stot). lkke profesjonelle reparasjoner som ikke er
godkjente av produsenten kan fgre til fare helse
og sikkerhet, som produsenten ikke kan holdes
ansvarlig for. Enhver feil eller skade forarsaket av
ikke profesjonelle reparasjoner eller vedlikehold
vil ikke bli dekket av garantien, garantivilkarene er
beskrevet i dokumentet som leveres sammen med
enheten.

AVFALLSBEHANDLING AV EMBALLASJE
Emballasjen bestar av 100% resirkulerbart material,
og er merket med resirkuleringssymbolet €. De
forskjellige delene av emballasjematerialet ma
derfor avhendes ifalge gjeldende miljgforskriftene til
de lokale myndighetene.

AVHENDING AV HUSHOLDNINGSAPPARAT
Apparatet er fremstilt av materialer som kan
resirkuleres eller brukes om igjen. Apparatet
ma avfallsbehandles i samsvar med lokale
bestemmelser angaende avfallsbehandling. For mer
utfyllende informasjon om behandling, gjenvinning
og resirkulering av elektriske husholdningsapparater,
kan du kontakte de kompetente lokale styresmaktene,
det lokale renholdsverket eller butikken der du
kjgpte husholdningsapparatet. Dette apparatet er
merket i samsvar med det europeiske direktivet
2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) og med reglene som gjelder for
Avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr av 2013 (og
senere endringer).Ved a sgrge for at dette produktet
kasseres forskriftmessig, bidrar du til & forhindre
de negative miljg- og helsekonsekvensene feil
avfallshandtering av dette produktet kan forarsake.
Symbolet £ péa produktet eller pa de vedlagte
dokumentene, indikerer at det ikke ma behandles
som vanlig husholdningsavfall, men bringes til en
innsamlingsstasjon for resirkulering av elektrisk og
elektronisk utstyr.

RAD OM ENERGISPARING

ECO-programmet egner seg for a vaske normalt
skittent servise, og for denne bruken er dette
det mest effektive programmet med hensyn til
energi- og vannforbruk. Det er brukt for a vurdere
overensstemmelsen med EU sin Ecodesign
lovgivning.

Ved a laste oppvaskmaskinen helt full i henhold til
produsentens indikasjonen vil en spare bade energi
og vann. Manuell skylling av serviset pa forhand
forer til gkt forbruk av vann og energi og anbefales
derfor ikke. Ved a vaske serviset i husholdningens
oppvaskmaskin forbruker en vanligvis mindre
energi og vann enn ved a vaske det for hand nar
husholdningens oppvaskmaskin brukes i henhold til
produsentens instrukser.
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INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

NALEZY PRZECZYTAC | PRZESTRZEGAC

Przed rozpoczeciem eksploatacji tego urzgdzenia nale-
Zy uwaznie przeczyta¢ ponizsze instrukcje bezpieczen-
stwa. Przechowywa¢ w podrecznym miejscu w celu ko-
rzystania w przysziosci.

Zawierajg one wazne informacje  dotyczace
bezpieczenstwa, z ktdrymi nalezy sie zapoznac i ktére
nalezy scisle przestrzegac¢. Producent nie ponosi zadnej

odpowiedzialnosci w przypadku nieprzestrzegania
instrukcji bezpieczenstwa, nieodpowiedniego
wykorzystywania urzgdzenia lub nieprawidiowych

ustawien elementdw sterowania.

N Mate dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywaé w
poblizu urzgdzenia. Dzieci (3-8 lat) ) nie powinny
przebywac¢ w poblizu urzgdzenia bez statego nadzoru.
Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby o0 ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej oraz
osoby bez odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy mogg
korzystac z urzgdzenia wytgcznie pod nadzorem lub przy
odpowiednich instrukcjach dotyczgcych bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia i pod warunkiem, ze rozumiejg
zagrozenia zwigzane z obstugg urzadzenia. Dzieci nie
mogg bawic¢ sie tym urzadzeniem. Dzieci nie mogg bez
nadzoru czysci¢ ani konserwowac urzgdzenia.

DOZWOLONE UZYTKOWANIE

FN UWAGA: To urzadzenie nie jest przeznaczone
do uzytkowania z wykorzystaniem zewnetrznego
programatora czasowego (np. minutnika), lub odrebnego
systemu zdalnego sterowania.

PN To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku
w gospodarstwach domowych i podobnych, takich jak:
kuchnie dla pracownikédw w sklepach, biurach i innych
srodowiskach  roboczych; budynki gospodarcze;
pokoje hotelowe, motelowe (do uzytku gosci) i inne
pomieszczenia mieszkalne.

I\ Maksymalng liczbe nakry¢ podano w karcie produktu.
P\ Nie nalezy zostawia¢ otwartych drzwiczek — ryzyko
potkniecia. Otwarte drzwi urzgdzenia mogg utrzymac
wytgcznie ciezar wysunietego kosza wraz z naczyniami.
Nie nalezy opierac sie o drzwiczki urzadzenia, siadac na
nich ani na nie wchodzi¢, jak réwniez opierac o nie in-
nych przedmiotow.

F'N OSTRZEZENIE:: Detergenty uzywanewzmywarkach
sg Srodkami silnie zasadowymi. Mogg spowodowac
znaczne zagrozenie dla zdrowia i zycia w przypadku ich
potkniecia. Unikac kontaktu ze skorg i oczami, i uwazac,
aby dzieci pozostawaty z dala od zmywarki, gdy jej
drzwiczki sg otwarte. Po zakonczeniu kazdego cyklu
zmywania nalezy sprawdzi¢, czy dozownik detergentu
jest pusty.

FN OSTRZEZENIE : Noze i inne akcesoria 0 ostrych
czubkach i krawedziach nalezy wkifada¢ do kosza
ostrzami skierowanymi w dot lub uktadaé je poziomo.
I\ Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan
przemystowych. Urzadzenia nie nalezy uzywac na

zewnatrz. Wewnagtrz urzgdzenia ani w jego sgsiedztwie
nie nalezy przechowywac substancji wybuchowych ani
tatwopalnych (np. benzyny, pojemnikéw aerozolowych)
— ryzyko pozaru. Urzadzenie nalezy uzywac wytgcznie
do mycia naczyn na potrzeby gospodarstwa domowego,
zgodnie z instrukcjami podanymi w niniejszym
podreczniku. Woda wewnatrz urzadzenia jest niezdatna
do picia. StosowaC tylko te detergenty i Srodki
nabtyszczajgce, ktore sg przeznaczone do stosowania
w zmywarkach automatycznych. Po dodaniu soli do
zmiekczacza wody, nalezy natychmiast przeprowadzi¢
cyklzmywania, aby unikng¢ korozji czesci wewnetrznych.
Detergent, ptyn nabtyszczajgcy oraz sol regenerujgcg
nalezy przechowywaC w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Przed przystgpieniem do czynnosci serwisowych
lub konserwacyjnych, nalezy odcigé doptyw wody i
odtgczy¢ urzadzenie od sieci zasilania. Podobnie nalezy
postgpi¢ w przypadku jakiejkolwiek awarii.
INSTALACJA URZADZENIA

N Urzadzenie musi byé przytrzymywane oraz
montowane przez co najmniej dwie osoby — ryzyko
obrazen. Przy rozpakowywaniu i instalacji nalezy
uzywa¢ rekawic ochronnych — ryzyko skaleczenia.
Podtgczy¢é zmywarke do instalacji wodnej, stosujgc
wytagcznie nowe zestawy wezy. Nie nalezy uzywac
starych zestawow wezy. Wszystkie weze muszg byc¢
solidnie przymocowane, aby nie obluzowaty sie podczas
pracy zmywarki. Nalezy przestrzegaC¢ obowigzujgcych
lokalnych przepiséw przedsiebiorstwa wodociggowego.
Cisnienie doprowadzenia wody: 0,05 - 1,0 MPa.
Urzadzenie nalezy umiescic pod $ciang lub w zabudowie
meblowej, ograniczajgc dostep do jego tylnej czesci.
Jesli zmywarka ma otwory wentylacyjne w podstawie, to
otwory te nie moga by¢ zastoniete dywanem.

IN Instalacja, w tym podtgczenie do instalacji wodne;
(jesli wystepuije) i zasilania oraz wszelkie naprawy muszg
by¢ wykonywane przez wykwalifikowanego technika. Nie
naprawiac ani nie wymienia¢ zadnej czesci urzadzenia,
jesli nie jest to wyraznie dozwolone w instrukcji obstugi.
Nie nalezy pozwala¢ dzieciom zbliza¢ sie do miejsca
instalaciji. Po rozpakowaniu urzgdzenia nalezy sprawdzic,
czy nie uleglo ono uszkodzeniu podczas transportu.
W przypadku probleméw nalezy skontaktowac sie z
najblizszym serwisem technicznym. Po wykonaniu
instalacji nalezy przechowywa¢ odpady z opakowania
(plastik, elementy styropianowe, itd.) poza zasiegiem
dzieci — ryzyko uduszenia. Przed przystgpieniem do
jakichkolwiek czynnosci montazowych urzgdzenie nalezy
odtgczy¢ od zasilania elektrycznego — ryzyko porazenia
prgdem. Podczas instalacji upewni¢ sie, czy urzgdzenie
nie spowoduje uszkodzenia przewodu zasilajgcego —
ryzyko porazenia. Urzgdzenie mozna wigczy¢ dopiero
po zakonczeniu procedury instalacji.

W przypadku instalacji urzadzenia na koncu szeregu
urzadzen, gdy odstonieta jest jego boczna sciana, aby
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unikng¢ ryzyka obrazen ciata, nalezy zakry¢ od tej strony
obszar zawiasow. Temperatura doptywajgcej wody
zalezy od modelu zmywarki. Jesli na zainstalowanym
wezu znajduje sie oznaczenie ,25°C maks.”, dozwolona
temperatura wody wynosi 25°C. Dla wszystkich innych
modeli maksymalna, dozwolona temperatura wody
wynosi 60°C. Nie obcina¢ wezy. Jezeli urzgdzenie
posiada system Waterstop, nie wolno zanurza¢ w wodzie
plastikowej obudowy zaworu na wezu doptywowym.
Jesli weze nie sg wystarczajgco diugie, nalezy zwrdcié
sie do sprzedawcy. Upewni¢ sig, czy wagz doptywowy
i wgz spustowy nie sg zagiete ani Scisniete. Przed
pierwszym uzyciem sprawdzi¢ szczelnos¢ przewodu
do doprowadzania i odprowadzania wody. Podczas
instalacji nalezy upewnic sie, ze urzgdzenie spoczywa
stabilnie na podtodze, na wszystkich czterech n6zkach
i sprawdzi¢ za pomocg poziomicy, czy jest doktadnie
wypoziomowane.

ZASADY BEZPIECZNEGO PODLACZENIA
ELEKTRYCZNEGO
Tabliczkaznamionowaznajduje sie nakrawedzidrzwiczek
kuchenki (widoczna przy otwartych drzwiczkach).

N Musi istnie¢ mozliwo$é odtgczenia urzgdzenia
od zZrodta zasilania poprzez wyjecie wtyczki (jesli
wtyczka jest dostepna), lub za pomocg przetgcznika
wielobiegunowego, zainstalowanego w przewodzie
do gniazda zasilania. Urzgdzenie musi by¢ réwniez
uziemione zgodnie z obowigzujgcymi normami
krajowymi.

FN Nie stosowaé przediuzaczy, rozdzielaczy ani
przejsciowek. Po zakonczeniu instalacji uzytkownik nie
powinien mie¢ dostepu do podzespotdéw elektrycznych
urzgdzenia. Nie nalezy obstugiwa¢ urzgdzenia boso
lub gdy jest sie mokrym. Nie uruchamia¢ urzadzenia,
jesli kabel zasilajgcy lub wtyczka sg uszkodzone, nie
dziata ono prawidtowo lub zostato uszkodzone bgdz
upuszczone.

IN Jesli przewod =zasilajgcy jest uszkodzony, ze
wzgleddw bezpieczenstwa jego wymiane na identyczny
nalezy zleci¢ przedstawicielowi producenta, serwisowi
technicznemu lub innej wykwalifikowanej osobie — ryzyko
porazenia prgdem.

W przypadku urzadzen wyposazonych we wtyczke,
ktdéra nie pasuje do danego gniazdka, skontaktowac
sie z wykwalifikowanym pracownikiem serwisu. Nie
ciggnac za przewdd zasilania. Nie zanurza¢ przewodu
zasilajgcego ani wtyczki w wodzie. Przewod zasilajgcy
nalezy trzymac z dala od nagrzanych powierzchni.
CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

FN OSTRZEZENIE Sprawdzi¢, czy urzadzenie
zostato wytgczone i odtgczone od zrodta zasilania przed
przystgpieniem do czynnosci konserwacyjnych. Aby
unikng¢ ryzyka obrazen ciata, nalezy uzywac rekawic
ochronnych (ryzyko skaleczenia) i butéw ochronnych
(ryzyko sttuczenia) pamietaC o obstudze przez dwie
osoby (zmniejszenie obcigzenia); w zadnym przypadku

nie stosowa¢ urzgdzeh parowych do czyszczenia
(ryzyko porazenia pradem). Niefachowe naprawy
nieautoryzowane przez producenta mogg spowodowac
zagrozenie dla zdrowia i bezpieczenstwa, za ktdre
producent nie ponosi odpowiedzialnosci. Wszelkie wady
lub uszkodzenia spowodowane nieprofesjonalnymi
naprawami lub konserwacjg nie sg objete gwarancja,
ktorej warunki sg przedstawione w dokumencie
dostarczonym wraz z urzgdzeniem.

UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, z ktdérego zrobione jest opakowanie, w 100%
nadaje sie do recyklingu i jest oznaczony symbolem .
Nalezy w odpowiedzialny sposob pozbywac sie czesci
opakowania, przestrzegajac lokalnych przepisow
dotyczacych utylizacji odpadow.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzgdzenie zostato wykonane z materiatow nadajgcych
sie do recyklingu. Urzgdzenie nalezy utylizowac zgodnie
Z miejscowymi przepisami dotyczacymi gospodarki
odpadami. Aby uzyskaC wiecej informacji na temat
utylizacji, odzyskiwania oraz recyklingu urzadzen AGD,
nalezy skontaktowa¢ sie z odpowiednim lokalnym
urzedem, punktem skupu ztomu AGD lub sklepem,
w ktorym zakupiono urzadzenie. To urzgdzenie jest
oznaczone zgodnie z dyrektywg Unii Europejskiej
2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego (WEEE) oraz
z przepisami dotyczacymi sprzetu elektrycznego i
elektronicznego z 2013 r. (w brzmieniu zmienionym).
Wiasciwa utylizacja urzgdzenia pomoze zapobiec
ewentualnym negatywnym skutkom dla srodowiska oraz
zdrowia ludzkiego.

Symbol £ na urzadzeniu lub w dotgczonej do niego
dokumentacji oznacza, ze urzgdzenia nie wolno
traktowa¢ jak zwyktego odpadu domowego. Nalezy
je przekaza¢ do punktu zajmujgcego sie utylizacjg i
recyklingiem urzgdzen elektrycznych i elektronicznych.

WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGII
Program Eco jest przeznaczony do mycia naczyn o
zwykiym stopniu zabrudzenia; dla tego zastosowania jest
to najbardziej wydajny program pod wzgledem zuzycia
energii elektrycznej i wody oraz w takim zastosowaniu
program ten uzyskat certyfikat zgodnosci z dyrektywg
unijng Ecodesign.

tadowanie zmywarki domowej w stopniu zalecanym
przez producenta przyczyni sie do oszczednosSci
energii elektrycznej i wody. Reczne sptukiwanie naczyn
przyczynia sie do wiekszego zuzycia wody i energii
elektrycznej i nie jest zalecane. Zmywanie naczyn
przy uzyciu domowej zmywarki zazwyczaj pochtania
mniej energii elekirycznej i wody niz reczne zmywanie,
jesli zmywarka uzytkowana jest zgodnie z zaleceniami
producenta.
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INSTRUGOES DE SEGURANGA

AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERA LER

E CUMPRIR

Antes de utilizar o aparelho, leia estas instrugdes de se-
guranga com atenc¢ao. Guarde-as por perto para con-
sulta futura.

Estas instrucdes e o préprio aparelho possuem
mensagens importantes relativas a seguranga que deve
ler e respeitar sempre. O fabricante declina qualquer
responsabilidade pela inobservancia destas instru¢cdes
de seguranga, pela utilizagdo inadequada do aparelho
ou pela incorreta configuragao dos controlos.

FN As criangas até aos 3 anos deverdo manter-se
afastadas do aparelho. As criangas entre os 3 e os
8 anos devem ser mantidas afastadas do aparelho,
exceto se estiverem sob supervisdo permanente. Este
aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8
anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e
conhecimento, se tiverem supervisao ou instrucdes de
seguranga e se compreenderem os perigos envolvidos.
As criangas ndo devem brincar com o aparelho. A
limpeza e manutengédo ndo devem ser realizadas por
criangas sem supervisao.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

PN AVISO: o aparelho ndo deve ser ligado a partir
de um temporizador externo, como, por exemplo, um
temporizador, nem a partir de um sistema de controlo
remoto em separado.

FN Este aparelho destina-se a ser usado em ambiente
doméstico e em aplicagdes semelhantes tais como:
copas para utilizacdo dos funcionarios em lojas,
escritorios e outros ambientes de trabalho; quintas
de exploragdo agricola; clientes em hotéis, motéis,
bed & breakfast e outros tipos de ambientes residenciais.
I\ O numero maximo de talheres suportado encontra-
se indicado na folha do produto.

I\ A porta ndo devera ser deixada na posicéo aberta
- risco de tropecar. A porta da maquina quando aberta
apenas suporta o peso do tabuleiro carregado quando
este é puxado para fora. Nao utilize a porta como base
de apoio e ndo se sente nem suba para cima da mes-
ma.

N AVISO: Os detergentes para maquinas de lavar
loica s&o fortemente alcalinos. Estes podem ser
extremamente perigosos se ingeridos. Evite o contacto
com a pele e os olhos e mantenha as criangas
afastadas da maquina de lavar loica sempre que a
porta da mesma estiver aberta. Certifique-se de que o
recipiente do detergente esta vazio apds o final de cada
ciclo de lavagem.

I\ AVISO: As facas e outros utensilios com pontas
afiadas devem ser colocados no cesto com as pontas
viradas para baixo ou na posi¢ao horizontal - risco de
cortes.

N Este aparelho ndo estda concebido para o
uso profissional. Nao utilize este aparelho ao ar
livre. Nao armazene substancias explosivas ou
inflamaveis (p.ex., gasolina ou latas de aerossol) no
interior ou proximas do aparelho - risco de incéndio.
O aparelho devera ser utilizado apenas para a
lavagem de loiga doméstica em conformidade com
as instrugbes contidas neste manual. A agua da
maquina nao é potavel. Utilize apenas detergentes
e aditivos concebidos para maquinas de lavar loica
automaticas. Ao adicionar sal ao descalcificador,
execute um ciclo imediatamente para evitar danos por
corrosao nas pegas internas. Guarde o detergente, o
abrilhantador e o sal fora do alcance das criangas.
Desligue o abastecimento de agua e desligue a
fonte de alimentagcdo antes de efetuar reparagdes
ou manutencgdes. Desligue o aparelho em caso de
eventuais avarias.

INSTALAGAO

I\ O aparelho deve ser transportado e instalado por
duas ou mais pessoas - risco de lesdes. Use luvas
de protegdo para desembalar e instalar o aparelho,
de forma a evitar o risco de cortes. Ligue a maquina
de lavar loica ao abastecimento de agua utilizando
apenas os novos conjuntos de tubos. N&o reutilize
conjuntos de tubos antigos. Todos os tubos devem
ser devidamente fixados para evitar que se soltem
durante o funcionamento. Cumpra as normas em vigor
promulgadas pela entidade local distribuidora de agua.
Pressdo da agua no abastecimento 0,05 - 1,0 MPa.
O aparelho deve ser instalado contra uma parede ou
incorporada na mobilia para limitar o acesso a parte
traseira do mesmo. Para as maquinas de lavar loica
com aberturas de ventilacdo na base, as mesmas nao
deverao ser obstruidas por quaisquer tapetes.

FN A instalagdo, incluindo a alimentagdo de agua
(caso seja necessario) e as ligagdes elétricas, bem
como quaisquer reparagbes devem ser realizadas
por um técnico devidamente qualificado. Nao repare
nem substitua nenhuma peca do aparelho a n&o ser
que tal seja especificamente indicado no manual de
utilizagdo. Mantenha as criangas afastadas do local
da instalacdo. Depois de desembalar o aparelho,
certifique-se de que este nao foi danificado durante
o transporte. Em caso de problemas, contacte o
revendedor ou o Servigo Pds-Venda mais préximo.
Uma vez instalado o aparelho, os elementos da
embalagem (plastico, pecas de esferovite, etc.)
devem ser armazenados longe do alcance das
criangas - risco de asfixia. Deve desligar o aparelho da
corrente elétrica antes de efetuar qualquer operacao
de instalagao - risco de choques elétricos. Durante
a instalacao, certifique-se de que o aparelho nao
danifica o cabo de alimentacgao - risco de incéndio ou
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de choques elétricos. Ligue o aparelho apenas depois
de concluida a instalagdo do mesmo.

Se instalar a maquina de lavar loi¢a no final de uma
linha de maquinas tornando o painel lateral acessivel,
a area com dobradicas deve ficar coberta para evitar
o risco de lesdes. A temperatura de admissao de
agua depende do modelo da maquina de lavar loiga.
Caso a mangueira de admissdo de agua disponha
da marca “max. 25°C”, entdo a temperatura da
agua maxima é corresponde a 25°C. Para todos os
restantes modelos a temperatura maxima da agua
€ de 60°C. Nao corte os tubos e, caso o aparelho
esteja equipado com um sistema de bloqueio da
agua, nao exponha a agua o revestimento de plastico
contendo a mangueira de admissdo da agua. Se
os tubos ndo forem suficientemente compridos,
contacte o seu revendedor local. Certifique-se de
que as mangueiras de alimentagdo e de descarga
da agua néo estdo dobradas nem obstruidas. Antes
da primeira utilizagao, verifique a vedacgéao do tubo de
alimentagao e de descarga. Certifique-se de que os
quatro pés ficam estaveis e corretamente assentes
no pavimento, ajustando-os conforme necessario
e verifique se a maquina de lavar loiga esta bem
nivelada utilizando um nivel de bolha de ar.

AVISOS RELATIVOS A ELETRICIDADE

Achapade caracteristicas encontra-se naextremidade
da maquina de lavar (visivel com a porta aberta).

I\ Deve ser possivel desligar o aparelho da fonte de
alimentagao, desligando-o na ficha, caso esta esteja
acessivel, ou através de um interruptor multipolar
instalado na tomada; além disso, o aparelho deve
dispor de ligagao a terra, de acordo com as normas
de seguranca elétrica nacionais.

PN Nzo utilize extensdes, tomadas muiltiplas ou adap-
tadores. Apos a instalagao do aparelho, os componen-
tes elétricos devem estar inacessiveis ao utilizador.
Nao utilize o aparelho com os pés descalgos ou mo-
Ihados. Nao ligue este aparelho se o cabo ou a ficha
elétrica apresentar danos, se ndo estiver a funcionar
corretamente, se estiver danificado ou se tiver caido.
I\ Seocabodealimentagdo estiver danificadodevera
ser substituido por um idéntico pelo fabricante ou por
um técnico de assisténcia ou pessoas similarmente
qualificadas de modo a evitar a ocorréncia de
situagdes perigosas, pois existe o risco de choques
elétricos. Caso a ficha fornecida ndo seja adequada
para a sua tomada, contacte um técnico qualificado.
N&o puxe o cabo de alimentagdo. Ndo mergulhe o
cabo ou a ficha elétrica em agua. Mantenha o cabo
afastado de superficies quentes.

LIMPEZA E MANUTENGAO

N AVISO: Assegure-se de que o aparelho esta
desativado e desligado da fonte de alimentacao antes
de realizar quaisquer operagdes de manutencao. Para
evitar o risco de danos pessoais, use luvas de protecao

(risco de laceragdes) e calgado de seguranca (risco de
contusdes); Certifique-se de que o manuseamento é
realizado por duas pessoas (reduza a carga); Nunca
utilize uma maquina de limpeza a vapor para limpar
o aparelho (risco de choques elétricos). Quaisquer
reparacgdes nao efetuadas por profissionais e que nao
sejam autorizadas pelo fabricante podem resultar em
riscos paraasaude e seguranca, pelos quais ofabricante
nao pode ser responsabilizado. Qualquer defeito ou
dano causado por reparagdes ou manutencdes que
nao sejam efetuados por profissionais ndo serao
coberto pela garantia, cujos termos estdo descritos no
documento fornecido com a unidade.

ELIMINACAO DA EMBALAGEM

O material daembalagem é 100% reciclavel, conforme
indicado pelo simbolo de reciclagem #p. As varias
partes da embalagem devem ser eliminadas de forma
responsavel e em total conformidade com as normas
estabelecidas pelas autoridades locais.

ELIMINAGAO DE ELETRODOMESTICOS

Este aparelho é fabricado com materiais reciclaveis
ou reutilizaveis. Elimine-o em conformidade com as
normas de eliminacao de residuos locais. Para obter
mais informagdes sobre o tratamento, recuperacao
e reciclagem de eletrodomésticos, contacte as
autoridades locais, o servigco de recolha de residuos
domésticos ou a loja onde adquiriu o aparelho.
Este aparelho esta classificado em conformidade
com a Diretiva Europeia 2012/19 / UE relativa aos
Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletrénicos
(REEE) e com os regulamentos referentes a gestéao
de residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos
de 2013 (conforme alteragdo). Ao assegurar a
eliminagao correta deste produto, estamos a proteger
o ambiente e a saude humana contra riscos negativos.
O X simbolo no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo
deve ser tratado como residuo domeéstico, devendo
ser transportado para um centro de recolha adequado
para se proceder a reciclagem do equipamento
elétrico e eletronico.

SUGESTOES PARA POUPAR ENERGIA

O programa Eco € ideal para lavar loica com um nivel
de sujidade normal, sendo o programa mais eficiente
para o efeito em termos da sua utilizagcdo combinada
de energia e de agua e estando em conformidade
com a legislagao de concegao ecoldgica da UE.

Ao carregar a maquina de lavar loiga até a capacidade
maxima indicada pelo fabricante ira contribuir para
poupar energia e agua. A pré-lavagem manual de loica
causa um aumento do consumo de agua e de energia,
nao sendo, portanto, recomendada. Se a maquina de
lavar loica for utilizada de acordo com as instrugdes
do fabricante, lavar loica numa maquina de lavar loica
doméstica geralmente consome menos energia e agua
na fase de utilizagdo do que lavar loica manualmente.
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INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

IMPORTANT: TREBUIE CITITE $| RESPECTATE

Inainte de a utiliza aparatul, cititi aceste instructiuni
privind siguranta. Pastrati-le la indemana pentru a
le putea consulta si pe viitor. Aceste instructiuni si
aparatul in sine furnizeaza avertismente importante
privind siguranta, care trebuie respectate intotdeau-
na. Producatorul nu isi asuma nicio raspundere pen-
tru nerespectarea acestor instructiuni de siguranta,
pentru utilizarea necorespunzatoare a aparatului sau
pentru setarea incorecta a butoanelor de comanda.

N Nu Iasati aparatul la indemana copiilor foarte
mici (0-3 ani). Nu lasati aparatul la indemana
copiilor mici (3-8 ani) decat daca sunt supravegheat;
in permanenta. Copiii cu varsta de peste 8 ani
si persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mintale reduse sau fara experienta si cunostinte pot
folosi acest aparat doar daca sunt supravegheate
sau au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta
si inteleg riscurile implicate. Copiii nu trebuie sa se
joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu trebuie
sa fie efectuate de catre copii fara a fi supravegheati.

UTILIZAREA PERMISA

FN ATENTIE: aparatul nu trebuie sa fie pus in
functiune prin intermediul unui comutator extern,
precum un temporizator, sau al unui sistem de
comanda la distanta separat.

PN Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat in
locuinte, precum si in alte spatii, cum ar fi: bucatarii
destinate personaluluidinmagazine, birourigialte spatii
delucru; in ferme; de catre clientii din hoteluri, moteluri,
unitati de cazare de tip ,bed and breakfast” si alte
spatii rezidentiale.

N Numarul maxim de seturi de vase este specificat
pe fisa tehnica a produsului.

I\ Usa nu trebuie Idsata in pozitie deschisa - risc de
impiedicare. Usa deschisa a aparatului poate sustine
doar greutatea cosului extras, incarcat cu vase. Nu
rezemati obiecte pe usa si nu va asezati sau urcati
pe aceasta.

N AVERTISMENT: Detergentii pentru magini de
spalat vase sunt puternic alcalini. Acestia pot fi
extrem de nocivi daca sunt ingerati. Evitati contactul
cu pielea si ochii si nu permiteti accesul copiilor langa
masina de spalat vase cand usa este deschisa.
Verificati daca compartimentul pentru detergent este
gol dupa finalizarea ciclului de spalare.

N AVERTISMENT: Cutitele si celelalte ustensile
cu varfuri ascutite trebuie sa fie introduse in cos
cu varfurile orientate in jos sau agezate in pozitie
orizontala - risc de taiere.

I\ Acest aparat nu este destinat utilizarii in scop
profesional. Nu utilizati aparatul in aer liber. Nu
depozitati substante explozive sau inflamabile (de
ex. benzina sau doze de aerosoli) in interiorul sau

in apropierea aparatului - risc de incendiu. Aparatul
trebuie sa fie utilizat numai pentru spalarea veselei,
conform instructiunilor din acest manual. Apa din
aparat nu este potabila. Utilizati doar detergenti si
aditivi de clatire speciali pentru masini de spalat vase.
Cand turnati sare in compartimentul pentru saruri,
rulati imediat un ciclu pentru a evita deteriorarea
prin coroziune a componentelor interne. Pastrati
detergentul, agentul de clatire si sarurile intr-un loc
sigur care s& nu fie la indemana copiilor. inchideti
refeaua de alimentare cu apa si decuplati sau
deconectati sursa de alimentare inainte de a efectua
operatii de servisare si intretinere. Deconectati
aparatul in cazul producerii oricaror tipuri de defectiuni.

INSTALAREA

I\ Manevrarea si instalarea aparatului trebuie sa fie
efectuate de doua sau mai multe persoane - pericol de
ranire. Folositi manusi de protectie la despachetare si
instalare - risc de taiere. Conectati masina de spalat
vase la reteaua de alimentare cu apa folosind numai
seturi noi de furtunuri. Seturile de furtunuri vechi nu
trebuie sa fie reutilizate. Toate furtunurile trebuie sa
fie prinse fix, astfel incat sa nu se desprinda in timpul
functionarii. Toate reglementarile emise de compania
locala de furnizare a apei trebuie sa fie respectate.
Presiunea de alimentare a apei 0,05 - 1,0 MPa.
Aparatul trebuie amplasat 1anga perete sau trebuie
incastrat in mobila pentru a limita accesul la partea
din spate a acestuia. Pentru masinile de spalat vase
prevazute cu orificii de ventilare la baza, deschiderile
nu trebuie sa fie obstructionate de covor.

IN Instalarea, inclusiv racordarea la reteaua de
alimentare cu apa (daca este necesara) silareteauade
alimentare cu energie electrica, precum gsi reparatiile
trebuie efectuate de un tehnician calificat. Nu reparati
si nu Tnlocuiti nicio piesa a aparatului, daca acest lucru
nu este indicat in mod expres in manualul de utilizare.
Nu lasati copiii in apropierea zonei de instalare. Dupa
despachetarea aparatului, asigurati-va ca nu a fost
deteriorat in timpul transportului. Daca apar probleme,
contactati distribuitorul sau cel mai apropiat serviciu
de asistenta tehnica post-vanzare. Odata instalat
aparatul, deseurile de ambalaje (bucati de plastic,
polistiren etc.) nu trebuie lasate la indeména copiilor -
risc de asfixiere. Inainte de orice operatie de instalare,
aparatul trebuie sa fie deconectat de la reteaua de
alimentare cu energie electrica - risc de electrocutare.
In timpul instalarii, aveti grijd ca aparatul s& nu
deterioreze cablul de alimentare - risc de incendiu sau
de electrocutare. Activati aparatul numai atunci cand
instalarea a fost finalizata.

Daca masina de spalat vase este instalata la
capatul unui sir de aparate electrocasnice, peretele
lateral devenind astfel accesibil, zona balamalelor
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trebuie sa fie acoperita pentru a se evita pericolul
de ranire. Temperatura apei alimentate depinde
de modelul masginii de spalat. Daca pe furtunul de
alimentare instalat este marcata specificatia ,25°C
Max”, temperatura maxima admisa a apei este de
25 °C. Pentru toate celelalte modele, temperatura
maxima admisa este de 60 °C. Nu taiati furtunurile
si, in cazul unui aparat dotat cu sistem de oprire a
apei, nu introduceti in apa cutia de plastic a tubului
de racordare. Daca furtunurile nu sunt suficient de
lungi, adresati-va distribuitorului local. Verificati ca
furtunurile de alimentare si de evacuare a apei sa nu
prezinte indoituri sau crapéturi. inainte de utilizarea
pentru prima data a aparatului, verificati daca furtunul
de alimentare si de evacuare a apei prezinta scurgeri.
Asigurati-va ca cele patru picioruse sunt stabile si se
sprijina pe podea, reglandu-le dupa cum este necesar,
si asigurati-va ca masina de spalat vase este perfect
orizontala, folosind o nivela cu bula de aer.

AVERTISMENTE PRIVIND ALIMENTAREA CU
ENERGIE ELECTRICA

Placuta cu datele tehnice este amplasata la margi-
nea usii masinii de spalat vase (vizibila cand se des-
chide usa).

FN Aparatul trebuie s& poatd fi deconectat de la
reteaua de alimentare cu energie electrica fie prin
scoaterea stecherului din priza, daca stecherul
este accesibil, fie prin intermediul unui intrerupator
multipolar situat in amonte de priza, si trebuie sa fie
impamantat, in conformitate cu standardele nationale
privind siguranta electrica.

PN Nu utilizati prelungitoare, prize multiple sau
adaptoare. Dupa finalizarea instalarii, componentele
electrice nutrebuie sa maifie accesibile pentru utilizator.
Nu utilizati aparatul daca aveti parti ale corpului umede
sau cand sunteti desculti. Nu puneti in functiune acest
aparat daca are cablul de alimentare sau stecherul
deteriorat, daca nu functioneaza corespunzator sau
daca a fost deteriorat sau a cazut pe jos.

I\ Dacé este deteriorat cablul de alimentare, aces-
ta trebuie inlocuit cu unul identic de catre producator,
agentul de service sau de o persoana calificata similara,
pentru a se evita pericolele - pericol de electrocutare.
Daca stecherul prevazut nu este adecvat pentru priza
dumneavoastra, contactati un tehnician calificat. Nu
trageti de cablul de alimentare. Nu introduceti cablul
de alimentare sau stecherul in apa. Mentineti cablul
la distanta de suprafetele fierbinti.

CURATAREA I INTRETINEREA

N AVERTISMENT: Asigurati-vd ca aparatul este
oprit i deconectat de la refeaua de alimentare cu
energie electrica Tnainte de a efectua orice operatie de
intretinere. Pentru a evita riscul vatamarii personale,
utilizati manusi de protectie (risc de lacerare) si
incaltaminte de protecitie (risc de contuzie); asigurati-
va ca manevrarea se face de catre doua persoane

(reducerea sarcinii); nu folositi niciodata aparate de
curatare cu aburi (risc de electrocutare). Reparatiile
neprofesionale neautorizate de producator pot rezulta
in riscuri in ceea ce priveste sanatatea si siguranta,
pentru care producatorul nu poate fi considerat
raspunzator. Orice defectiune sau deteriorare cauzata
de reparatii sau operatii de intretinere neprofesionale
nu va fi acoperita de garantie, ai carei termeni sunt
prezentati in documentul livrat impreuna cu unitatea.

ELIMINAREA AMBALAJULUI

Ambalajul este reciclabil in proportie de 100% si
este marcat cu simbolul reciclarii €. Prin urmare,
diferitele parti ale ambalajului trebuie eliminate in mod
corespunzator si in conformitate cu normele stabilite
de autoritatile locale privind eliminarea deseurilor.

ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE
Acest aparat este fabricat cu materiale reciclabile
sau reutilizabile. Eliminati-l in conformitate cu
normele locale referitoare la eliminarea deseurilor.
Pentru informatji suplimentare referitoare la tratarea,
valorificarea si reciclarea aparatelor electrocasnice,
contactati autoritatile locale competente, serviciul
de colectare a deseurilor menajere sau magazinul
de unde ati achizitionat aparatul. Acest aparat este
marcat Tn conformitate cu Directiva europeana
2012/19/UE privind deseurile de echipamente
electrice si electronice (DEEE) si cu reglementarile
din 2013 privind deseurile de echipamente electrice
si electronice (astfel cum au fost modificate).
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod
corect, contribuiti la prevenirea consecintelor negative
asupra mediului Tnconjurator si sanatatii persoanelor.
Simbolul Z de pe produs sau de pe documentele care
il insotesc indica faptul ca acest aparat nu trebuie
eliminat ca deseu menajer, ci trebuie predat la un
centru de colectare corespunzator, pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice.

RECOMANDARI PENTRU ECONOMISIREA
ENERGIEI

Programul Eco este potrivit pentru curatarea
tacamurilor cu un grad mediu de murdarie, fiind cel
mai eficient program pentru aceasta utilizare din
punct de vedere al consumului combinat de energie
si apa si este utilizat pentru a evalua respectarea
legislatiei UE de proiectare ecologica.

Incarcarea masinii de spalat vase de uz domestic pana
la capacitatea indicata de producator va contribui la
economii de energie si apa. Pre-clatirea manuala
a vaselor duce la cresterea consumului de apa si
energie si nu este recomandata. Spalarea vaselor
in masina de spalat vase de uz casnic consuma de
obicei mai putina energie si apa in faza de utilizare
decat spalarea manuala a acestora, daca masina
de spalat vase se foloseste conform instructiunilor
producatorului.
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VARNOSTNA NAVODILA

POMEMBNE INFORMACIJE, Kl JIH MORATE
PREBRATI IN UPOSTEVATI

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna navo-
dila. Navodila hranite na dosegu roke za prihodnjo
uporabo.

V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebrati
in vedno upoStevati. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti v primeru neupoStevanja varnostnih
navodil, nepravilne uporabe aparata ali napacCne
nastavitve upravljalnih elementov.

I\ Zelo majhni otroci (0-3 let) naj se ne priblizujejo
aparatu. Majhni otroci (3—8 let) ne smejo biti v blizini
aparata brez stalnega nadzora. Otroci, stari 8 let
ali vec, in osebe z omejenimi telesnimi, Cutnimi ali
razumskimi sposobnostmi oz. osebe, ki nimajo
izkuSenj in znanja, lahko aparat uporabljajo le, ¢e so
pod nadzorom oz. ¢e so bili pou€eni o varni uporabi
aparata in se zavedajo morebitnih nevarnosti. Otroci
se z aparatom ne smejo igrati. Otroci brez nadzora
ne smejo Cistiti ali vzdrzevati aparata.

DOVOLJENA UPORABA

PN POZOR: aparat ni namenjen za upravljanje z
zunanjimi upravljalnimi napravami, kot sta ¢asovnik
ali lo€en daljinski upravljalnik.

N Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in
temu podobnim nacinom uporabe, kot so: kuhinje
za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih
okoljih, kmetije, za goste v hotelih, motelih, gostisc¢ih,
ki ponujajo noc€itev z zajtrkom, in prebivalce drugih
stanovanjskih okolij.

I\ Najvedje Stevilo pogrinjkov je navedeno v opisu izdelka.
I\ Vrat ne pustite odprtih — nevarnost spotikanja.
Odprta vrata lahko prenasajo le tezo izvleCene koSa-
re skupaj s posodo. Na vrata ne postavljajte predme-
tov, nanje ne sedajte ali stopajte.

FN OPOZORILO: pomivalna sredstva so zelo
bazi¢na, zato so lahko v primeru zauzitja izjemno
nevarna. PreprecCite stik z ofmi in koZo. Ko so
vrata aparata odprta, otroci ne smejo biti v bliZini
pomivalnega stroja. Po konCanem pomivanju
preverite, ali je prekat za pomivalno sredstvo prazen.
N OPOZORILO: nozZe in druge pripomocke z ostrimi
konicami v koSarico nalozite s konicami navzdol
ali pa jih v aparat zlozite v vodoravnem polozaju —
nevarnost ureznin.

FN Aparat ni namenjen profesionalni uporabi.
Aparata ne uporabljajte na prostem. V aparatu
ali v njegovi blizini ne shranjujte eksplozivnih ali
vnetljivih snovi (npr. bencina ali ploCevink z razprsili)
— nevarnost pozara. Stroj je dovoljeno uporabljati
le za pomivanje posode v gospodinjstvu skladno z
navodili v tem priro€niku. Voda v napravi ni pitna.
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Uporabljate samo pomivalna sredstva in sredstva
za lesk, ki so zasnovana za samodejne pomivalne
stroje. Ko v sistem za mehcCanje vode dodate sol,
takoj zazenite en cikel, da se izognete poskodbam
korozije notranjih delov. Pomivalno sredstvo,
tekoCino za lesk in sol hranite izven dosega otrok.
Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli prekinite dotok
vode in aparat izkljuCite iz elektrichega omrezja.
Vti€ iz vtiCnice izvlecite tudi, Ce pride do napake v
delovanju aparata.

NAMESTITEV

FN Za premikanje in namestitev aparata sta
potrebni najmanj dve osebi — nevarnost poskodb.
Za odstranjevanje embalaze in namestitev aparata
uporabite zasScCitne rokavice — nevarnost ureznin.
Pomivalni stroj na vodovodno omrezZje prikljucite z
novim kompletom cevi. Ponovna uporaba starih cevi
ni dovoljena. Vse cevi morajo biti varno pritrjene, da
se med delovanjem ne odklopijo. UpoStevati morate
vse krajevne vodovodne predpise. Tlak dovodne
vode 0,05-1,0 MPa. Aparat namestite ob steno
ali v pohistvo, da preprecite dostop do njegovega
zadnjega dela. Pazite, da pri pomivalnih strojih s
prezraCevalnimi odprtinami v spodnji plos¢i teh ne
zakrijete s preprogo.

N Namestitev aparata, vkljuéno z dovodom vode
(Ce je ta prisoten) in elektricnimi prikljucki, ter
popravila smejo izvajati samo usposobljeni tehniki.
Ne popravljajte ali zamenjajte delov aparata, razen
Ce to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo.
Otroci se mestu namestitve ne smejo priblizevati.
Ko aparat odstranite iz embalaze, se prepriajte, da
med prevozom ni bil poSkodovan. Ob tezavah se
obrnite na prodajalca ali na najbliZjo servisno sluzbo.
Ko je aparat names&cen, ostanke embalaze (plastika,
deli iz stiropora itd.) shranite izven dosega otrok
— nevarnost zaduSitve. Preden aparat namestite,
ga odklopite z elektricnega omrezja — nevarnost
elektricnega udara. Med namestitvijo pazite, da
aparat ne poskoduje napajalnega kabla — nevarnost
pozara ali elektrichega udara. Aparat vkljuCite Sele,
ko je namestitev kon¢ana.

Ce pomivalni stroj names$éate na konec vrste enot,
tako da je stranska ploS¢a dostopna, morate tecCaje
pokriti, da preprecite nevarnost stiska. Temperatura
dovodne vode je odvisna od modela pomivalnega
stroja. Ce je na dovodni cevi oznaka ,maks. 25 °C*,
je najviSja dovoljena temperature vode 25 °C. Za vse
druge modele zna$a najviSja dovoljena temperatura
vode 60 °C. Cevi ni dovoljeno rezati. Pri aparatih,
ki so opremljeni s sistemom za zaustavljanje vode,
plastichnega ohisja, v katerem je dovodna cev, ne
potopite v vodo. Ce so cevi prekratke, se obrnite na



dobavitelja. PrepriCajte se, da dovodna in odto¢na
cev nista upognjeni ali stisnjeni. Pred prvo uporabo
aparata preverite, ali dovodna in odto¢na cev
morebiti puS€ata. Vse Stiri noge morajo trdno stati na
tleh; po potrebi jin lahko prilagodite. Z vodno tehtnico
preverite, ali je pomivalni stroj popolnoma uravnan.

OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA
Tablica s serijsko Stevilko je nameScena na robu vrat
pomivalnega stroja in je vidna, ko so vrata odprta.
I\ Prekinitev napajanja aparata mora biti mogod&a
z izklopom vti¢a, Ce je ta na dosegu roke, ali z
vecpolnim stikalom, ki je names&c€en v blizini vti€nice.
Aparat mora biti ozemljen v skladu z nacionalnimi
standardi glede elektricne varnosti.

I\ Prepovedana je uporaba podalj$kov, razdelilnih
vtiCnic in adapterjev. Uporabnik po namestitvi
aparata ne sme imeti dostopa do elektricnih
komponent. Aparata ne uporabljajte, ko ste mokri ali
bosi. Aparata ne uporabljajte, e ima posSkodovan
napajalni kabel ali vti€, Ce ne deluje pravilno oziroma
Ce je bil poskodovan ali je padel.

FN Za prepredevanje nevarnosti lahko poskodovan
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti
le proizvajalec, njegov serviser ali podobno
usposobljena oseba — nevarnost elektricnega udara.
Ce ima aparat vti€, ki ne ustreza vasi vtiénici,
se obrnite na strokovno usposoblieno osebo.
Napajalnega kabla ne vlecite. Elektri¢ni kabel ali vti¢
ne sme priti v stik z vodo. Kabel ne sme biti blizu
vroCih povrsin.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

N OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrzevalnimi
deli izklopiti in izkljuciti z elektricnega napajanja.
Uporabljajte zasCitne rokavice (nevarnost ureznin) in
zascitne Cevlje (nevarnost zmeckanin), da preprecite
telesne poskodbe. Postopek naj opravita dve osebi
(manjSe breme). Ne uporabljajte parnih Cistilcev
(nevarnost  elektricnega udara). Nestrokovna
popravila, kijih niodobril proizvajalec lahko povzrocijo
poskodbe in materialno Skodo, za katero proizvajalec
ne odgovarja. Morebitne okvare ali Skoda, ki so
posledica nestrokovnih popravil ali nestrokovnega
vzdrZzevanja, so izklju€ene iz garancije, katere pogoji
so opisani v dokumentu, ki je prilozen temu aparatu.

ODSTRANJEVANJE EMBALAZNEGA MATERIALA
Embalazo je mogoc€e 100 % reciklirati in je oznaena
s simbolom za recikliranje ¥. Dele embalaze zato
odvrzite odgovorno in v skladu s predpisi pristojnih
krajevnih sluzb, ki urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV
Naprava je izdelana iz materialov, ki se lahko
reciklirajo oz. ponovno uporabijo. Aparat odstranite
v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne

informacije o odstranjevanju in recikliranju
elektriCnih gospodinjskih aparatov lahko dobite na
pristojnem obcinskem uradu, pri komunalni sluzbi ali
v trgovini, kjer ste aparat kupili. Aparat je oznacen v
skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektriéni in elektronski opremi (OEEOQ) in uredbami
o odpadni elektriéni in elektronski opremi (WEEE)
iz leta 2013 (v veljavni razli€ici). Aparat odloZite na
predvidenih zbirnih mestih, saj lahko s tem preprecite
Skodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.
Simbol E na izdelku ali priloZeni dokumentaciji
pomeni, da je aparat prepovedano odlagati med
komunalne odpadke. Oddati ga je treba v zbirnem
centru za recikliranje elektricne in elektronske
opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGIJO
Program ECO je primeren za pomivanje obiCajno
umazane posode, saj je za to uporabo najucinkovitejSi
program z vidika kombinirane porabe energije in vode,
poleg tega pa izpolnjuje skladnost z zakonodajo EU
o okoljsko primerni zasnovi.

Nalaganje gospodinjskega pomivalnega stroja do
zmogljivosti, ki jo je navedel proizvajalec, pripomore
k prihranku energije in vode. Ro¢no predpomivanje
posode pomeni vecjo porabo vode in energije in se
zato ne priporoCa. Kadar gospodinjski pomivalni
stroj uporabljate v skladu z navodili proizvajalca,
pomivanje posode v pomivalnem stroju obi€ajno
porabi manj energije in vode kot rono pomivanje
posode.
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UDHEZIMET E SIGURISE

E RENDESISHME TE LEXOHEN DHE ZBATOHEN
Lexojini kéto udhézime para pérdorimit té pajisjes .
Mbajini né njé vend té afért pér t'i lexuar né té ardh-
men.

Kéto udhézime dhe veté pajisja pérmbajné
paralajmérime sigurie té réndésishme, gé duhen
zbatuar gjithmoné. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési
pér mosrespektimin e kétyre udhézimeve té sigurisé,
pér pérdorimin e papérshtatshém té pajisjes ose
vendosjen e gabuar té kontrolleve.

PN Fémijét e vegjél (mosha 0-3 vjeg) duhen mbajtur
larg pajisjes. Fémijét e vegjél (mosha 3-8 vjeg) duhen
mbaijtur larg pajisjes, nése nuk jané té€ mbikéqyrur.
Fémijét nga mosha 8 vje¢ e lart si dhe personat me
aftési té kufizuar fizike, ndjesore ose mendore ose
pa pérvojé dhe njohuri mund ta pérdorin kété pajisje
vetém nése kané mbikéqyrje ose u jané dhéné
udhézime pér pérdorimin e sigurt dhe i kuptojné
rreziget e lidhura me té. Fémijét nuk duhet té luajné me
pajisjen elektroshtépiake. Pastrimi dhe mirémbaijtja
nga ana e pérdoruesit nuk duhet té kryhet nga fémijé
pa mbikéqyrje.

PERDORIMI | LEJUAR

FN\ KUJDES: Pajisja nuk éshté projektuar té vihet né
puné me pajisje té jashtme fikjeje si kohématés apo
me sistem té vecganté té kontrolluar me telekomandeé.
I\ Kjo paijisje duhet té pérdoret né ambiente shtépiake
dhe funksione si: zona e kuzhinés sé personelit népér
dygane, zyra dhe ambiente pune; shtépi né ferma; né
hotele, motele, hotele me méngjes té pérfshiré dhe
ambiente té tjera rezidenciale pér klientét .

I\ Parametri i numrit maksimal té vendeve shfaget né
fletén e produktit.

I\ Dera nuk duhet té lihet né pozicionin hapur - rrezik
fikieje. Dera e hapur e pajisjes mund t€ mbajé vetém
peshén e koshit t&€ mbushur kur nxirret jashté. Mos
vendosni objekte té tjera né deré ose mos u peshoni
mbi té.

FNPARALAJMERIM: Detergjentét e enélaréses
kané pérmbajtie té forté alkaline. Ata mund té
jené tepér té rrezikshém nése gélltiten. Shmangni
kontaktin me |Iékurén dhe syté dhe mbajini fémijét larg
nga enélarésja kur dera éshté e hapur. Kontrolloni gé
sirtari i detergjentit té jeté bosh pas ciklit t€ larjes.
FNPARALAJMERIM: Thikat dhe mijetet e tjera
me maja té mprehta duhet t&€ vendosen né shporté
me majat poshté ose né pozicion horizontal - rrezik
prerjeje.

I\ Kjo pajisje nuk éshté pér pérdorim profesional. Mos
e pérdorni pajisjen né ambiente té jashtme. Mos mbani
substanca shpérthyese ose té€ ndezshme (p.sh. benziné
ose kanage aerosoli) brenda ose afér pajisjes - rrezik
zjarri. Pajisja duhet té pérdoret vetém pér té laré enét

shtépiake sipas udhézimeve té kétij manuali. Uji né
pajisje nuk éshté i pijshém . Pérdorni vetém detergjentét
dhe shpélarésit qé jané enkas pér enélaréset automatike.
Kur shtoni kripé né zbutésin e ujit, kryeni menjéheré njé
cikél, pér té shmangur démtimin e pjeséve té brendshme
nga korrozioni. Mbani larg nga fémijét detergjentin,
shpélarésin dhe kripén . Mbyllni furnizimin me ujé nga
rrjeti dhe higni ose shképutni energjiné para servisit
dhe mirémbajtjes. Shképutni pajisjen nga furnizimi me
energji né rast mosfunksionimi.

INSTALIMI

IN Pajisja duhet mbajtur dhe instaluar nga dy ose
mé shumé persona- ka rrezik démtimi fizik. Pérdorni
dorashka mbrojtése pér té shpaketuar dhe instaluar -
ka rrezik prerjeje. Lidheni enélarésen né rrjetin e ujit
duke pérdorur vetém tuba té rinj. Tubat e vjetér nuk
duhet té pérdoren mé. Té gjithé tubat duhet té lidhen
né ményré té sigurt pér té parandaluar lirimin e tyre
gjaté pérdorimit. Duhet té zbatohen té gjitha rregullat
vendore pér lidhjet e tubacioneve. Presioni i ujit
nga rrjeti 0,05 - 1,0 MPa. Pajisja duhet té vendoset
kundrejt murit ose né mobilje inkaso pér té kufizuar
hyrijen né pjesén e pasme té saj. Pér enélaréset qé
kané hapje ventilimi nga poshté, hapja nuk duhet té
pengohet nga tapeti.

IN Instalimi, pérfshiré lidhjet hidraulike (nése ka),
lidhjet elektrike dhe riparimet duhet t& kryhen nga
njé teknik i kualifikuar. Mos e riparoni ose vendosni
ndonjé pjesé té pajisjes nése nuk thuhet ndryshe né
manualin e pérdorimit. Mbajini fémijét larg vendit té
instalimit. Pas shpaketimit té pajisjes, kontrolloni gé té
mos keté pésuar démtime gjaté transportimit. Né rast
problemesh, kontaktoni shitésin ose Shérbimin pas-
shitiesmétéafértmeju. Pasitakeniinstaluar, mbeturinat
e paketimit (pjesét plastike, ato prej buképeshku, etj.)
duhet té ruhen né vende té paarritshme nga fémijét -
rrezik asfiksimi. Pajisja duhet té jeté e shképutur nga
rrjeti elektrik para ¢do veprimi instalimi - rrezik goditjeje
elektrike. Gjaté instalimit, sigurohuni gé pajisja t&€ mos
démtojé kabllon e ushqimit- rrezik zjarri ose goditjeje
elektrike. Pérdoreni pajisjen elektroshtépiake vetém
pasi té keté mbaruar instalimi.

Nése instaloni enélarésen né fund té njé rreshti me
njési té tjera qé e bén panelin anésor té aksesueshém,
mentesha duhet t& mbulohet pér t&€ shmangur rrezikun
e léndimit. Temperatura e ujit né hyrje varet nga modeli
i enélaréses. Nése gryka hyrése e tubit té instaluar
shénon ,25 °C Maks”, temperatura maksimale e
lejuar e ujit éshté 25 °C. Pér té gjitha modelet e tjera,
temperatura maksimale e lejuar e ujit éshté 60°C. Mos
prisni tubat, dhe pér pajisjet me sistem ndalimi uji, mos
e zhysni né ujé kasén plastike gé pérmban tubin hyrés.
Nése gjatésia e tubave nuk éshté e mjaftueshme,
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kontaktoni me shitésin. Sigurohuni gé tubat e hyrjes
dhe té shkarkimit té ujit t¢ mos kené pérdredhje apo
té jené té shtypur. Para pérdorimit t€ pajisjes pér heré
té paré, kontrolloni tubin e hyrjes dhe té shkarkimit pér
ndonjé rriedhje. Sigurohuni gé té katér kémbét jané té
géndrueshme dhe té mbéshteten né dysheme, duke i
rregulluar sipas nevojés. Kontrolloni qé enélarésja té
jeté e niveluar né ményré té pérkryer me njé nivelues
dore.

PARALAJMERIMET ELEKTRIKE

Etiketa klasifikuese éshté né buzé té derés sé
enélaréses (e dukshme kur dera éshté e hapur).

PN Pér t& shképutur pajisjen nga rrieti mund té higni
spinén, nése ka, ose duke fikur ¢elésin multipolar té
instaluar lart prizés dhe pajisja duhet té jeté e tokézuar
né pérputhje me standardet kombétare té sigurisé
elektrike.

I\ Mos pérdorni zgjatues, zgjatues me shumé priza
ose pérshtatés. Pérbérésit elektriké nuk duhet té jené
té arritshmém nga pérdoruesi pas instalimit. Mos e
pérdorni pajisjen kur jeni té lagur ose zbathur. Mos
e vini né puné pajisjen, nése ka té démtuar kabllin
e korrentit ose spinén, nése nuk punon si duhet ose
nése éshté démtuar apo rrézuar.

FNNése kabllo éshté i démtuar, ai duhet té
zévendésohet me kabllo identik nga prodhuesi, tekniku
i servisit apo njé person i ngjashém i kualifikuar, né
ményré gé té€ shmanget rreziku i goditjes elektrike.
Nése spina nuk éshté e pérshtatshme pér folené e
prizés, kontaktoni njé teknik té kualifikuar. Mos e
térhigni kabllon elektrike. Mos e zhytni kabllon apo
spinén né ujé. Mbajeni kabllon larg sipérfageve té
nxehta.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

N PARALAJMERIM: Sigurohuni gé paijisja té jeté e
fikur dhe e shképutur nga korrenti pérpara se té kryeni
¢do proces mirembaijtjeje. Pér t&é shmangur rrezikun
e léndimit personal, pérdorni doreza mbrojtése (rre-
zik plagosjeje) dhe képucé sigurie (rrezik shtypjeje);
sigurohuni gé té punoni nga dy persona (reduktim
ngarkese); mos pérdorni asnjéheré paijisje pastrimi
me avull (rrezik goditjeje elektrike).

Riparimet joprofesionale té€ paautorizuara nga prodhu-
esi mund té shkaktojné rrezik pér shéndetin dhe si-
guring, pér te cilat prodhuesi nuk mund té mbahet pér-
gjegjés. Cdo defekt ose dém i shkaktuar nga riparimet
ose mirémbaijtja joprofesionale nuk mbulohen nga ga-
rancia, kushtet e sé cilés specifikohen né dokumentin
e marré bashké me njésiné.

FLAKJA E MATERIALEVE TE PAKETIMIT

Materiali i paketimit éshté 100% i riciklueshém
dhe éshté i shénjuar me simbolin #priciklimit . Pér
kété arsye, pjesét e ndryshme té paketimit duhet
té eliminohen me pérgjegjshméri dhe né pérputhje

té ploté me rregulloret e autoriteteve vendore qé
menaxhojné hedhjen e mbeturinave.

HEDHJA E PAJISJEVE SHTEPIAKE

Pajisja elektroshtépiake éshté prodhuar me materiale té
riciklueshme ose té ripérdorshme. Flakeni né pérputhje
me rregulloret vendore té flakjes sé mbeturinave. Pér
informacion té métejshém mbi trajtimin, mbledhjen dhe
riciklimin e pajisjeve elekirike shtépiake, kontaktoni
autoritetetin vendor, departamentin e mbledhjes sé
mbeturinave shtépiake ose dyqanin ku keni bleré
pajisien. Kjo pajisje éshté shénuar né pajtim me
Direktiven Evropiane 2012/19/EU, Mbetjet e Pajisjeve
Elektrike dhe Elektronike (WEEE) dhe rregulloret e
Mbetjeve té Pajisjeve Elektrike dhe Elektronike 2013
(t¢é amenduara). Duke eliminuar si duhet kété produkt,
do té ndihmoni parandalimin e pasojave negative pér
mjedisin dhe shéndetin e njeriut.

J2 Simboli né produkt ose né dokumentacionin shogérues
tregon se nuk duhet té trajtohet si mbetje shtépiake por
duhet té dérgohet prané njé gendre té pérshtatshme
grumbullimi pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe
elektronike.

KESHILLA PER KURSIMIN E ENERGJISE
Programi ekonomik éshté i pérshtatshem pér larjen
e enéve me ndotje normale, si programi mé efikas
pér kété proces falé ndérthurjes sé konsumit té
energjis€ dhe té ujit dhe pérdoret pér vlerésimin
e pérputhshmérisé me legjislacionin e BE-sé pér
Ecodesign.

Mbushja e enélaréses shtépiake deri né kapacitetin e
pércaktuar nga prodhuesi do t&€ ndihmojé né kursimin
e energjisé dhe té ujit. Shpélarja paraprake me doré
e enéve shkakton rrite t&é konsumit té ujit dhe té
energjisé, ndaj nuk rekomandohet. Nése enélarésja
pérdoret sipas udhézimeve té prodhuesit, larja e enéve
né njé enélarese shtépiake konsumon zakonisht mé
pak energji dhe ujé gjaté pérdorimit se sa larja e tyre
me doreé.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU
Pazljivo procCitajte ova bezbednosna uputstva pre upo-
trebe uredaja. Sacuvajte ih za budu¢u upotrebu.

U ovom uputstvu i na samom uredaju nalaze se vazna
upozorenja vezana za bezbednost kojih se treba stalno
pridrzavati. ProizvodaC se odrice svake odgovornosti
u slu€aju nepostovanja ovih bezbednosnih uputstava,
nepravilnog koriS¢enja uredaja ili nepravilno podeSenih
kontrola.

I\ Maludecu (do 3godine)treba drzati dalje od uredaja.
Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od uredaja,
osim ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca starosti od
8 godina i viSe i osobe sa umanjenim fizickim, Culnim
ili mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i
Zznanja, mogu da koriste ovaj uredaj samo ako su pod
nadzorom ili ako su im data uputstva za bezbedno
koriS¢enje uredaja i ukoliko razumeju moguce rizike.
Deca se ne smeju igrati uredajem. Ci$éenje i odrzavanje
ne smeju vrsiti deca bez nadzora.

DOZVOLJENA UPOTREBA

PN OPREZ: uredaj nije predviden da se njime
upravlja spoljnim uredajem za ukljuCivanje, kao
Sto je tajmer, ili odvojenim sistemom za daljinsko
upravljanje.

PN Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u
domacinstvu i takode ima slicnu upotrebu u:
kuhinjama za osoblje u prodavnicama, kancelarijama
i drugim radnim okruzZenjima; seoskim gazdinstvima,;
od strane gostiju hotela, motela, prenociSta sa
doru¢kom i drugih objekata za smestaj gostiju.

I\ Maksimalan broj kompleta posuda je prikazan na
tehnickom listu proizvoda.

I\ Vrata ne treba ostavljati otvorena — mozete da
se sapletete. Otvorena vrata aparata mogu da izdrze
samo tezZinu napunjene korpe kada je izvuCena. Ne
stavljajte predmete na vrata i ne treba da sedite niti
stojite na njima.

F'N UPOZORENJE: Deterdzenti za koriséenje u
masini za pranje sudova su snazno alkalni. Ukoliko
se progutaju, mogu biti izuzetno opasni. |zbegavajte
kontakt sa kozom i oCima i drzite decu dalje od
masine za pranje sudova kada su vrata otvorena.
Proverite da li je posuda za deterdZent prazna nakon
Sto se zavrsi ciklus pranja.

FN UPOZORENJE: Nozevi i drugi pribor sa ostrim
vrhovima se u korpu mora stavljati sa vrhovima
okrenutim na dole ili se postavljati u horizontalni
polozZaj — postoji rizik od posekotina.

FN Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemojte Koristiti uredaj na otvorenom.
Ne Cuvajte eksplozivne ili zapaljive materije (npr.
benzin ili sprejeve) unutar ili blizu uredaja — postoji
rizik od pozara. Uredaj sme da se koristi iskljuivo za
pranje keramic¢kog posuda za domacinstvo u skladu

sa uputstvima u ovom priru¢niku. Voda u aparatu
nije za pice. Koristite samo deterdzent i aditive za
ispiranje za koris¢enje u automatskoj masini za
pranje sudova. Prilikom dodavanja soli u omeksivac
vode, odmah pokrenite jedan ciklus pranja kako biste
izbegli osteCenja na unutrasnjim delovima nastala
usled korozije. DeterdZent, sredstvo za ispiranje i so
Cuvajte van domasSaja dece. Pre svakog servisiranja
ili popravke prekinite dovod vode i iskljuCite kabl
za napajanje sa dovoda struje. Uredaj iskljucite i u
slu€aju bilo kakvog kvara.

POSTAVLJANJE

N Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga
dve ili viSe osoba — postoji rizik od povrede. Prilikom
raspakivanja i ugradnje, koristite zastitne rukavice
- rizik od posekotina. MaSinu za pranje sudova
prikljuCite na dovod vode koristeCi iskljuCivo nov
komplet creva. Stare komplete creva ne treba ponovo
koristiti. Sva creva treba da budu dobro pri¢vr§¢ena
kako se tokom rada ne bi olabavila. Obavezno se
treba pridrzavati svih propisa lokalnog vodovodnog
preduzeca. Pritisak dovoda vode 0,05 - 1,0 MPa.
Uredaj treba postaviti pored zida ili ga ugraditi u
kuhinjske elemente kako bi se ogranicio pristup
zadnjoj strani. Kod masina za pranje sudova koje
imaju otvore za ventilaciju na donjem delu, otvori ne
smeju biti zatvoreni tepihom.

N Ugradnju, ukljuujuéi dovod vode (ako postoji)
i elektricne prikljucke, kao i popravke mora da
obavi kvalifikovani tehni¢ar. Nemojte da popravljate
delove uredaja ili da ih menjate ukoliko to nije
izriCito navedeno u uputstvu za upotrebu. Drzite
decu podalje od mesta ugradnje. Nakon vadenja
uredaja iz pakovanja proverite da li je oStecen tokom
transporta. U slu€aju da ima nekih problema, obratite
se svom prodavcu ili najblizoj Postprodajnoj sluzbi.
Nakon ugradnje, otpadna ambalaza (plasti¢ni delovi,
delovi od stiropora itd.) se mora Cuvati van domasaja
dece - rizik od gusSenja. Pre ugradnje, uredaj se
mora iskljuCiti sa strujnog napajanja — postoji rizik
od strujnog udara. Pazite da uredaj ne osteti kabl za
napajanje tokom ugradnje — postoji rizik od pozara
ili strujnog udara. Aktivirajte uredaj tek nakon $to je
postupak montiranja zavrsen.

Ukoliko se mas$ina za pranje sudova postavlja nakraju
elemenata tako da je njena boc¢na strana dostupna,
mesto gde se nalaze Sarke treba pokriti kako bi se
sprecila opasnost od povrede. Ulazna temperatura
vode zavisi od modela maSine za pranje sudova.
Ako je montirano crevo za dovod vode oznaceno
sa ,25°C max”, maksimalna dozvoljena temperatura
vode je 25°C. Za sve druge modele maksimalna
dozvoljena temperatura vode je 60 °C. Nemojte da
skrac¢ujete creva i nemojte da stavljate plasticno
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kuciste u kome se nalazi dovodno crevo u vodu
kod aparata opremljenih sistemom protivpoplavne
zastite. Ukoliko creva nisu dovoljna duga, obratite
se lokalnom prodavcu. Obezbedite da dovodno i
odvodno crevo ne budu uvrnuti ili prignjeCeni. Pre
prve upotrebe uredaja proverite da li dovodno i
odvodno crevo cure. Vodite raCuna da Cetiri nozZice
budu stabilne i ¢vrsto na podu, podeSavajuci ih po
potrebi, i pomocu libele proverite da li je masina za
pranje sudova savrseno nivelisana.

OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA

PloCica sa tehnickim podacima se nalazi na vratima
masine za sudove (vidljiva je kada su vrata otvorena).
FN Mora biti omoguéeno iskljugivanje uredaja sa
napajanja izvlaCenjem utikacCa iz uti¢nice, ukoliko joj
se moze pristupiti, ili putem dostupnog viSepolnog
prekidaca postavljenog iznad uti¢nice, a uredaj mora
biti uzemljen, u skladu sa nacionalnim bezbednosnim
standardima.

I'N Ne koristite produZne kablove, viSestruke utiénice
i adaptere. Elektri¢ni delovi ne smeju da budu lako
dostupni korisniku posle ugradnje. Ne koristite uredaj
kada ste mokri ili bosi. Ne rukujte ovim uredajem ako
mu je oStecen kabl za napajanje ili utikaC, ako ne
radi kako treba, ili ako je oStecen ili ste ga ispustili.
I\ Ukoliko je kabl za napajanje osteéen, potrebno
je da ga proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana
osoba zameni istim takvim kako bi se izbegla
opasnost — postoji rizik od elektricnog udara.
Ukoliko postavljeni utika€ ne odgovara vasoj uticnici,
kontaktirajte kvalifikovanog tehni¢ara. Nemojte vuci
kabl za napajanje. Nemojte da potapate mrezni kabl
za napajanje ili utikac¢ u vodu. Drzite kabl dalje od
vrelih povrsina.

CISCENJE | ODRZAVANJE

N UPOZORENJE: Pre obavljanja ¢iScenja ili
odrzavanja, vodite raCuna da uredaj bude iskljucen i
da ne bude priklju¢en na strujno napajanje. Da biste
izbegli rizik od telesne povrede, koristite zastitne
rukavice (rizik od posekotina) i zastitne cipele (rizik
od nagnjeCenja); u rukovanju treba da ucCestvuju
dve osobe (manje opterecenje); nikada ne koristite
opremu za CiS¢enje parom (postoji rizik od elektricnog
Soka). Popravke od strane nestrucnih lica, za koje
proizvoda€ nije dao odobrenje, mogu dovesti do
rizika po zdravlje i bezbednost, za koje proizvodac ne
moze biti odgovoran. Svaki kvar ili oSteCenje nastali
usled popravke ili odrZzavanja od strane nestrucnih
lica nece biti pokriveni garancijom, za Sta su uslovi
istaknuti u dokumentu koji je isporu€en sa uredajem.

ODLAGANJE AMBALAZE

Ambalazni materijal je moguce 100% reciklirati i
oznacen je reciklaznim simbolom €. Zato razlicite
delove ambalaze treba odgovorno odloziti i u
potpunosti u skladu sa propisima lokalnih vilasti o
odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREDAJA

Ovaj aparat je proizveden od materijala koji se mogu
reciklirati ili ponovo upotrebiti. Odlozite ga u skladu
sa lokalnim propisima o odlaganju otpada. Za viSe
informacija o tretmanu, ponovnom iskoriS¢avanju
i reciklazi kucénih elektricnih uredaja obratite se
nadleznom lokalnom organu vlasti, sluzbi za
sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj
ste kupili uredaj. Ovaj uredaj je oznacen u skladu
sa Evropskom direktivom 2012/19/EU o elektricnoj i
elektronskojopremi(WEEE)iuskladusaregulativama
o elektri¢noji elektronskojopremi 2013 (saizmenama
idopunama). Ako pravilno odlozite proizvod na otpad,
pomoci Cete u spreCavanju potencijalnih negativnih
posledica po zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.
Simbol £ na proizvodu ili prateéim dokumentima
ukazuje na to da sa njim ne treba postupati kao
sa komunalnim otpadom, ve¢ ga treba predati
odgovarajucem centru za sakupljanje i reciklazu
elektricne i elektronske opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

ECO program je podesan za pranje umereno
zaprljanog posuda, i u tu svrhu je ovo najefikasniji
program u pogledu kombinovane potrosSnje energije
i vode i da se koristi za procenu uskladenosti sa
propisima EU za ekolos$ki dizajn.

Punjenje masSine za pranje sudova za domacinstvo
do kapaciteta koji je naveo proizvodacC ¢e doprineti
ustedi energije i vode. Ru¢no predispiranje komada
posuda dovodi do povecane potroSnje vode i energije
i nije preporucljivo. Pranje posuda u masini za pranje
sudova uglavnom troSi manje energije i vode pri
upotrebi od ru¢nog pranja sudova, kada se masina
za pranje sudova za domacinstvo koristi u skladu sa
uputstvima proizvodaca.



SAKERHETSFORESKRIFTER

VIKTIGT ATT LASA OCH OBSERVERA

Innan du anvander apparaten ska du lasa dessa
sakerhetsanvisningar. Forvara dem till hands for
framtida bruk.

| denna bruksanvisning och pa apparaten finns
viktiga sakerhetsvarningar som du alltid ska fdlja.
Tillverkaren ansvarar inte for forsummelse att
respektera dessa sakerhetsforeskrifter, for olamplig
anvandning av apparaten eller for felaktig installning
av reglagen.

N Mycket sma barn (0-3 ar) bor hallas borta fran
apparaten. Sma barn (3-8 ar) ska hallas pa avstand
fran apparaten férutom om de halls under standig
tillsyn. Barn fran 8 ars alder och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller
bristande erfarenhet och kunskap, kan anvanda
denna apparat om de halls under uppsikt eller om
de har fatt instruktioner om hur apparaten anvands
pa ett sakert satt och forutsatt att de forstar vilka
faror det innebar. Barn far inte leka med apparaten.
Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av
barn utan uppsikt.

TILLATEN ANVANDNING

FN FORSIKTIGT: Apparaten &r inte avsedd att drivas
med hjalp av en extern omkopplingsanordning,
sasom en timer, eller ett separat fjarrstyrt system.
FN Den harapparaten aravsedd for hushallsbruk och
liknande anvandning, sasom: personalrum i butiker,
kontor och andra arbetsplatser pa lantgardsboende
av kunder pa hotell, motell och andra boenden.

I\ Maximalt antal kuvert anges i produktbladet.

I\ Dérren bor inte lamnas 6ppen, risk fér snavning.
Den 6ppna diskmaskinsluckan kan bara bara upp
vikten av den laddade stallningen nar den dras ut.
Anvand inte den dppna luckan som avstallningsyta.
Satt och stall dig inte pa luckan.

PN VARNING: Diskmedel for maskindisk ar starkt
alkaliska. Det kan vara mycket farligt att fortara
dem. Undvik kontakt med hud och 6gon och hall
barn pa avstand fran diskmaskinen nar luckan ar
Oppen. Kontrollera att diskmedelsfacket ar tomt nar
diskprogrammet ar klart.

N VARNING: Knivar och andra redskap som ar
vassa ska stallas i bestickskorgen med spetsen
nedat eller laggas ned i vagratt lage, risk for
skarskador'\ Denna apparat &r inte avsedd
for professionellt bruk. Anvand inte apparaten
utomhus. Lagra inte explosivt eller lattantandligt
material (t.ex. bensin eller sprejburkar) i eller nara
apparaten, brandrisk. Diskmaskinen far bara
anvandas for att diska hushallsporslin i enlighet med
instruktionerna i den har bruksanvisningen. Det gar

inte att dricka vattnet i diskmaskinen. Anvand bara
disk- och skoéljmedel som ar speciellt framtagna for
diskmaskiner. Kor ett program omedelbart for att
undvika korrosionsskador pa de inre delarna nar du
lagger salt i vattenmjukgoraren. Forvara diskmedel,
skoljmedel och diskmaskinssalt utom rackhall for
barn. Stang av vattentillférseln och koppla bort
strbmmen innan service och underhall. Apparaten
ska aven kopplas bort vid fel p& maskinen.

INSTALLATION

N Apparaten ska hanteras och installeras av
minst tva personer - risk fér skada. Anvand
skyddshandskar for uppackning och installation - risk
for skarskada. Diskmaskinen ska endast anslutas till
vattenledningen med hjalp av en ny slangsats. De
gamla slangarna far inte ateranvandas. Alla slangar
maste fastas ordentligt sa att de inte lossnar under
drift. Folj gallande féreskrifter fran den kommunala
VA-enheten. Vattentrycket ska vara 0,05-1,0 MPa.
Apparaten maste placeras mot en vagg eller byggas
in i ett skap sa att atkomst till dess baksida forhindras.
For diskmaskiner som har ventilationsoppningar
langst ned far dessa 6ppningar inte tackas 6ver med
en matta.

FN Installation, inklusive vattentillforsel (i
forekommande fall), elektriska anslutningar och
reparationer ska utforas av beh0rig installator.
Reparera eller byt inte ut delar pa apparaten om
detta inte direkt rekommenderas i bruksanvisningen.
Hall barn pa sakert avstand fran installationsplatsen.
Nar apparaten har packats upp, kontrollera att
den inte har skadats under transporten. Kontakta
din aterférsaljare eller narmaste kundservice om
du upptacker nagot problem. Efter installationen
ska forpackningsavfallet (delar i plast, polystyren
0.s.v.) férvaras utom rackhall for barn - risk for
kvavning. Apparaten maste kopplas bort fran
stromforsdrjningen innan nagon installationsatgard
utfors - risk for elektrisk stot. Under installationen ska
man se till att apparaten inte skadar elsladden - risk
for brand eller elektrisk stot. Satt inte pa apparaten
forran installationen har slutforts.

Om diskmaskinen installeras i slutet av en rad
enheter pa sa satt att dess sidopanel ar atkomlig
ska gangjarnssidan tackas for att undvika risk
for krosskada. Vattenflodets temperatur beror
pa diskmaskinsmodellen. Om den installerade
tilloppsslangen ar markerad med “25°C Max”, ar
maximalt tillaten vattentemperatur 25°C. For alla
andra modeller ar maximalt tillaten vattentemperatur
60°C. Kapa aldrig slangarna. Doppa aldrig plastladan
innehallande vattenstoppsystemet i vatten pa
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maskiner med vattenstoppsystem. Vand dig till en
aterforsaljare om slangarna inte ar tillrackligt langa.
Forsakra dig om att tillopps- och avloppsslangarna
inte ar vikta eller igentappta. Kontrollera att vatten-
och avloppsslangarna ar tata innan maskinen
anvands forsta gangen. Nar diskmaskinen installeras
ska du sakerstalla att de fyra fotterna ar stabila och
star pa golvet. Justera dem om ndédvandigt och
kontrollera att apparaten star helt plant med hjalp av
ett vattenpass.

VARNINGAR GALLANDE EL

Typskylten sitter pa framkanten av diskmaskinens
dorr (syns nar dorren ar oppen).

FN Det maéste alltid kunna g& att koppla bort
apparaten fran elnatet, antingen genom att ta ut
stickproppen fran eluttaget, om atkomligt, eller med
hjalp av en flerpolig strombrytare som installeras fore
eluttaget och maskinen maste jordas i enighet med
gallande foreskrifter.

I\ Anvéand inte férlangningssladdar, grenuttag eller
adaptrar. Nar installationen ar klar ska det inte ga att
komma at de elektriska komponenterna. Anvand inte
apparaten om du ar vat eller barfota. Anvand inte
denna apparat om natkabeln eller stickkontakten ar
skadad, om den inte fungerar som den ska eller om
den har skadats eller fallit ned pa golvet.

N Om néatkabeln &r skadad ska den bytas ut mot
en identisk av tillverkaren, tillverkarens serviceagent
eller liknande kvalificerad installator for att undvika
fara - risk for elektrisk stot.

Om den monterade stickproppen inte passar till ditt
eluttag ska du kontakta en behdrig elektriker. Drainte i
natkabeln. Doppa aldrig natkabeln eller stickkontakten
i vatten. Hall natkabeln borta fran heta ytor.

RENGORING OCH UNDERHALL

N VARNING: Forsakra dig om att apparaten ar
avstangd och bortkopplad fran elnatet innan nagot
underhallsarbete pabdrjas. Anvand skyddshandskar
(risk for sarbildning) och skyddsskor (risk for
blamarken) for att undvika risk for personskada. Se
till att hantera enheten med tva personer (minska
belastningen). Anvand aldrig angtvatt (risk for
elstot). Icke-professionella reparationer som inte har
godkants av tillverkaren kan leda till en risk fér halsa
och sakerhet som tillverkaren inte kan hallas ansvarig
for. Eventuella fel eller skador orsakade av icke-
professionella reparationer eller icke-professionellt
underhall tacks inte av garantin, vars villkor beskrivs
i dokumentet som levererades med enheten.

KASSERING AV EMBALLAGEMATERIALET
Foérpackningsmaterialet kan atervinnas till 100%,
vilket framgar av atervinningssymbolen #p. Darfor
ska de olika delarna av férpackningen kasseras
pa ett ansvarsfullt satt och i enlighet med gallande
lokala bestammelser for avfallshantering.

KASSERING AV GAMLA HUSHALLSAPPARATER
Denna produkt ar tillverkad av material som kan
ateranvandas eller atervinnas. Kassera den enligt
lokala bestammelser for avfallshantering. For
mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av elektriska hushallsapparater,
var god kontakta de lokala myndigheterna, ortens
sophanteringstjanst eller butiken dar apparaten
inhandlades. Denna apparat ar markt i enlighet
med direktiv 2012/19/EU om avfall som utgoérs av
eller innehdller elektrisk och elektronisk utrustning
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE)
och med regleringen for elektrisk och elektronisk
utrustning 2013 (i dess andrade betydelse). Genom
att sakerstalla att denna produkt bortskaffas pa
ett korrekt satt hjalper du till att forhindra negativa
konsekvenser pa miljon och manniskors halsa.
Symbolen £ pa produkten eller pa den medfdljande
dokumentationen anger att den inte ska hanteras
som hushallsavfall, utan ska Iamnas in till en lamplig
insamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning.

MILJORAD
Eco-programmetarlampligtférrengdringavennormailt
nedsmutsad bordsservis. Det ar det effektivaste
programmet med avseende pa den kombinerade
energi- och vattenférbrukningen fér denna
anvandning och det anvands i Overensstammelse
med EU:s lagstiftning om ekodesign.

En fullladdad diskmaskin som laddats upp till den
kapacitet som anges av tillverkaren kommer att leda
till energi- och vattenbesparingar i hemmet. Den
manuella férskoljning av porslin leder till 6kad vatten-
och energiférbrukning och rekommenderas inte. Nar
hushallets diskmaskin anvands enligt tillverkarens
anvisningar forbrukar diskmaskinen vid diskning av
porslin vanligtvis mindre energi och vatten an vid
handdiskning.



IHCTPYKUIA 3 TEXHIKU BE3IMNEKHU

BAXITUBI NMPABUIA, AKI TPEBA MPOYUTATU TA
AKUX chnig AOTPUMYBATUCA

MNepen BUKOPUCTAHHAM npunagy npodvTanTte Ui
IHCTPYKUiT 3 TexHikn 6e3nekn. 3bepexitb X Ans
BMKOPUCTAHHS Y ManbyTHbOMY. Y LN IHCTPYKLii Ta Ha
caMoMy npunagi MiCTATbCA BaXKIMBI NONEPEPKEHHS NPO
Hebe3neky, SKi Cnig nNpounTaTh i 3aBXaW BUKOHYBATW.
BupobHMK He Hece >xoAHOI BignNoBiganbHOCTI 3a
HeOOTPUMaHHA LMX iHCTPYKLIN 3 TexHiku Gesneku, 3a
HeHanexHe BMKOPUCTaHHA npunagy abo HenpasuiibHe
HanawTyBaHHsl ENeMEHTIB yNpaBriiHHS.

I\ He nossonsite maneHskum aitam (Big 0 40 3 pokis)
Habnwxatucs 0o npunagy. He no3sonsante ManeHbkum
Aitam (Big 3 go 8 pokis) nmigxoautn HagTo GnM3bKO A0
npunagy 6e3 noctinHoro Harnagy. o KOpUCTyBaHHS
npunagom AonyckarTbCs AiTh BIKOM Bifg 8 pokiB, ocobu
3 (PI3UYHUMW, CEHCOPHUMM YN PO3YMOBMMMU Bagamu, a
TaKoX 0cobu, sKi MaloTb HE3HAYHWI OOCBIO, YN 3HAHHSA
OO0 BUKOPUCTAHHSA LbOro npunagy, nuwie 3a ymoBw,
O Taki 0cobn oTpumanu iHCTpYyKLUii woao 6e3neyHoro
BMKOPUCTaHHS Mpunagy, pPo3yMitoTb MOXIMBUN PU3UK
abo BMKOPUCTOBYIOTb Npunag nig Harnsgom ocid, LWo
BignosigaloTe 3a ix 6e3neky. He possonsnte gitam
rpatuca 3 npunagom. He gossonante AitiM BUKOHYBaTU
YMLIEHHS Ta obcnyroByBaHHs npunagy 6e3 Harnsgy
A0pOCInX.

OO3BOJIEHE BUKOPUCTAHHA

FN OBEPEXHO: ueit npunag He npuaHayeHuin Ans
yrnpasniHHSA 32 4OMNOMOIOK 30BHILLHBOrO KOMYTaLIHOMO
NPUCTPOIO, HaNpuKnaa, Tanmepa abo OKpPemMoi cuctemm
ONCTaHLIMHOTO KepyBaHHS.

FN Lle npunag npusHadeHo AN BMKOPUCTaHHS B
noByToBMX i NOQIGHNX YMOBaX, HAaNPUKNag: y KyXOHHUX
30Hax MarasuHiB, oQpiciB Ta iHLUNX pOBOUMX CEpeaoBULL;
y bepMepCbKnX rocnogapcTaax; KnieHTamu B rotens,
MOTENSAX, XocTenax m iHWNX XXUTAOBUX NPUMILLIEHHSIX.
P\ MakcumanbHy KinbKicTb KOMMMEKTIB nocyay BkasaHo
y nacnopTi NPUCTPOIO.

I\ He sanvwaiTte aBepusATa y BiAKPUTOMY MOSOXKEHHI,
60 u4epes HUX MOXHa nepedvenuTucs. BigumHeHi
asepuata npunagy 3gaTtHi BATpUMATW nuvwe  Bary
BMCYHYTOrO 3aBaHTaXXeHOro BifdineHHs. He cigante i
He CcTaBaWTe Ha BiQYMHEHI ABepLUATa, HE KNagiTb Ha HUX
Oyabsiki npegmeTu.

N NONEPEMXEHHSA: Mutoui 3acobu ans
NMOCYOOMWUMHOI MaLUUHW MalTb CUIbHY JyXHY gito.
BoHn MoxyTb Oyt HaasBu4anmHO HebesneyHummy npu
MPOKOBTYBAHHI. YHMKaWTE KOHTAKTY 3i LUKIPOK Ta ounma
i He [Jo3BonsAnTe AITAM MigxoauTu A0 MNOCYLOMWUMHOIL
MaLLMHK, Konu 1T ABepuaTa BigkpuTi. [icnsa 3aBepLUeHHs
UMKy MUTTS Cnig NepekoHaTUcs, WO EMHICTb And
MWOYOro 3acoby NOPOXKHS.

N NMOMNEPEOXEHHSA: Hoxi Ta iHWwi cTonosi npunaau
3 roCTpUMW KiHUAMW CAig KracTu B KOLUMK FOCTPUMU
KIHUSAMW O0HM3Y abo ropu3oHTarnbHO, iHaKWe MOXHa
nopisaTucs.

I\ Lleit npucTpint He mpusHadeHuin Ana npodecinHoro
BMKOPWUCTaHHA. He KopucTyntecsa npunagom Ha BynuLi.

He 36epiravite BubyxoHebe3neyHi abo roptodi pe4oBUHM
(Hanpuknag, 6eH3MH abo aepo3onbHi  HGanoH4MKK)
BcepeanHi abo nobnu3y npunagy - iCHYe pu3nK
BUHWKHEHHS noxexi. Llen npunag, cnig BMkopuctoByBaTu
nuwe ang MUTTS OOMaLLHBLOro nocygy BignoBigHO [0
IHCTPYKLiM, HaBedeHnX y LboMy nocibHuky. Boga, sika
BUKOPUCTOBYETLCS B Mpunagi, HenpuaatHa ong nutTs.
BukopucTtoBynte nuwe mutodi 3acobu Ta 3acobu ans
OMOMICKyBaHHA, $Ki MNpU3HayeHi Ans aBTOMaTUYHOI
nocyaoMunHoi  mawwuHu. [pyu  gogaeaHHi  coni B
MOM’sKLYBaY BOAW CMifl HEramHO 3anyCTUTU OAUH LUK,
o6 YHMKHYTU NOLUKOMKEHHSA BHYTPILLHIX AeTanen
BHacnigok koposii. 36epirante mutoumn 3acid, 3acid
ANS ONOriCKyBaHHA Ta CifMb Yy MiCUSX, HEOOCTYMHUX
ans giten . Neped BUKOHAHHAM PEMOHTY Ta TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHS NepeKkpuinTe Nogavy BOAM Ta BiAKIOMITb
abo Big’eqHaviTe eNneKTPOXMBIEHHS. Y pa3si BUHUKHEHHS
Oyab-AKOi HECMPaBHOCTI HEranHO BUMKHITb Npunag.

YCTAHOBJIEHHSA

FN YcraHoBrneHHs Ta  oBGcryroByBaHHA — npunagy
MalTb BUKOHYBaTW MPWHAWMHI ABi 0COOW: iCHYE pu3unK
TpaBmyBaHHS. [ig Yac po3nakyBaHHS Ta BCTAaHOBMEHHS
npunagy BUKOPWUCTOBYWTE 3axWUCHi pyKaBuui - iCHye
pu3nk nopisie. Mig’'egHanTe NOCYOOMUWHY MalUMHY 00
BOAOMNPOBOAY, BUKOPUCTOBYHOUN FIULLE HOBI KOMMNSEKTM
WwiaHris. He [03BONAETbCA MOBTOPHE 3aCTOCYBaHHSA
CTapux KOMMMEKTIB wnaHriB. HeobxigHO HagiiHo
3aKpinuTK BCI LLUMaHmM, Wo6 BOHW He BiA egHanucs nig yac
poboTu npunagy. Mpu uboMy HEOOXiAHO AOTPUMYBATUCA
BCIX HOpPMAaTUBHWX BWMOI MiCLEBOI YyCTaHOBM 3
BOOHUX pecypciB. TUCK y cuUCTeMi BOOOMOCTaYaHHS:
0,05 - 1,0 MIMa. MNpunag cnig po3micTUT Binga CTiHKK
abo BbygysaTtu noro B Mebneswui Kopnyc, Lwob obmMexnTn
AOCTYN [0 3adHbOl YacTuHM npunagy. YHukauTe
NnepeKkpmMBaHHSA CKaTepTUHOI BEHTUNALINHUX OTBOPIB Ha
HWXXHIN YaCTUHI NOCYAOMUUHMX MALUMH (3@ IX HasBHOCTI).
I\ YcraHoBneHHsl, y TOMy uuchi Nig'eaHaHHsA noaadi
BOOM (3@ HasIBHOCTI) i BMKOHAHHSA ENEKTPUYHMX
3'eHaHb, a TakoX PEMOHT Mae BMKOHyBaTW baxiBelpb
BignoBigHOI KBanigpikauil. He pemoHTynTe Ta He
3aMiHAWTE XXOAHY YaCTUHY Npunagy, SKWo B iHCTPYKLUIi
3 ekcnnyarauil NpsiMo He BKasaHo, WO ue HeobXigHo
3pobutn. He gossonsanTte Aitam HabnwkaTncb 4o Micus
yCTaHOBIeHHs. Po3nakyBasLun npunag, nepesipte, yu
HEMa€e Ha HbOMY MOLLKOXKEHb MiCNs TPaHCNOPTYBaHHS.
Y BuNagKy BWHWKHEHHS npobrnem 3BepHiTbCA A0
npogasusa abo HaMGAMKYOro LEHTPY MiCAANPOAAXHOMo
obcnyroByBaHHA.  [licng  yCTaHOBMEHHS,  3aruvLIKu
ynakoBKK (NAacTWK, NiIHOMONICTUPOIOBI eNneMeHTH i T.N.)
NOBWHHI 30epiraTncs B HEAOCTYNHOMY Ans AiTen Micui -
icHye Hebesneka yayLleHHS. 3 METOK YHUKHEHHS PU3KKY
ypaXKeHHs1 eNneKTPUYHUM CTPYMOM NepLU HiXX BUKOHYBaTU
Oyab-aKki poboTM 3 YCTAHOBMEHHS, CRig BigKIOYUTM
npunag Big enektpomepexi. Mg 4ac yCTaHOBMEHHS
nepekoHanTecs, WO npunag He nepeTuckae kabernb
XMBMEHHS — ICHYE PU3MK BWHUKHEHHS noxexi abo
YpaXKeHHs1 enekTpoctpymoM. BmukanTe npunag nuwe
nicns 3aBepLUEHHsI Npoueaypy NOro BCTAHOBMEHHS.
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AKLLO NOCYOOMMIAHY MaLUMHY BCTAHOBIIEHO OCTAHHBLO)
B psily KYXOHHMX MebniB i npunagis, Yepes Wwo € JocTyn
A0 i BiYHOI CTiHKK, 30HY neTenb cnig 3akpuTtu, LWob
3anobirty TpaBMyBaHHI0. TemnepaTtypa BoAu Ha BNycKy
3anexuTb Big MoAeni NocygoMWMHOT MalUuHW. AKLLO
npueaHaHWM BNYCKHUIA LUNAHr Mae MapKyBaHHA «25°C
Max», MakcMManbHO [onycTuma TemnepaTtypa BOAM
popisHioe 25°C. [ns ycix iHWmnX Mogenen MakcumanbHa
gonyctuma TemnepaTtypa Bogu cknagae 60°C. He
obpizante wnaHrM i, SKWO MpUNagM OCHALLEHO
CUCTEMOIO TiApoi3onsuil, He 3aHypronTe NnacTUKOBUN
KOXYX, Y SKOMY 3HAXOAMTbCS BMYCKHWIA LUMAHT, y BOAY.
FAKLLO WnaHr MatoTb He4OCTaTHIO JOBXUHY, 3BEPHITHCSA
A0 micuesoro avnepa. Cnig nepekoHaTncs, LWo BMyCKHUN
i 3MMBHUW LUMAHTXM HE MalTb BUIMHIB | LLIO BOHW He
nepeTucHeHi. Nepen nepLumnm BUKOPUCTAHHAM Npunagy
nepesipTe BMNYCKHWUM i 3MMBHUWA LUMIAHMN Ha HasIBHICTb
npoTikaHb. NepekoHanTecs, Wo BCi YOTUPU HIXKKM MiLIHO
CTOATb Ha nignosi, 3a notpebu Bigperynonte ix, a
MoTiM 32 JOMOMOIOK CNUPTOBOrO PiBHA MepesipTe, Yun
ifeanbHO BMPIBHAHA NOCYAOMUIHA MaLLMHa.

NONEPEOXEHHSA NMPO HEBE3MNEKY YPAXEHHA
ENEKTPUYHUM CTPYMOM

MacnopTHa Tabnuyka 3HaAXOOQWUTBLCA Ha Kpakw ABEpUAT
nocygomMuHol mawmHn (Il BMOHO, KOnu OBepusita
BiOKpWTI).

PN Cnin3abe3neunTi MOXNMBICTL Bi'€AHaHHSA Npunagy
Bifl [Kepena XUBIEHHS LWNAXOM Bif €4HAHHS LWTekepa
(3a HasBHOCTI) abo 3a gonomorow GaraTonontoCHOro
nepemMukaya, BCTAHOBMEHOro nepea po3eTkot. Okpim
TOro, npunag Mae OyTW 3a3eMrneHui BigNoBiAHO A0
MiCLLeBMX CTaHOAPTIB eNeKTpUYHOI 6e3neku.

F'N He BukopucTOBYyITE MOAOBXKYBaYi, PO3ranyKysaui
abo nepexigHukn. Tlicna MIgKNIOYEHHSA  E€NEKTPUYHI
KOMMOHEHTM He MatoTb By TW AOCSKHI KOpUCTyBayeBi. He
BMKOPUCTOBYWTE Npunag, sKLO BM MOKPi abo GOCOHIX.
3ab0poHAETLCA KOPUCTYBATUCA UMM NPUNagom y pasi
MOLLUKOKEHHST Kabento uneneHHs abo BUIKK, Ta y pasi
HeHanexHoi poboTn npunagy abo NOLIKOMKEHHSA 4K
nagiHHs.

N Akwo kabenb €NEKTPOXMBIEHHS MOLUKOIKEHUN,
Cnig 3BepHyTUCA [0 BUPOOHMKA, MOro CEPBICHOrO
areHTa abo ocib 3 nogibHo kBanicikauieto 4nsa 3amiHm
MOLLUKOKEHOro kabens, wob YHUKHYTU Hebesneku
YpaXKeHHs enekTpPUYHUM CTPYMOM.

AKLWO BUIKa, AKOK OCHALLEHO Npunag, He NigxoauTb Ans
PO3EeTKN, 3BEPHITLCA 00 KBanighikoBaHOro TexHika. He
TAMHITb 32 Kabenb XMBneHHs npunagy. 3abopoHAETbCA
3aHypoBaTh LUHYP XMBMEHHS abo LTencenb y BOAY.
TpymanTe WHyp nogani Big rapsymx NOBEPXOHb.

O4YULLEHHA TA OBCJI1YITOBYBAHHA

'\ NOMNEPEMXEHHSA: Mepen 3aiicHEHHAM TEXHIYHOTO
obcrnyroByBaHHA npunagy nepekoHamTecs B TOMY,
WO npunag BUMMKHEHWUM | BIOKMHOYEHUW Big mxepena
Lo6 YHWUKHYTM pU3NKYy TpaBMyBaHHS,

XUBIEHHA.

BMKOPUCTOBYWMTE 3aXMCHi PyKaBWYKM (PU3NK Mopidy) Ta
3axucHe B3yTTH (pM3nk 3ab0ot0); KepyBaHHS 000B’sI3KOBO
MalTb  34iNCHIOBATM OB JOAMHM  (3MEHLUEHHS
HaBaHTAXEHHS); HIKONM He 3acCTOCOByWTE MPUCTPOI
YULLEHHS Mapol  (PU3UK  YpaXKeHHSA  EnNeKTPUYHUM
CTpyMOM). HenpodeciiHuii peMOHT, He [O03BOSEeHUN
BMPOOHMKOM, MOXE MaTu pU3MK 4118 340pOB’a Ta 6esneku,
3a KU BUPOBHKMK He Hece BiANoBiaanbHOCTI. byab-akuin
AedekT abo NOLLKOMKEHHS, CIPUYNHEHI HENPOMECINHIM
PEMOHTOM abo TexHiYHUM OBCNyroByBaHHAM, He
MOKPUBAKOTLCA rapaHTieto, YMOBM SKOI 3a3HayeHi B
AOKYMEHTI, L0 NOCTa4aETbCs 3 MPUCTPOEM.

YTUNI3ALIA NAKYBAJIbHUX MATEPIAJIB
MakyBanbHWM matepian Ha 100% nignsrae BTOPUHHIN
nepepobui Ta Mo3HAYeHWn CUMBOIIOM €. TOMY pisHi
YaCTMHW YNaKkoBKW cnig yTunisyBatu BignoBiganbHO
Ta 3rigHO 3 MiCUeBMMKM NpaBuinamy Wodo ytunisauii
BigxoniB..

YTUNI3ALIA NOBYTOBUX NMPUNALIB

Llen npunag BMrotoBreHo 3 matepianis, LWO NignararoTb
BTOPWHHI nepepobui abo npuaaTtHi 4N NOBTOPHOIO
BMKOPUCTAHHA.  YTunisyWte KWoro BignoBigHO A0
MicueBuMX npasun ytunisadii Bigxogis. [Ans oTpumaHHS
A00aTKoBol iHpopmaLil Npo NOBOAXEHHS 3 MOBYTOBMMM
EeNeKTPUYHUMK Npunagamu, Ix yTunisauito Ta BTOPUHHY
nepepobKy 3BEPHITLCA OO0 MICLEBMX OpraHiB, Cryxou
yTunisauii nobytoBux Bigxodis abo B MarasuH, e Bu
npuabanu npunag. Llen npunaa mapkoBaHo BignoBigHoO
no €sponencbkol anpektneun 2012/19/€C, Onpektuan
LLIOAO BiANpPaLbOBAHOMO €NEKTPUYHONO 1 €NEKTPOHHOIO
obnagHaHHs (WEEE) ta po Pernamenty 2013 poky npo
BiAXOOW ENEKTPUYHOro Ta EneKTPOHHOro obnagHaHHA
(3i 3miHamu). 3abesneumBLUM MPABWMbHY YTUNI3aL,O
LbOro npunagy, B1 AoNoMoxerte 3anobirtv HeraTMBHUM
Hacnigkam Ons  OOBKIAAs Ta 340pOB’a  Joden.
CumBon £ Ha npoaykTi abo B CynpoBigHii JOKyMeHTaLi
BKa3ye Ha Te, WO npunag He MOXHa yTunidyBaTu
AK nobyToBi BigXoaM, i WO WMOro noTpibHO 3g4aTn Ha
yTunisadwito A0 BignoBiaHOro LEHTPY 360py Ta BTOPUHHOI
nepepobKM eneKTPUYHOIo 1 eNeKTPOHHOIo 0bnagHaHHS.

NOPAAU LLOOO EHEPIO36EPEXXEHHA

Mporpama ECO nigxoanTb AN OYMLLEHHS MOMIPHO
3abpygHeHoOro nocydy OCKINbKM BOHA € HambinbL
€(PEKTUBHOIO 3 TOYKM 30pY CYKYMHOMO CNOXWBAHHS
eHeprii i BOAW, i OCKINbKM BOHA BUKOPUCTOBYETLCA ANS
OL}iHKM BiQNOBIAHOCTI €KOSOrYHMX BUMOT 4O KOHCTPYKLT
B pamMkax €BpOnencbKMXx HOPM. 3aBaHTaXEHHS
nobyToBOI MOCYAOMWUMHOI MalUMHW [0 3a3HavYeHoil
BMPOBHUKOM KiflbKOCTi, CNpUATUME eKOHOMII eHepril Ta
Boau. [lonepenHe omnonickyBaHHA nNpeaMeTiB nocygy
BPYYHY Np13BOAUTL A0 30iNblUEHHSA CNOXUBAHHSA BOAM
Ta eHeprii i He pekomeHayeTbcsa. Mutta nocygy B
noGyTOBIN NOCYAOMWUWHIA MaLUMHI 3a3BUYail CNOXMBAE
MeHLLUe eHepril i Bogn, HXX MUTTS BPYYHY, SIKLLO BOHA
BMKOPUCTOBYETLCSA BiAMOBIAHO 40 IHCTPYKLiN BUPOBHMKA.
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